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Geachte mevrouw, Geachte heer,

Binnen elke opleiding aan hogeschool UC Leuven-Limburg vormt de bachelorproef het sluitstuk van de opleiding tot professionele bachelor.
In het Onderwijs- en Examenreglement (OER)2 is in art. 151 “Auteursrecht” het moreel recht van de student als auteur van dit werk vastgelegd. In de “Bijzondere bepalingen”, OER art. 152, wordt gestipuleerd dat elke student zijn/haar bachelorproef moet indienen ter archivering. Daarmee verleent hij de hogeschool gratis de onvoorwaardelijke toelating om de volledige bachelorproef te archiveren in het (elektronisch) archief van de hogeschool en het werk via internet toegankelijk te maken voor mogelijk geïnteresseerden. Dit alles in het kader van onderwijsdoeleinden en kwaliteitszorg.

Met het oog op de vertrouwelijkheid van bepaalde gegevens kan een aanvraag tot geheimhouding3 ingediend worden. Indien u als externe partij (bvb. stagebedrijf of -instelling) dergelijke aanvraag indient, vragen wij u deze aanvraag hieronder duidelijk te motiveren. Dergelijke aanvraag heeft uiteindelijk tot gevolg dat studenten hierdoor vaak worden uitgesloten voor prijzen of wedstrijden georganiseerd door beroepsverenigingen als beloning voor beste stage/eindwerk.

De digitale bachelorproef wordt bij een aanvraag tot geheimhouding in de gesloten archieven van de bibliotheek bewaard, er zal dan geen informatie betreffende dit rapport online verschijnen.

Om misverstanden te vermijden moeten alle studenten die hun bachelorproef presenteren, dit blad, ingevuld en ondertekend, bezorgen aan de stage begeleider, dus ook bij akkoord! De deadline voor het indienen van dit document wordt medegedeeld via de gebruikelijke kanalen binnen de opleiding.

Met dank voor uw medewerking.

Gedeelte altijd in te vullen door de student:
Naam van de student(e): Linde Michiels
Referentie4: r0904930
Titel van de bachelorproef: Het effect van muziek op de gezondheid



Gedeelte in te vullen door de externe organisatie5 die geheimhouding vraagt:
· Er rust geen geheimhouding op de bachelorproef.
· De bachelorproef bevat gegevens van vertrouwelijke aard6 en mag bijgevolg niet gepubliceerd worden.
· De stageplaats vraagt geheimhouding van de bachelorproef aan voor …. jaren .
(Aantal jaren verplicht in te vullen. Indien onbeperkte geheimhouding: 99). Vul hieronder de op de stageplaats betreffende gegevens in.

Ondergetekende (voornaam en naam) ..............................................................................
Functie: ........................................................................................................................
Naam promotor7: .....................................................................
Bedrijf/instelling: .......................................................................................................
Handtekening + datum
[bookmark: _bookmark0]1 Met bachelorproef wordt het schriftelijke werkstuk of eindwerk bedoeld, in welke vorm dan ook. Mogelijke vorm: scriptie, artikel, actieonderzoek, stageverslag, projectrapport,…
[bookmark: _bookmark1]2 Terug te vinden op het UCLL-intranet > Onderwijs > Onderwijs- en examenreglement of op UCLL-website.
[bookmark: _bookmark2]3 Mogelijke synoniemen voor geheimhouding: embargo, vertrouwelijk.
[bookmark: _bookmark3]4 Unieke code die toegekend is aan de bachelorproef. Enkel invullen indien aanwezig.
[bookmark: _bookmark4]5 Voorbeelden: stageplaats of projectinstelling, …)
[bookmark: _bookmark5]6 Mogelijke gegevens van vertrouwelijke aard: bedrijfsprocessen, namen van patiënten, … .
[bookmark: _bookmark6]7 Mogelijke synoniemen voor promotor: mentor, stagementor, externe begeleider, stagebegeleider, Enkel in te vullen indien verschillend van ondergetekende.


[bookmark: _Toc156079753]Woord vooraf
Met trots en voldoening presenteer ik deze scriptie, waar ik het afgelopen semester met enorme toewijding aan heb gewerkt. Dit is een werk dat niet mogelijk zou zijn geweest zonder de steun en begeleiding van enkele bijzondere personen.
Allereerst wil ik mijn scriptiebegeleidster, Fien Wuestenberg, bedanken. Niet alleen heeft zij mijn leerervaring de afgelopen twee jaren ontzettend verrijkt, maar ook was zij een onmisbare schakel bij de realisatie van dit eindwerk. Ik kon steeds bij haar terecht met mijn uitgebreide vragenlijsten over vertalingen en voelde me goed ondersteund tijdens het vertaalproces. Haar regelmatige feedback heeft me vaak gestimuleerd om door te zetten.
Mijn dank gaat ook uit naar mijn UCLL-coach, Tessa Joos. Onze aangename samenwerking heeft mij sterk aangemoedigd tijdens mijn stageperiode. Mijn stageplaats verdient ook een dankwoord. De ervaringen die ik bij Trace heb opgedaan, hebben mijn inzicht in het werken in een professionele omgeving versterkt. Graag wil ik daarbij Peter Duyck, mijn stagebegeleider, bedanken. Hij ging niet alleen op een professionele manier te werk, maar zorgde bovendien voor een vrolijke sfeer op de werkvloer.
Een speciale vermelding gaat uit naar mijn klasgenoten, met wie ik de afgelopen twee jaar de opleiding Business Translation and Interpreting heb gevolgd. Samen hebben we hindernissen overwonnen, en elkaar emotionele steun geboden tijdens ons gezamenlijke studieproces.
Mijn oprechte dank gaat ook uit naar mijn vrienden en familie. Hun onvoorwaardelijke steun en begrip hebben me door moeilijke momenten heen geholpen. Dankzij hen nam ik het afgelopen semester af en toe even afstand van mijn scriptie en heb ik genoten van een gezellig jaareinde.
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1 [bookmark: _Toc156079755]Terminologielijst
	Frans
	Nederlands
	Woord-
geslacht
	Vrouwelijke vorm
	Contextvoorbeeld
	Bron

	accord mineur
	mineurklank
	m.
	
	
	onlinemuziekacademie.nl, laguitarejazz.com

	aigu
	hoog
	
	aiguë
	J'ai entendu un son aigu.
	Van Dale, imusic-school.org

	aire motrice
	motorisch gebied
	f.
	
	
	synoniemen.net, neuromedia.ca, jufdanielle.com

	amusie
	toondoofheid
	f.
	
	
	Van Dale, standaard.be, larousse.fr

	anhédonie musicale
	muzikale anhedonie
	f.
	
	
	Van Dale, ledevoir.com

	appareil respiratoire
	ademhalingsstelsel
	m.
	
	
	Van Dale, larousse.fr, decathloncoach.com

	apprendre par cœur
	uit het hoofd leren
	
	
	
	Van Dale, bax-shop.fr

	artiste solo
	soloartiest
	m. & f.
	artiste
	
	interglot.com, lemonde.fr

	atelier individuel
	individuele workshop
	m.
	
	
	Van Dale, cec.be, debetovering.nl

	atrophie cérébrale
	hersenatrofie
	f.
	
	
	ms-mindset.be, journaldesfemmes.fr

	attaque cérébrale
	beroerte
	f.
	
	
	inserm.fr, thuisarts.nl

	atteint d'une maladie
	aangetast door ziekte
	
	atteinte d'une maladie
	Het brein is aangetast 
door ziekte.
	Van Dale, metrotime.be, radiofrance.fr

	audition
	gehoor
	f.
	
	Bescherm je gehoor 
tijdens concerten.
	Van Dale, amplifon.com

	AVC
	beroerte
	m.
	
	
	synoniemen.net, dz.nl, journaldesfemmes.fr

	balance
	soundcheck
	f.
	
	Les balances avant le concert prennent 
beaucoup de temps.
	imusic-school.com, ensie.nl, vandale.nl

	bâton de pluie
	regenstok
	m.
	
	
	wesco-eshop.be, meervoorkinderen.nl

	battre la mesure
	maatslaan
	
	
	
	Van Dale, pianoweb.fr, muziekbus.nl

	Berklee College of Music
	Berklee College of Music
	m.
	
	
	radiofrance.fr, actu.fr

	best-seller
	bestseller
	m.
	
	
	Le Petit Robert, lepoint.fr, Van Dale

	bienfait
	voordeel
	m.
	
	
	retraites.fr, naitreetgrandir.com

	bio-énergéticien
	bio-energetisch therapeut
	m.
	
	
	ithbio.com, soinbioenergie.com, kantoorboek.nl

	bioénergétique 
	bio-energetica
	f.
	
	
	Van Dale, Dikke Van Dale, lalanguefrancaise.com

	blanche
	halve noot
	f.
	
	
	latouchemusicale.com, letitrock.nl

	bol chantant
	klankschaal
	m.
	
	
	lalanguefrancaise.com, leonvanrijswijk.nl

	bpm
	bpm
	
	
	
	Van Dale, mixmag.fr

	bruit ambiant
	omgevingsgeluid
	m.
	
	
	Van Dale, linternaute.fr, leparisien.fr

	cabinet de musicothérapie
	muziekpraktijk
	m.
	
	Ik heb een eigen 
muziekpraktijk.
	Van Dale, rtbf.be

	canal auditif
	gehoorgang
	m.
	
	
	mijnwoordenboek.nl, centre-auditif.ca, hoorwijzer.nl

	capacité mentale
	cognitieve vaardigheid
	f.
	
	
	tv5monde.com, Dikke Van Dale, 
indeed.com, legale-info-legale.nb.ca, sportmental.fr

	carillon
	beiaard
	m.
	
	
	Le Petit Robert, Van Dale, woorden.org, larousse.fr

	célébrité planétaire
	wereldwijde bekendheid
	f.
	
	
	Van Dale, standaard.be 

	cerveau émotionnel
	emotionele brein
	m.
	
	
	heartfulness.be, fysiotherapie4all.nl, 
wikipedia.org, radiofrance.fr

	chagrin d'amour
	liefdesverdriet
	m.
	
	
	Van Dale, leparisien.fr, lefigaro.fr 

	chanson de rap
	rapsong
	f.
	
	
	leparisien.fr, la-croix.com

	chanson répétée
	ingestudeerd liedje
	f.
	
	
	rtbf.be

	chant grégorien
	gregoriaans
	m.
	
	
	concertclassic.com, preludium.nl, Dikke Van Dale

	chanteur de jazz
	jazz-zanger
	m.
	chanteuse de jazz
	
	vlaanderen.be, demorgen.be

	chorale gospel
	gospelkoor
	f.
	
	
	Van Dale, muziek-maximaal.nl, 
linternaute.fr, lemonde.fr

	composer
	componeren
	
	
	
	Van Dale, rtbf.be

	compositeur
	componist
	m.
	compositrice
	
	Van Dale, metiers.siep.be

	compositeur d'opéra
	operacomponist
	m.
	compositrice d'opéra
	
	Van Dale, rtbf.be

	concert en streaming
	livestreamconcert
	m.
	
	
	linkaband.com, phillharmoniezuidnederland.nl, 
trouw.nl, radio1.be, vlaanderen.be

	conduit auditif
	gehoorgang
	m.
	
	De haartjes in je 
gehoorgang zijn beschadigd.
	Van Dale, amplifon.com

	connaître le solfège
	noten kunnen lezen
	
	
	
	Van Dale, reverso.be

	conscience de soi
	zelfgevoel
	f.
	
	
	Van Dale, Dikke Van Dale, welcometothejungle.com

	cortex auditif primaire
	primaire auditieve 
cortex
	m.
	
	
	Brainmatters.nl, democritique.org, speechneurolab.ca, ahmas.nl

	couche d'expérience
	belevingslaag
	f.
	
	Door muziek zelf te maken, komt er 
een soort belevingslaag bovenop.
	mijnwoordenboek.nl, profession-spectacle.com, lapresse.ca

	cure difficile
	zware kuur
	f.
	
	
	Van Dale, e-cancer.fr, roche.fr, 
martiniziekenhuis.nl, forum.ellye.fr

	danse-thérapie
	danstherapie
	f.
	
	
	Van Dale, ledevoir.com, soinsalternatifs.ch, vaktherapie.nl

	débuts (mv.)
	debuut (enk.)
	m.
	
	
	Nederlands-Frans in contrast pagina 30, Van Dale

	déficience intellectuelle
	verstandelijke beperking
	m.
	
	
	kennispleingehandicaptensector.nl, frm.org, 
supercerveau.fr, kenniscentrumlvb.nl

	déficience intellectuelle 
légère
	licht verstandelijke 
beperking
	f.
	
	
	parnassiagroep.nl, vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca, 
prinsenstichting.nl, in-formazione-inclusione.ch

	démo
	demo
	f.
	
	Je lui ai fait écouter la démo de 
La Loi de Murphy sur son GSM.
	betekenis-definitie.nl, dreamityourselfmusician.com, 
skillsuni.com, tijd.be

	discipline artistique
	kunstdiscipline
	f.
	
	
	Van Dale, leparisien.fr, paris2024.org, novalis.nl

	donner le rythme
	ritme aangeven
	
	
	
	lamontagne.fr, ouest-france.fr

	durcissement de la société
	verharding van de 
samenleving
	m.
	
	
	mijnwoordenboek.nl, levif.be

	écouter la musique en solo
	in zijn eentje naar 
muziek luisteren
	
	
	
	Van Dale, hln.be

	effet Mozart
	Mozart-effect
	m.
	
	
	onlinemuziekacademie.nl, medecine-des-arts.com, 
20minutes.fr

	émotion de base
	basisemotie
	f.
	
	
	Van Dale, lafabriquedeladanse.fr, gezondeademhaling.nl

	enfant à haut 
potentiel intellectuel
	hoogbegaafd kind
	m. & f.
	enfant à haut potentiel intellectuel
	
	Van Dale, passeportsante.net, balansdigitaal.net, 
mentaalbeter.nl, naitreetgrandir.com, ouest-france.fe, parents.fr

	entrer en transe
	in trance raken
	
	
	
	Van Dale, la-croix.com

	EP
	ep
	m.
	
	Je voulais faire un EP au lieu d'un album.
	Le Petit Robert, Dikke Van Dale, demorgen.be

	état d'esprit positif
	positieve mindset
	m.
	
	
	linternaute.fr, ecampusontario.pressbooks.pub, wijleren.nl, 
Dikke Van Dale, synoniemen.net, running.be, larousse.fr, orga-milena.fr, foreverliving.be

	exercice d'improvisation
	improvisatie-oefening
	m.
	
	
	interglot.com, icm-musique.fr

	exprimer ses sentiments
	gevoelens onder 
woorden brengen
	
	
	
	Van Dale, Le Petit Robert, santemagazine.fr

	faire de la musique
	musiceren
	
	
	
	mijnwoordenboek.nl, rts.ch, Van Dale

	fan de heavy metal
	heavymetalfan
	m.
	
	
	rtbf.be, ouest-france.fr

	festival de musique
	muziekfestival
	m.
	
	
	musiclic.com, c-and-a.com, lavenir.net

	fête techno
	rave
	f.
	
	
	Le Petit Robert, ad.nl, usito.usherbrooke.ca, lemonde.fr

	flux nerveux
	zenuwimpulsen
	m.
	
	
	iteco.be, alimentarium.org, mindthegraph.com

	fonction cognitive
	cognitieve vaardigheid
	f.
	
	
	mijnwoordenboek.nl, neuronup.fr, 
gezondheidsnet.nl, speechneurolab.ca

	fonction d'alerte
	waarschuwingsfunctie
	f.
	
	La fonction naturelle des sons 
est une fonction d'alerte.
	mijnwoordenboek.nl, naturetoday.com, preludium.nl

	formation musicale
	muzikale vorming
	f.
	
	
	mijnwoordenboek.nl, heist-op-den-berg.be, 
academie-auderghem.be

	forme de traitement
	behandelingsvorm
	f.
	
	
	Van Dale, roche.fr

	forme d'expression
	expressievorm
	f.
	
	
	mijnwoordenboek.nl, leparisien.fr

	fugue
	fuga
	f.
	
	
	Van Dale, ensie.nl, universalis.fr

	glockenspiel
	klokkenspel
	m.
	
	
	Van Dale, Dikke Van Dale, tv5monde.com

	goût musical
	muzieksmaak
	m.
	
	
	lerobert.com, bibamagazine.fr

	gratter
	tokkelen
	
	
	Ik tokkel op mijn gitaar.
	Van Dale, dictionnaire.lerobert

	grave
	laag
	
	grave
	J'ai entendu un son grave.
	Van Dale, imusic-school.org

	grille d'accords
	akkoordenschema
	f.
	
	
	Dikke Van Dale, imusicschool.com

	groove
	groove
	m.
	
	We hebben allemaal een groove 
die voor ons persoonlijk goed voelt.
	Van Dale, larousse.fr, Dikke Van Dale

	groupe
	band
	m.
	
	Ga af en toe eens naar een band 
luisteren in een wat kleinere tent.
	Van Dale, Le Petit Robert, rtbf.be

	hormone de l'amour
	liefdeshormoon
	f.
	
	
	scientias.nl, debapharma.be, radiofrance.fr

	hormone de 
l'attachement
	knuffelhormoon
	f.
	
	
	gezondnu.nl, psfoodandlifestyle.be

	hormone du bonheur
	gelukshormoon
	f.
	
	
	gezondheid.be, passeportsante.net

	hormone du stress
	stresshormoon
	f.
	
	
	santemagazine.fr, femmeactuelle.fr

	humeur
	gemoedstoestand
	f.
	
	
	encyclo.nl, Le Petit Robert, Van Dale

	hypnothérapeute
	hypnotherapeut
	m.
	hypnothérapeute
	
	passeportsante.net, hypnosezorg.be

	idée noire
	donkere gedachte
	f.
	
	
	Van Dale, lalanguefdrancaise.com

	insomnie
	slapeloosheid
	f.
	
	
	Le Petit Robert, uza.be, Van Dale

	instrument rythmique
	ritme-instrument
	m.
	
	
	interglot.com, languagefrancaise.com

	intensité sonore
	geluidsintensiteit
	f.
	
	
	studysmarter.fr, hoorzaken.nl

	interniste
	internist
	m. & f.
	interniste
	
	Nederlands-Frans in contrast pagina 57, Van Dale

	interpréter
	interpreteren
	
	
	Je hersenen interpreteren een nummer.
	Van Dale, Le Petit Robert

	intervention musicale
	muziekinterventie
	f.
	
	
	Van Dale, elle.fr, letemps.ch

	jouer d'un instrument
	een instrument spelen
	
	
	
	Van Dale, radiofrance.fr, Le Petit Robert

	juke-box
	jukebox
	m.
	
	
	larousse.fr, lefigaro.fr

	lame sonore
	lame sonore
	f.
	
	
	jazznu.com, musicalifeiten.nl, radiofrance.fr

	liberté artistique
	artistieke vrijheid
	f.
	
	
	vikidia.org, encyclo.nl, standaard.be

	lié au cerveau
	hersengerelateerd
	
	liée au cerveau
	Sommige mensen hebben 
hersengerelateerde problemen.
	 mijnwoordenboek.nl, gouv.fr

	ligne de basse
	baslijn
	f.
	
	
	Van Dale, educalingo.com, ensie.nl, ivdnt.org

	livre audio
	audioboek
	m.
	
	
	synoniemen.net, 20minutes.fr

	lobe frontal
	frontale kwab
	m.
	
	
	Van Dale, brainmatters.nl, institutducerveau-icm.org

	mailloche
	paukenstok
	f.
	
	Elle teste la mailloche sur 
son propre tambour.
	Van Dale, Le Petit Robert, bax-shop.be

	maison de disques
	platenmaatschappij
	f.
	
	
	muziekbusiness.nl, ensie.nl, marketingmusical.fr, 
tst-radio.com, muziekenrecht.nl, startpagina.nl

	maîtriser
	in de vingers krijgen
	
	
	Het duurt even om een 
instrument in de vingers te krijgen.
	woorden.org, Van Dale

	maladie 
neuro-dégénérative
	neurodegeneratieve 
ziekte
	f.
	
	
	jib-home.com, neurodegenerationresearch.eu, anr.fr

	médecine douce
	alternatieve geneeswijze
	f.
	
	
	Nederlands-Frans in contrast pagina 42, 
economie.gouv.fr, igj.nl

	mémoire de travail
	werkgeheugen
	f.
	
	
	interglot.com, francealzheimer.com, encyclo.nl

	mémoire musicale
	muzikaal geheugen
	f.
	
	
	creatov.nl, cairn.info

	méthode Montessori
	montessorimethode
	f.
	
	
	rtbf.be

	misogynie
	misogynie
	f.
	
	
	Dikke Van Dale, Le Petit Robert, demorgen.be

	mixtape
	mixtape
	f.
	
	
	musicplace.nl, larousse.fr

	motivation intrinsèque
	intrinsieke motivatie
	f.
	
	
	cairn.info, uhasselt.be

	motricité fine
	fijne motoriek
	f.
	
	
	Van Dale, provincedeliege.be, oudersvannu.nl

	muscle de l'imagination
	verbeeldingsspier
	m.
	
	
	radiofrance.fr, radio-canada.ca

	musculosquelettique
	musculoskeletaal
	
	musculoscelettique
	
	Le Petit Robert, Dikke Van Dale

	musicalité innée
	aangeboren muzikaliteit
	f.
	
	
	Van Dale, letemps.ch

	musicothérapeute
	muziektherapeut 
	m. & f.
	musicothérapeute
	
	leparisien.fr, rtbf.be

	musicothérapie active
	actieve muziektherapie
	f.
	
	
	reflectieklanken.nl, ooreka.fr

	musicothérapie 
réceptive
	receptieve muziektherapie
	f.
	
	
	spraakmuziektherapie.nl, lethemusicale.org

	musique en direct
	live muziek
	f.
	
	
	mijnwoordenboek.nl, actu.fr

	musique en mode 
mineur
	mineurcompositie 
	f.
	
	
	Dikke Van Dale, Van Dale, larousse.fr, 
ouest-france.fr, radiofrance.fr

	musique entraînante
	opzwepende muziek
	f.
	
	
	Van Dale, radioclassique.fr, levif.be

	musique folklorique
	volksmuziek
	f.
	
	
	Dikke Van Dale, imusicschool.com

	nerf auditif
	gehoorzenuw
	m.
	
	
	mijnwoordenboek.nl, sante.journaldesfemmes.fr, 
gehoorwijzer.nl

	neurotransmetteurs 
de bien-être
	feelgood-neurotransmitters
	m.
	
	
	Van Dale, femina.fr, ladepeche.fr

	niveau de stress
	stressniveau
	m.
	
	
	Van Dale

	noire
	kwartnoot
	f.
	
	
	latouchemusicale.com, letitrock.nl

	noyau accumbens
	nucleus accumbens
	m.
	
	
	Van Dale, verkenjegeest.com, lecerveau.mcgill.ca, 
futura-sciences.com

	onde cérébrale
	hersengolf
	f.
	
	
	synoniemen.net, letemps.ch

	Organisation mondiale 
de la Santé (OMS)
	Wereldgezondheids-
organisatie (WGO)
	f.
	
	
	greenfacts.org, 1jour1actu.com

	paradoxe de la tragédie
	sad music paradox
	m.
	
	
	ou.nl, wefight.co, femina.fr

	paroles d'une chanson
	tekst van een liedje
	f.
	
	
	Van Dale, europe1.fr, 

	partition musicale
	partituur
	f.
	
	
	Dikke Van Dale, larousse.fr, encyclo.nl

	patient atteint de la 
maladie d'Alzheimer
	alzheimerpatiënt
	m.
	patiente
	
	mijnwoordenboek.nl, santementale.fr

	patient atteint de la 
maladie de Parkinson
	parkinsonpatiënt
	m.
	patiente 
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2 [bookmark: _Toc156079756]Inleiding
Een kwart van de Belgen neemt medicatie voor psychische stoornissen (Belga, 2023). Het gebruik van antidepressiva is met 60% gestegen bij jongeren van twaalf tot achttien jaar (DPG Media Privacy Gate, z.d.-a). Eén op de tien Belgen gebruikt slaappillen (DPG Media Privacy Gate, z.d.-b). Waar houdt het op? Het probleem is duidelijk: Belgen slikken veel pillen. Daar schuilt echter gevaar in: bepaalde medicatie kan ongewenste bijwerkingen veroorzaken, zoals gewichtstoename, vermoeidheid en zelfs verslaving (SolutionS Verslavingszorg, 2021; VAD, z.d.; Slaapcoach, z.d.). Dokters schrijven ons te veel en te snel medicatie voor. België is zelfs koploper in medicatie slikken tegen depressies (Matthys, 2021). Dat komt vooral door de aanzienlijke daling van het mentaal welzijn, vooral onder jongeren (Centraal Bureau voor de Statistiek, 2022).
Een tijdje geleden kregen we tijdens de les tolken een oefening genaamd La musique est bonne pour le coeur (“La musique est bonne pour le cœur”, z.d.). Zoals de titel doet vermoeden, ging de oefening over het gunstige effect van muziek op ons hart. Misschien is muziek dus de oplossing voor het probleem. Als muzikante weet ik dat muziek een positieve invloed kan hebben op ons welzijn, maar ik wist niet hoe dat juist in zijn werk ging. Wat is het effect van muziek op de gezondheid? Welke mentale en fysieke voordelen ondervinden we door muziek? Veroorzaakt muziek ook ongewenste effecten? Daar gaan de teksten in deze scriptie dieper op in.
Het eerste deel van deze scriptie is de deskresearch. Daarin staat uitleg over de teksten. Daarna komen de bronteksten in hun originele vorm aan bod. In het volgende deel zijn de vertalingen van die teksten alinea per alinea te zien. Dat deel bevat de kaderstukjes. Als laatste is er het besluit met daarna de literatuurlijst. 


3 [bookmark: _Toc156079757]Deskresearch

[bookmark: _Toc156079758]Contextualisering
Muziek speelt een cruciale rol in ons leven, aangezien ze een aanzienlijk effect op onze gezondheid en ons welzijn heeft. Muziek maken en zelfs naar muziek luisteren kan ons positief beïnvloeden. Zo kan muziek stress verminderen door dopamine vrij te geven (Koerthom, 2022). Daarnaast kan muziek bijdragen tot sociale cohesie en het kan ons helpen om beter te slapen (Broos, 2020; “Muziek en gezondheid: 9 positieve effecten”, z.d.). 
Niet alle muziek heeft dezelfde effecten. Te harde muziek kan bijvoorbeeld een negatieve invloed hebben op de gezondheid en het welzijn (Bestman, z.d.). Ook de muziekindustrie kan zwaar wegen op het mentaal welzijn van artiesten (Rangin, 2023). In de muziekwereld gaat presteren vaak boven het welzijn van de artiest. In dat opzicht heeft muziek een negatieve impact op onze gezondheid. Zoals de inleiding duidelijk maakt, zijn medicijnen niet altijd de beste oplossing voor fysieke en mentale problemen. Gelukkig kan muziek dienen als alternatief voor medicijnen. De positieve effecten van bijvoorbeeld muziektherapie bewijzen dat muziek onze gezondheid aanzienlijk beïnvloedt. Muziek is zelfs zo effectief dat tijdens de Tweede Wereldoorlog sommige artsen musici betaalden om voor hun patiënten te spelen (“Het positieve effect van muziektherapie”, 2019). In sommige ziekenhuizen spelen vandaag de dag professionele muzikanten aan het bed van patiënten (“Militair Hospitaal Neder-over-Heembeek zet live muziek in voor rust van patiënten”, z.d.). 
[bookmark: _Toc156079759]Keuze thema en afbakening
Tijdens mijn zoektocht naar een interessant onderwerp voor mijn scriptie, wist ik dat ik wilde schrijven over iets wat me oprecht boeit. In mijn dagelijks leven heb ik twee grote passies: muziek spelen en een gezonde levensstijl nastreven. De combinatie van die twee is dus een perfect onderwerp voor mijn scriptie, dacht ik. 
Uiteraard was dit onderwerp niet breed genoeg voor een scriptie. Gelukkig was de oplossing niet ver te zoeken. Naast muziek spelen, heeft ook muziek beluisteren positieve effecten. Daarnaast houdt muziek ook muziekindustrie in, want artiesten hebben soms een zodanig chaotisch programma, dat hun mentale gezondheid daaronder lijdt. Het woord muziek in de titel van mijn scriptie gaat dus niet alleen over muziek maken en muziek beluisteren, maar evenzeer over werken in de muziekindustrie. Zo ontstond het onderwerp van mijn scriptie: Het effect van muziek op de gezondheid. 
Het woord gezondheid krijgt eveneens verschillende opvattingen in deze scriptie. Zo vermelden veel artikels uit mijn corpus het effect van muziek op onze fysieke en mentale gezondheid. Bovendien komt het onderwerp muziektherapie aan bod. Dat is logisch, want muziektherapie vormt een brug tussen muziek en (mentale) gezondheid.
De teksten gaan over verschillende onderwerpen, zodat er veel woordenschat aan te pas komt. De eerste Nederlandse tekst gaat over muziektherapie. De tweede tekst gaat over de invloed van muziek op ons rijgedrag. De Franse teksten gaan over muziekartiest Angèle en over zeven voordelen van muziek. Op die manier zijn de brede opvattingen van de woorden muziek en gezondheid aanwezig in de vertalingen. 


[bookmark: _Toc156079760]Tekst 1
Gaan we straks allemaal naar de muziektherapeut? ‘Muziek is net zoals een kalmeringstablet dat je rustiger maakt’


[bookmark: _Toc155011375][bookmark: _Toc156076888][bookmark: _Toc156077154][bookmark: _Toc156079235][bookmark: _Toc156079568][bookmark: _Toc156079761]Bron en betrouwbaarheid 
Dit interview komt uit De Morgen. Die krant richt zich vooral op een jong, hoogopgeleid en kapitaalkrachtig doelpubliek (“Kranten en bijlagen”, z.d.). De Morgen is een Belgische kwaliteitskrant en biedt een verhelderende kijk op het nieuws in binnen- en buitenland, en bericht met open geest over wat leeft in de samenleving. De redactie bestaat uit topjournalisten die het verschil maken met verslaggeving die dieper reikt maar ook toegankelijk en menselijk is (DPG Media Privacy Gate, z.d.-c; DPG Media Privacy Gate, z.d.-d).

Ann-Marie Cordia is de auteur van dit artikel. Ze is een journaliste en eindredactrice met meer dan twintig jaar ervaring in het veld (Charlie Magazine, z.d.). Daarnaast heeft ze geschreven voor verschillende kranten, zoals Het Laatste Nieuws en Knack (“About Ann-Marie Cordia”, 2020). Ze is makkelijk bereikbaar, bijvoorbeeld via LinkedIn (LinkedIn, z.d.-a). Muziektherapie wordt erkend als een waardevolle psychologische behandeling voor angst en stress. Er zijn verschillende recente artikelen over muziektherapie in kranten zoals De Morgen en Knack, wat aangeeft dat muziektherapie een actueel onderwerp is (DPG Media Privacy Gate, z.d.-e; Dendievel, 2021). Aangezien het artikel een interview is, komt de informatie van de geïnterviewde, Martina de Witte. Ze heeft een masterdiploma muziektherapie en is postdoctoraal onderzoekster (ResearchGate, z.d.). Ze heeft twaalf jaar als muziektherapeut gewerkt (FCIC, 2022). Die informatie maakt duidelijk dat het om een betrouwbare bron gaat.

[bookmark: _Toc155011376][bookmark: _Toc156076889][bookmark: _Toc156077155][bookmark: _Toc156079236][bookmark: _Toc156079569][bookmark: _Toc156079762]Tekstgenre en stijl
Bij interviews worden woorden zo letterlijk mogelijk weergegeven, maar wel vertaald naar correcte geschreven taal. Dit is een interview in vraag-en-antwoordstijl (De Standaard, 2007). In een achtergrondinterview geeft een deskundige of iemand die direct bij de zaak betrokken is zijn visie op een kwestie die al langer in het nieuws is (“Journalistiek interviewen”, 2023). Het onderwerp hoeft geen brandende actuele kwestie te zijn (Dieuwertje, 2022). In het artikel bespreekt Martina de Witte hoe muziektherapie effectief kan zijn bij omgaan met psychologische reacties op stress. Ze bespreekt de rol van muziektherapie als alternatief voor traditionele stressbehandelingen. Ze kan beschouwd worden als een deskundige, gezien haar studies en expertise vermeld in de vorige alinea. Muziektherapie is geen brandende actuele kwestie, maar verschijnt wel soms in het nieuws. Dit interview is dus een achtergrondinterview. De stijl is informatief, want het doel is om de lezers te informeren over muziektherapie en de voordelen ervan.

[bookmark: _Toc155011377][bookmark: _Toc156076890][bookmark: _Toc156077156][bookmark: _Toc156079237][bookmark: _Toc156079570][bookmark: _Toc156079763]Taalregister 
Ten eerste is er een verschil in taalgebruik tussen soorten kranten. Op taaladvies.net staat de volgende informatie: Het algemene onderscheid tussen ‘formeel’ en ‘informeel’ komt in veel gevallen overeen met het onderscheid tussen ‘schrijftaal’ en ‘spreektaal’. Er zijn echter woorden en uitdrukkingen die als formeel worden beschouwd, maar niet beperkt zijn tot de schrijftaal (Taaladvies, 2021). Het taalregister van kwaliteitskranten is formeler dan dat van populaire kranten (Bakx, 2014). Bij de vergelijking tussen interviews uit populaire kranten en kwaliteitskranten valt het op dat interviews uit populaire kranten als Het Nieuwsblad nog meer spreektaal en informele taal bevatten dan interviews uit kwaliteitskranten. Die interviews uit populaire kranten bevatten meer onvolledige zinnen. In het interview uit De Morgen komen ook onvolledige zinnen voor, maar het zijn er minder. In interviews uit Het Nieuwsblad beginnen veel zinnen met het voegwoord maar, wat duidt op informeler taalgebruik (“Maar (aan het begin van een zin)”, z.d.). In het interview met Martina de Witte uit De Morgen, staat dat voegwoord nooit vooraan in een zin.
Ten tweede is er een verschil in taalgebruik tussen verschillende soorten interviews. Meestal is dat informeler dan bij andere nieuwsteksten, zelfs als het interview uit een kwaliteitskrant komt. De interviewer spreekt Martina bijvoorbeeld aan met je, wat duidt op informeler taalgebruik. Daarnaast staan er heel wat informele zinnen in de tekst, zoals “We doen lekker Nirvana.” Een interview bevat meer spreektaal, omdat het een weergave is van gesproken tekst (De Standaard, 2007). Dat is bijvoorbeeld te zien aan de volgende zin uit het interview: “Weet je, ik heb van jongs af aan altijd iets met muziek willen doen.” Het tussenvoegsel Weet je is typisch spreektaal (Dikke Van Dale, z.d.). Het valt op dat een aantal zinnen in het interview uit heel weinig woorden bestaan, zoals “Nee.” en “Heel erg.” Wat eigen is aan interviews, zijn de toevoegingen tussen haakjes die aangeven op welke manier iets werd gezegd. Voorbeelden van zulke toevoegingen zijn (aarzelend) en (lachend). 

Ten derde is er een verschil in taalgebruik tussen interviews met specialisten en interviews met bekende mensen. Zo bevat het interview met Martina de Witte complexere zinnen en minder informele elementen dan een interview uit dezelfde krant met bijvoorbeeld Wout van Aert. Dat geldt evenzeer voor Franstalige kranten. 

[bookmark: _Toc155011378][bookmark: _Toc156076891][bookmark: _Toc156077157][bookmark: _Toc156079238][bookmark: _Toc156079571][bookmark: _Toc156079764]Doelgroep
De lezers van het interview met Martina de Witte zullen waarschijnlijk interesse hebben in muziektherapie en gezondheid. Daarnaast zullen algemene lezers het interview lezen, aangezien De Morgen een brede kwaliteitskrant is. Het is een redelijk lang interview en De Morgen richt zich op hoogopgeleide lezers, dus het doelpubliek zal graag artikels lezen met complexere woordenschat.

[bookmark: _Toc155011379][bookmark: _Toc156076892][bookmark: _Toc156077158][bookmark: _Toc156079239][bookmark: _Toc156079572][bookmark: _Toc156079765]Vertaalaanpak
Dit interview vertaal ik voor een Franstalige Belgische kwaliteitskrant, zoals Le Soir en La Libre Belgique, aangezien die kranten vergelijkbaar zijn met De Morgen. Bovendien zijn lezers meestal geïnteresseerd in nieuws uit eigen land. Het doelpubliek van Le Soir zijn lezers uit de hoogste sociale klassen met een grote koopkracht. Le Soir is een veelzijdige krant, net als De Morgen (Rossel Advertising, z.d.). Libre Belgique richt zich op actieve, gecultiveerde lezers die op zoek zijn naar informatie van hoge kwaliteit.  Het wordt beschouwd als een veelzijdige krant, want het richt zich op een breed scala aan onderwerpen (Libre, z.d.). Al die aspecten zijn vergelijkbaar met De Morgen. Aangezien een krant nooit 100% overeenkomt met een andere krant, gebruik ik een aantal Franstalige kwaliteitskranten enkel als referentie, maar baseer ik me nooit volledig op één krant. Le Soir en La Libre Belgique zijn slechts twee voorbeelden van de kranten waarop ik me baseer.

Voor het taalregister van deze vertaling baseer ik me op het taalgebruik van Franstalige Belgische kwaliteitskranten. Interviews uit kranten als Le Soir en La Libre Belgique bevatten veel spreektaal, net als Nederlandstalige interviews. Sommige zinnen beginnen met mais. Zinnen van één woord komen regelmatig voor. Er zijn ook verschillen: de geïnterviewde wordt bijvoorbeeld steeds aangesproken met vous. Aangezien ik vertaal voor een Franstalige kwaliteitskrant, is mijn doelpubliek geschoold en zal het taalgebruik soms wat geavanceerder zijn. Toch zal mijn vertaling heel wat spreektaal bevatten, wat eigen is aan interviews. Als referentie zal ik interviews met specialisten uit Frantalige kranten bestuderen, aangezien die een complexer taalgebruik bevatten dan interviews met bekende personen. Om mensen in het algemeen aan te duiden, gebruiken specialisten in interviews eerder nous of on, terwijl bekende mensen eerder tu gebruiken. Dat is duidelijk in dit voorbeeld: Tu sais, si tu penses de trop, tu finis par perdre quelque chose (Soir, 2023). Als gevolg zal ik in mijn vertaling niet tu gebruiken in die context, omdat Martina de Witte een specialist is.

[bookmark: _Toc156079766]Tekst 2
Ga je van metalmuziek sneller rijden? Deze 50 liedjes zijn ideaal voor een vlotte, maar veilige autorit

[bookmark: _Toc155011381][bookmark: _Toc156076894][bookmark: _Toc156077160][bookmark: _Toc156079241][bookmark: _Toc156079574][bookmark: _Toc156079767]Bron en betrouwbaarheid
Het Laatste Nieuws is een populaire krant (DPG Media Privacy Gate, z.d.-g). Populaire kranten leggen meer nadruk op sensationeel nieuws. Het taalgebruik is simpel zodat iedereen populaire kranten kan lezen (“Massamedia”, z.d.). HLN is de meest gelezen Vlaamse krant en maakt actualiteit toegankelijk voor een ruime lezersgroep. De redactie brengt een combinatie van binnen- en buitenlands nieuws, sport, regionieuws en entertainment (PDE, 2023; DPG Media Privacy Gate, z.d.-h).
Glenn Haex, de auteur, is journalist bij HLN en is verbonden aan DPG Media België. Hij is bereikbaar op LinkedIn en Facebook (LinkedIn, z.d.-b; Facebook, z.d.). Het gaat dus om een betrouwbare auteur. Er verschijnen regelmatig artikels over rijgedrag, dus het onderwerp is actueel (Winkster, 2023). Het artikel verwijst naar vage bronnen, zoals een experiment, waardoor de inhoud minder onderbouwd is. Toch is de informatie betrouwbaar, omdat ze van Stef Willems komt. Hij is namelijk woordvoerder van het VIAS Institute (LinkedIn, z.d.-c). Wat de tekst geloofwaardig maakt, is dat hij een gebalanceerd beeld geeft: het artikel beschouwt niet alle soorten muziek als even slecht.
[bookmark: _Toc155011382][bookmark: _Toc156076895][bookmark: _Toc156077161][bookmark: _Toc156079242][bookmark: _Toc156079575][bookmark: _Toc156079768]Tekstgenre en stijl
Deze tekst is een interview in de directe rede: wat de geïnterviewde zegt, staat tussen dubbele aanhalingstekens (De Standaard, 2007). Het is een interview in vraag-en-antwoordstijl, maar soms zijn er zinnen bijgevoegd door de redactie, zoals ‘Droevige muziek had een heel ander effect’. Het doel is informeren, want de tekst biedt wetenschappelijke inzichten en advies over het kiezen van de juiste muziek tijdens het rijden. Hij bevat geen moeilijke woorden en is opgebouwd uit korte zinnen, wat eigen is aan interviews.
[bookmark: _Toc155011383][bookmark: _Toc156076896][bookmark: _Toc156077162][bookmark: _Toc156079243][bookmark: _Toc156079576][bookmark: _Toc156079769]Taalregister
De tekst is informeler dan het doorsnee artikel uit kwaliteitskranten. Zo wordt de lezer aangesproken met je en bevat de tekst vooral alledaagse woordenschat. Doordat de tekst voornamelijk bestaat uit mondelinge uitspraken, bevat hij spreektaal. Zo zijn er veel ellipsen in de tekst verwerkt, die fungeren als inleiding tot een nieuw inzicht, zoals “Wat bleek?” en “Conclusie?”.
[bookmark: _Toc155011384][bookmark: _Toc156076897][bookmark: _Toc156077163][bookmark: _Toc156079244][bookmark: _Toc156079577][bookmark: _Toc156079770]Doelgroep
De tekst is bedoeld voor algemene lezers, aangezien HLN een algemene nieuwsbron is. Vooral automobilisten en muziekliefhebbers zullen geïnteresseerd zijn in deze tekst. Het artikel is kort en bevat geen moeilijke woordenschat, dus de lezers zullen houden van een makkelijk te begrijpen tekst. 
[bookmark: _Toc155011385][bookmark: _Toc156076898][bookmark: _Toc156077164][bookmark: _Toc156079245][bookmark: _Toc156079578][bookmark: _Toc156079771]Vertaalaanpak
Ik vertaal dit artikel voor een Franstalige Belgische nieuwsbron zoals 7sur7 en Sudinfo. 7sur7 werd opgericht door de mediagroep DPG Media (DPG Media Privacy Gate, z.d.-i). Het is een nieuwswebsite voor het brede publiek (DPG Media Privacy Gate, z.d.-j). Volgens 7sur7 is het mogelijk om de lezer van serieuze informatie te voorzien zonder zichzelf al te serieus te nemen (DPG Media Privacy Gate, z.d.-k). De kwaliteit komt overeen met die van een populaire krant. Sudinfo wordt beheerd door de mediagroep Sudpresse, die toegankelijke en eenvoudige informatie aan alle lezers biedt (“Qui sommes-nous ?”, 2016). Dat zijn twee voorbeelden van nieuwsbronnen waarop ik me baseer.
Ik baseer me op dezelfde soort bronnen voor stijl en taalregister. Aangezien ik vertaal voor een Belgisch lezerspubliek, zal ik termen als Vias niet moeten uitleggen. In artikels van bijvoorbeeld 7sur7 wordt die term ook niet verder uitgelegd. De interviews van dit soort nieuwswebsites bevatten korte zinnen, net als bij HLN. Ook bij populaire kranten verschillen interviews van specialisten met interviews van bekende mensen. Stef Willems is een specialist. Daarom baseer ik me op interviews met specialisten uit populaire kranten. De lezer wordt bijvoorbeeld aangesproken met vous en de geïnterviewde gebruikt iets complexere taal.
[bookmark: _Toc156079772]Tekst 3
Angèle au « Soir »: « Les angoisses feront toujours partie de ma vie »

[bookmark: _Toc155011387][bookmark: _Toc156076900][bookmark: _Toc156077166][bookmark: _Toc156079247][bookmark: _Toc156079580][bookmark: _Toc156079773]Bron en betrouwbaarheid
Dit interview komt uit Le Soir, de kwaliteitskrant bij uitstek en de referentie in Franstalig België. Het is een selectief mediamerk dat elke dag 826.340 lezers bereikt en bestaat al sinds 1887. Het is een veelzijdige krant en richt zich op lezers uit de hoogste sociale klassen (Rossel Advertising, z.d.-c). 

Het artikel is geschreven door Thierry Coljon. Hij is journalist bij Le Soir sinds 1981 en heeft veel boeken geschreven over muziek (Coljon, z.d.). Hij is bereikbaar op LinkedIn (LinkedIn, z.d.-c). De informatie in het artikel komt van Angèle, aangezien zij wordt geïnterviewd. Ze praat over haar eigen leven, dus die informatie is betrouwbaar.

[bookmark: _Toc155011388][bookmark: _Toc156076901][bookmark: _Toc156077167][bookmark: _Toc156079248][bookmark: _Toc156079581][bookmark: _Toc156079774]Tekstgenre en stijl
Dit is een interview in vraag-en-antwoordstijl, aangezien het enkel vragen en antwoorden bevat (De Standaard, 2007). Het is een portretterend of biografisch interview (“Journalistiek interviewen”, 2023). Bij zulke interviews staat de persoon centraal. Het draait niet om een gebeurtenis, maar puur om de persoon, in dit geval Angèle (Dieuwertje, 2022). Het interview graaft in de essentie van Angèle als artiest en persoon. Het taalgebruik is eenvoudig en de zinnen zijn niet complex, wat typisch is voor spreektaal. Het doel van de tekst is vooral informeren. 
[bookmark: _Toc155011389][bookmark: _Toc156076902][bookmark: _Toc156077168][bookmark: _Toc156079249][bookmark: _Toc156079582][bookmark: _Toc156079775]Taalregister
De tekst bevat informele woordenschat. Angèle gebruikt bijvoorbeeld woorden als vachement en plein de trucs, die Van Dale aanduidt als informeel (Van Dale, z.d.). Veel zinnen beginnen met mais, wat informeler overkomt (“Maar (aan het begin van een zin)”, z.d.). Angèle gebruikt tu om de lezer in het algemeen aan te spreken, wat wijst op informeel taalgebruik. De interviewer spreekt Angèle echter aan met vous, zoals in de meeste Franstalige interviews. Wanneer een interviewer vous gebruikt, is dat een teken van respect en professionele afstand tegenover de geïnterviewde. Angèle gebruikt echter tu in de algemene vorm. Dat is een teken van vertrouwdheid. Daarmee komt ze dus vertrouwd over bij de lezers (Culture, 2021). Ook in dit interview staan vooral eenvoudige en korte zinnen, wat een kenmerk is van spreektaal.
[bookmark: _Toc155011390][bookmark: _Toc156076903][bookmark: _Toc156077169][bookmark: _Toc156079250][bookmark: _Toc156079583][bookmark: _Toc156079776]Doelgroep
Le Soir richt zich vooral op Franstalige lezers in het algemeen en het is een veelzijdige krant. Aangezien het een Belgische krant is, is het lezerspubliek vooral Belgisch. Het artikel kan lezers aantrekken die geïnteresseerd zijn in de muziek en persoonlijkheid van Angèle. Het interview bevat vooral makkelijke woordenschat en simpele zinnen, dus het is gericht op lezers die houden van behapbare teksten.
[bookmark: _Toc155011391][bookmark: _Toc156076904][bookmark: _Toc156077170][bookmark: _Toc156079251][bookmark: _Toc156079584][bookmark: _Toc156079777]Vertaalaanpak
Dit interview uit Le Soir vertaal ik voor een Belgische kwaliteitskrant als De Morgen en De Standaard. De kwaliteitskrant De Standaard is een veelzijdige krant die zich verdiept in een grote variëteit van onderwerpen en is daarom vergelijkbaar met Le Soir (Standaard.Be, 2015). De overeenkomsten van Le Soir met De Morgen heb ik al besproken in de vertaalaanpak van het interview uit De Morgen. 
Wat opvalt, is dat De Morgen dubbele aanhalingstekens gebruikt voor interviews in vraag-en-antwoordstijl wanneer de geïnterviewde antwoord geeft, terwijl andere kwaliteitskranten, zoals De Standaard en De Tijd, enkele aanhalingstekens gebruiken. Le Soir gebruikt helemaal geen aanhalingstekens. Angèle gebruikt heel wat informele uitdrukkingen en het interview bevat veel spreektaal. Zoals ik eerder vermeldde, bevatten interviews met bekende personen meestal minder complex taalgebruik dan interviews met specialisten. De zinnen zijn korter en de woordenschat is makkelijker. Dat valt op bij zowel Franstalige als Nederlandstalige kranten.
[bookmark: _Toc156079778]Tekst 4
7 bienfaits de la MUSIQUE (comme langage universel)

[bookmark: _Toc155011393][bookmark: _Toc156076906][bookmark: _Toc156077172][bookmark: _Toc156079253][bookmark: _Toc156079586][bookmark: _Toc156079779]Bron en betrouwbaarheid
7x7 is een nieuw digitaal mediaplatform dat enkel artikelen publiceert in de vorm van lijsten. Het biedt kwalitatieve informatie. 7x7 is bedacht door journalisten en geeft nieuws op een toegankelijke en creatieve manier (Kerforne, z.d.). 
De auteur, Philippe Kerforne, is een Franse journalist, copywriter en auteur van ongeveer dertig boeken (Kerforne, z.d.; Babelio, z.d.). Hij is bereikbaar via verschillende wegen, zoals Twitter (Twitter, z.d.). De inhoud van het artikel is actueel, aangezien er regelmatig artikelen in het nieuws verschijnen over de effecten van muziek, zoals De magische effecten van muziek op ons brein en Onderzoek over de invloed van muziek op welzijn krijgt financiële steun (De Tijd, 2023; Green Events, 2022). De brontekst is een gedetailleerd artikel over zeven voordelen van muziek. Het bevat veel verwijzingen naar studies, artikels en experten, zoals het artikel La neurochimie de la musique en de schrijver Henry Longfellow. Veel van die verwijzingen bevatten een link naar de bron. Doordat het artikel al die betrouwbare bronnen vermeldt, is de informatie goed onderbouwd.
[bookmark: _Toc155011394][bookmark: _Toc156076907][bookmark: _Toc156077173][bookmark: _Toc156079254][bookmark: _Toc156079587][bookmark: _Toc156079780]Tekstgenre en stijl
Dit is een informatief artikel. Dit tekstgenre wilt de lezer informeren en bevat vaak foto’s (“Wat is een informatief artikel?”, z.d.). Dit artikel informeert over de universele voordelen van muziek. Het verschil met de vorige drie artikels is dat dit artikel geen spreektaal bevat, maar schrijftaal. De passé simple komt er bijvoorbeeld vaak in voor. Voorbeelden daarvan zijn ce fut le cas en les auteurs préconisèrent (Mr. Chadd, z.d.). De stijl is complex en formeel, want de tekst bevat lange zinnen en de lezer wordt aangesproken met vous. Dat is duidelijk in deze zin: La musique présente l’avantage de pouvoir être appréciée, même si vous ne connaissez pas le solfège ou les paroles d’une chanson.
[bookmark: _Toc155011395][bookmark: _Toc156076908][bookmark: _Toc156077174][bookmark: _Toc156079255][bookmark: _Toc156079588][bookmark: _Toc156079781]Taalregister
Deze tekst heeft een formeel register (“Het juiste register?!”, z.d.).  De zinsstructuur is complexer en de zinnen zijn langer dan die van de drie vorige artikels. De lezer wordt aangesproken met vous. 
[bookmark: _Toc155011396][bookmark: _Toc156076909][bookmark: _Toc156077175][bookmark: _Toc156079256][bookmark: _Toc156079589][bookmark: _Toc156079782]Doelgroep
7x7 spreekt lezers aan die geïnteresseerd zijn in informatieve en gevarieerde inhoud. Het doelpubliek van dit artikel is divers en omvat zowel mensen die geïnteresseerd zijn in muziek als in gezondheid. Dit artikel is interessant voor lezers die geïnteresseerd zijn in de positieve effecten van muziek. Aangezien 7x7 veel nieuws brengt over Frankrijk, zal het lezerspubliek vooral Frans zijn. Door de lijststructuur leest het artikel vlot. De lezers zullen dus houden van niet al te moeilijke teksten.
[bookmark: _Toc155011397][bookmark: _Toc156076910][bookmark: _Toc156077176][bookmark: _Toc156079257][bookmark: _Toc156079590][bookmark: _Toc156079783]Vertaalaanpak
Voor de vertaling baseer ik me op artikels uit bijvoorbeeld Knack en Flair in de vorm van lijsten en richt ik me dus op een Nederlandstalig Belgisch doelpubliek. Een voorbeeld is het artikel AI in de klas: 7 redenen waarom artificiële intelligentie leerlingen slimmer maakt (Hulstart, 2023). De stijl is eerder formeel en er staat veel schrijftaal in. Het artikel bevat bijvoorbeeld complexe zinsstructuren en woorden. Er komen een aantal Franse namen in de brontekst voor, zoals het laboratorium LEAD. Bij deze termen geef ik eventueel een omschrijving of vertaling in het Nederlands en voeg ik er het bijvoeglijk naamwoord Frans aan toe. Het oorspronkelijke artikel was namelijk geschreven voor Franse lezers. Aangezien het artikel lange zinnen bevat, zal ik in mijn vertaling sommige zinnen splitsen. Bovendien zijn de zinnen uit bijvoorbeeld Knack en Flair over het algemeen korter. In het Franse artikel wordt de lezer met vous aangesproken. In mijn vertaling spreek ik de lezer aan met je, omdat dat zo wordt gedaan in Nederlandstalige referentiebronnen. Dit is een informelere vorm, maar in contacten met mensen die we nog niet goed kennen of met wie we nog geen persoonlijke band hebben, gaan we tegenwoordig vlugger over op de je-vorm dan vroeger (“U of je”, z.d.).Bovenkant formulier
Onderkant formulier

4 [bookmark: _Toc156079784]Bronteksten in hun originele vorm
[bookmark: _Toc156079785]Tekst 1  - De Morgen  - 2406 woorden
Interview Martina de Witte
[bookmark: _Toc155011176][bookmark: _Toc155011400][bookmark: _Toc156076913][bookmark: _Toc156077179][bookmark: _Toc156079260][bookmark: _Toc156079593][bookmark: _Toc156079786]Gaan we straks allemaal naar de muziektherapeut? ‘Muziek is net zoals een kalmeringstablet dat je rustiger maakt’
Beeld Rebecca Fertinel

Muziek helpt de bloeddruk verlagen en vermindert stress, zo toonde Martina de Witte, doctor aan de Universiteit van Amsterdam, aan. Ruilen we straks onze Xanax in voor een wekelijks uurtje bij de muziektherapeut?
ANN-MARIE CORDIA29 januari 2022, 03:00

Een masteropleiding muziektherapie bestond nog niet toen Martina de Witte (40) in 2003 haar bachelor afrondde aan de Hogeschool van Arnhem en Nijmegen, en dus dook ze meteen de praktijk in. Ze gaf muziektherapie aan kinderen, volwassenen en jongeren met een licht verstandelijke beperking en toen de masteropleiding van start ging, haalde ze die alsnog, in 2013. Afgelopen herfst verdedigde ze aan de Universiteit van Amsterdam haar proefschrift, waarin ze aantoont dat zowel het beluisteren van muziek tijdens zogenaamde muziekinterventies als het volgen van muziektherapie bij een muziektherapeut meetbare positieve effecten op stress heeft.
[bookmark: _Toc155011177][bookmark: _Toc155011401][bookmark: _Toc156076914][bookmark: _Toc156077180][bookmark: _Toc156079261][bookmark: _Toc156079594][bookmark: _Toc156079787]Kan je het effect van muziek vergelijken met het slikken van een kalmeringspil?
“Een beetje wel, ja, al betekent dat niet dat niemand nog kalmeringstabletten moet nemen. (lacht) Bepaalde muziek verlaagt de bloeddruk, het stressniveau en de hartslag, net zoals een kalmeringstablet je rustiger maakt. In die zin is het zeker nuttig om niet altijd meteen naar medicatie te grijpen.”
[bookmark: _Toc155011178][bookmark: _Toc155011402][bookmark: _Toc156076915][bookmark: _Toc156077181][bookmark: _Toc156079262][bookmark: _Toc156079595][bookmark: _Toc156079788]U zegt dat bepaalde muziek stressverlagend werkt. Dat geldt dus niet voor alle genres?
“Vooral langzame muziek met hetzelfde tempo als de gemiddelde hartslag van een mens in ontspanning, zo’n 60 tot 80 beats per minuut, werkt goed. Denk aan kabbelende pianomuziek. Als je hiernaar luistert, wil je lichaam synchroniseren met wat je hoort en ga je rustiger worden. Instrumentale muziek is effectiever dan muziek met tekst, maar daarom hoeft het nog geen klassieke muziek te zijn.
“Verder speelt iemands voorkeur een grote rol. Als je je lievelingsmuziek opzet, maken je hersenen dopamine aan, wat stressverlagend werkt. Nu, dat stressverlagende gaat niet altijd samen met een lagere hartslag, want als je je heel blij voelt, kan die juist omhooggaan. Op zich is er geen one size fits all-muziek. Het is niet zoals bij koken, waarbij je altijd tot hetzelfde gerecht komt als je nauwgezet de stappen van een recept volgt.”
[bookmark: _Toc155011179][bookmark: _Toc155011403][bookmark: _Toc156076916][bookmark: _Toc156077182][bookmark: _Toc156079263][bookmark: _Toc156079596][bookmark: _Toc156079789]Maakt het uit of je via een koptelefoon luistert? Heb je een dure installatie nodig?
“Nee. Het is wel belangrijk dat je muziek bewust inzet als je wilt ontstressen. Maak er tijd voor. Ga op een stoel zitten, met je beide voeten op de grond en neem de muziek even in je op. Focus op je ademhaling. Een koptelefoon kan wel goed werken omdat je je ermee afsluit voor omgevingsgeluid.”
[bookmark: _Toc155011180][bookmark: _Toc155011404][bookmark: _Toc156076917][bookmark: _Toc156077183][bookmark: _Toc156079264][bookmark: _Toc156079597][bookmark: _Toc156079790]Hoe belangrijk is de melodie?
“Die heeft invloed op het gemoed. Je hebt zogenaamde mineurklanken, die wat droeviger van aard zijn, en majeurklanken. Als je stressgevoelens ervaart, vermijd je die mineurcomposities beter – althans, dat rapporteren onderzoekers. Hier is nog geen hard bewijs voor.”
[image: Afbeelding met kleding, persoon, overdekt, piano

Automatisch gegenereerde beschrijving]‘Het is belangrijk dat je muziek bewust inzet als je wilt ontstressen. Maak er tijd voor. Ga op een stoel zitten, met je beide voeten op de grond en neem de muziek in je op. Focus op je ademhaling’ Beeld Rebecca Fertinel
[bookmark: _Toc155011181][bookmark: _Toc155011405][bookmark: _Toc156076918][bookmark: _Toc156077184][bookmark: _Toc156079265][bookmark: _Toc156079598][bookmark: _Toc156079791]Hoe komt het dat we, bijvoorbeeld bij liefdesverdriet, toch dat ene zielige nummer opzetten waarvan we weten dat het ons aan het huilen zal brengen?
“O, maar dat heeft een functie: je wilt je emoties reguleren. Ze moeten eruit en dan kan muziek je een zetje geven om – in dit geval verdriet – te kunnen doorvoelen. Muziek is erg verbonden met gevoelens die in je brein zijn opgeslagen. Dat zie je ook bij mensen met dementie: ze horen een lied en beginnen te huilen, hoewel ze niet precies weten waarom.”
[bookmark: _Toc155011182][bookmark: _Toc155011406][bookmark: _Toc156076919][bookmark: _Toc156077185][bookmark: _Toc156079266][bookmark: _Toc156079599][bookmark: _Toc156079792]Wat wees uw onderzoek uit over de meerwaarde van een muziektherapeut?
“Er is een verschil tussen muziekinterventies – simpelweg luisteren naar muziek valt daaronder – en muziektherapie, wat je samen met een speciaal opgeleide muziektherapeut doet. Terwijl de effecten van muziekinterventies klein tot middelgroot zijn – denk aan een lagere hartslag, een lagere bloeddruk en lagere stressniveaus – zijn de effecten van muziektherapie middelgroot tot groot. Muziektherapie lijkt effectiever bij psychologische reacties op stress, zoals angst, nervositeit en piekeren.”
[bookmark: _Toc155011183][bookmark: _Toc155011407][bookmark: _Toc156076920][bookmark: _Toc156077186][bookmark: _Toc156079267][bookmark: _Toc156079600][bookmark: _Toc156079793]Gaan we straks allemaal naar de muziektherapeut in plaats naar de psycholoog?
(Aarzelend) “Het zijn twee verschillende therapievormen. Je kan voor een van de twee kiezen, of voor beide. Voor wie het moeilijk vindt om over zijn of haar problemen te praten, is het goed om te weten dat er alternatieven zijn, zoals muziektherapie, maar ook danstherapie of beeldende therapie. Je moet iets vinden dat bij jou past. Het allerbelangrijkste is dat mensen weten dat muziektherapie heel effectief is én ondersteund wordt door de wetenschap. Waarmee ik meteen pleit voor een terugbetaling van deze therapievorm. Voor angst en stress is muziektherapie vergelijkbaar met andere psychologische behandelingen.
“Ik heb jarenlang als muziektherapeut gewerkt met jongeren met een licht verstandelijke beperking. Voor hen is deze therapievorm bij uitstek geschikt omdat ze het doorgaans lastiger vinden om gevoelens te erkennen, te herkennen en te benoemen. Ze ervaren meer stress omdat ze de wereld om zich heen iets minder goed begrijpen en vaak sociale interactieproblemen hebben. Bij de psycholoog praat je veelal over vroeger, iets wat geweest is of wat nog moet komen, je bent bezig met situaties uit het verleden of met de toekomst, terwijl je bij muziektherapie in het moment werkt. De muziek die er op dat moment klinkt, is het ‘materiaal’ waarmee je werkt. Het is eerder doen dan praten.”
[bookmark: _Toc155011184][bookmark: _Toc155011408][bookmark: _Toc156076921][bookmark: _Toc156077187][bookmark: _Toc156079268][bookmark: _Toc156079601][bookmark: _Toc156079794]Hoe gaat het concreet?
“In de instelling waar ik werkte, werkte ik meestal een-op-een met cliënten. Bij aanvang van de therapie vroeg ik hen vaak om een lievelingsnummer mee te nemen en dan luisterden we daarnaar. Waarom laat je me dit horen? Wat zegt dit over jou als persoon? Zo heb je meteen een aanknopingspunt voor een kennismakingsgesprek. Sommige jongeren zaten gedwongen in behandeling. Terwijl ze vaak moeilijk tot een gesprek kwamen tijdens de behandeling, lieten ze tijdens muziektherapie in hun rapsongs van alles horen over wat hen bezighield. Als therapeut kon ik weer inhaken op die rapsessies. Als zo’n jongen daar zat met heel veel energie en stress, en hij ‘trapte’ de woorden er echt uit, kon ik het tempo omlaag brengen en samen tot rust komen. Als muziektherapeut ben je altijd aan het afstemmen met je cliënt en aan het improviseren.
“Heel dikwijls gaat het om het beter begrijpen van emoties en inzicht krijgen in waarom je reageert zoals je reageert. Van veel cliënten kreeg ik de reactie dat ze dankzij de muziektherapie beter contact konden maken met hun eigen ik. Wat vind ik prettig? Wie ben ik? Dat zelfgevoel zijn jongeren in zo’n kliniek soms al lang kwijt. Ze waren zich niet meer bewust van hun lichaam en precies dat is het probleem bij boosheid en agressie, dat je je lijf niet meer onder controle hebt. Dankzij het oefenen met muziek – bijvoorbeeld sneller, rustiger, trager en zachter drummen – konden ze niet alleen op het moment zelf die rust terugvinden, maar ook buiten de sessies, in het gewone leven.”
[bookmark: _Toc155011185][bookmark: _Toc155011409][bookmark: _Toc156076922][bookmark: _Toc156077188][bookmark: _Toc156079269][bookmark: _Toc156079602][bookmark: _Toc156079795]Muziektherapie betekent mogelijk het begin van een nieuw bestaan?
“Absoluut. Ik behandelde ooit een vrouw die heel lang in de gevangenis had gezeten voor ze bij ons in de kliniek kwam. Ze had geen vertrouwen meer in de hulpverlening. Ik zou met haar gaan zingen, maar als je zingt, laat je horen wie je bent en weerspiegel je een stukje van je ziel. Ik merkte dat ze heel bang was om haar stem te laten horen. We zijn toen begonnen met het zachtjes meeneuriën met muziek van Céline Dion, want daar hield ze erg van. Dat deden we samen. Op een gegeven moment zongen we allebei in een microfoon, zodat onze stemmen wat meer te horen waren. Nog later mocht mijn microfoon wat stiller, zodat haar stem harder weerklonk. Dat was een proces van ettelijke maanden.
“Uiteindelijk heb ik haar begeleid op de piano, terwijl zij zonder hulp Céline Dion zong. Ik heb haar een paar jaar behandeld, op het einde hebben we een paar geluidsopnames op cd’s gemaakt. Dat deed ik wel vaker, maar voor haar was het erg bijzonder omdat ze van zo ver kwam. Ik heb haar zelfvertrouwen in die periode enorm zien groeien. Ze had al zo lang achter gesloten deuren gezeten, ze wist niet eens wat een mobiele telefoon was. Ook later, toen ze terug in de maatschappij kwam, bleef het goed [image: Afbeelding met persoon, kleding, Menselijk gezicht, peuter

Automatisch gegenereerde beschrijving]met haar gaan.”

‘Ik heb borstkanker gekregen en moest meteen een halfjaar in chemotherapie. voor die behandelingen kies ik mijn muziek zorgvuldig uit’ Beeld Rebecca Fertinel
[bookmark: _Toc155011186][bookmark: _Toc155011410][bookmark: _Toc156076923][bookmark: _Toc156077189][bookmark: _Toc156079270][bookmark: _Toc156079603][bookmark: _Toc156079796]Kan muziektherapie nuttig zijn voor wie antwoorden zoekt op existentiële levensvragen of denkt aan een carrièreswitch?
“Zeker. Veel muziektherapeuten gaan met zulke vragen aan de slag. In zekere zin kan je samen met een muziektherapeut letterlijk toekomstmuziek maken (lacht). Je zou sessies kunnen doen, al dan niet in groep, waarbij je meer inzicht krijgt in jezelf. Veel mensen vinden het een fijne manier om aan zichzelf te werken.
“Muzikaal talent hoef je daar niet voor te hebben. Je kan samen met de muziektherapeut experimenteren, bijvoorbeeld achter de piano. Daar maak je makkelijk klanken mee.”
[bookmark: _Toc155011187][bookmark: _Toc155011411][bookmark: _Toc156076924][bookmark: _Toc156077190][bookmark: _Toc156079271][bookmark: _Toc156079604][bookmark: _Toc156079797]Moet een muziektherapeut thuis zijn in alle muziekgenres, van metal over klassiek tot techno?
“Je moet een brede muziekkennis hebben of toch het talent om je snel in een genre te verdiepen. Sommige cliënten met wie ik werkte, hielden van volksmuziek, terwijl dat niet echt mijn genre is. Dan kan je niet zeggen: ‘Daar hou ik niet van, we doen lekker Nirvana.’ (lacht) En als je met dementerende ouderen werkt, moet je de kinderliedjes van vijftig jaar geleden kennen. Muziektherapie helpt bij hen tegen depressie en om hun humeur te verbeteren.”
[bookmark: _Toc155011188][bookmark: _Toc155011412][bookmark: _Toc156076925][bookmark: _Toc156077191][bookmark: _Toc156079272][bookmark: _Toc156079605][bookmark: _Toc156079798]Ik las ook over een speciaal muziektherapeutisch programma voor jongvolwassenen om depressieklachten te verminderen.
“Dat is het programma van muziektherapeut en onderzoeker Sonja Aalbers, we werken veel samen. Zij richt zich op depressieve klachten, met name bij studenten en jonge mensen. Daar zit ook een link met stress. We merken dat jongeren veel stress ervaren en te veel stress kan uitmonden in depressieve klachten. Het leven vraagt veel van hen, zeker in deze tijden.
“Anderhalf jaar geleden, na het begin van de pandemie, analyseerde Spotify het luistergedrag tijdens de lockdown. Daaruit bleek dat mensen significant meer naar rustige muziek hebben geluisterd. Dat sluit aan bij mijn bevindingen. Wellicht waren mensen meer gespannen en voelden ze zich eenzamer en nerveuzer. Om die spanning te verlagen, kozen ze onbewust voor kalmere muziek.”
[bookmark: _Toc155011189][bookmark: _Toc155011413][bookmark: _Toc156076926][bookmark: _Toc156077192][bookmark: _Toc156079273][bookmark: _Toc156079606][bookmark: _Toc156079799]Het wegvallen van muziekfestivals zal onze mentale gezondheid wellicht ook geen deugd hebben gedaan.
“Precies. Samen muziek beleven versterkt het stressverlagende effect, zo heeft mijn onderzoek aangetoond dat muziektherapie in een groep een groter effect heeft op stress. Dat groepsgerichte is dus een belangrijke factor. Samen in een koor zingen, samen naar een concert gaan of samen in een band spelen geeft een nog groter gevoel van ontlading, ontstressen en ontspanning dan wanneer je in je eentje muziek beluistert.”
[bookmark: _Toc155011190][bookmark: _Toc155011414][bookmark: _Toc156076927][bookmark: _Toc156077193][bookmark: _Toc156079274][bookmark: _Toc156079607][bookmark: _Toc156079800]Zaterdagnacht samen naar een rave gaan of zondagochtend in de kerk zingen werkt allebei tegen stress?
“De wetenschap heeft aangetoond dat je met elkaar synchroniseert als je samen muziek maakt of van muziek geniet. Dat synchroniseren is iets belangrijks in de psychologie en die gemeenschappelijke ervaring leidt tot positieve gevoelens van saamhorigheid en onderlinge verbondenheid. Er komen endorfines vrij in de hersenen, net als het knuffelhormoon oxytocine. Die stoffen zorgen ervoor dat je je heel lekker gaat voelen. Precies dat gevoel komt los als je samen naar een concert gaat: je ziet dat mensen onbewust op een bepaalde manier gaan bewegen, maar dat geldt evengoed voor een gezamenlijke djembesessie. Ook als je samen gaat raven of in een gospelkoor zingt, zie je dat mensen zelfs hun bewegingen synchroniseren: ze zitten op dezelfde golflengte. Soms raken mensen van die synchronisatie zelfs in trance.”
[bookmark: _Toc155011191][bookmark: _Toc155011415][bookmark: _Toc156076928][bookmark: _Toc156077194][bookmark: _Toc156079275][bookmark: _Toc156079608][bookmark: _Toc156079801]Past u de inzichten uit uw vakgebied toe in uw eigen leven?
“Ik kies mijn muziek heel bewust uit. Als ik een wetenschappelijk artikel schrijf, zal ik nooit naar John Mayer of Nirvana luisteren, omdat ik dan afgeleid word door de stem en de teksten. Dan gebruik ik liever een focuslijst via Spotify met instrumentele muziek, een beetje mantra-achtig, met veel herhaling. Dat helpt me te concentreren. Bij het sporten weet ik dat ik het bij sommige muziek langer volhoud. En ik heb altijd een muzieklijst met happy songs klaarzitten, voor op dagen waarvan ik vooraf weet dat ze zwaar worden. Al is het maar voor tien minuten, zo ben ik toch even in een andere sfeer en dat helpt me enorm.
“In augustus heb ik de diagnose borstkanker gekregen. Ik was net bevallen van mijn zoontje en heb het zelf ontdekt. Ik moest meteen een halfjaar in chemotherapie gaan en voor die behandelingen kies ik ook zorgvuldig muziek uit: het ziekenhuis is al niet zo’n fijne plek en tijdens corona mag je bovendien niemand meenemen. Vooraf check ik eerst bij mezelf hoe ik me voel, om de muziek daarop te laten aansluiten. Soms is het ontspannende muziek, soms pianomuziek of het nieuwe album van John Mayer. Zo wordt zo’n behandeling draaglijker.”
[bookmark: _Toc155011192][bookmark: _Toc155011416][bookmark: _Toc156076929][bookmark: _Toc156077195][bookmark: _Toc156079276][bookmark: _Toc156079609][bookmark: _Toc156079802]Put u in zulke omstandigheden troost of kracht uit muziek?
“Heel erg. Thuis speel ik veel piano en luister ik vaak naar muziek. In het begin waren het zwaardere kuren, maar als je wilt blijven leven, moet je het gewoon doen, hè. Ik heb geen uitzaaiingen en heb nog maar vijf weken chemo te gaan. De vooruitzichten zijn goed.
“Weet je, ik heb van jongs af altijd iets met muziek willen doen. Ik speelde eerst op een klokkenspel, dan blokfluit, dwarsfluit en piano. Toch wilde ik niet naar het conservatorium, want dan moet je heel goed worden in één instrument, of lesgeven. Toen kwam ik bij de opleiding muziektherapie uit, waarbij muziek steeds het middel was en niet het doel. Ik ben echt nog nooit een dag tegen mijn zin gaan werken! Ik wilde vooral dat de verdediging van mijn proefschrift kon doorgaan en ben uiteindelijk gepromoveerd op 29 oktober, zoals voorzien. Daar heb ik erg van genoten. Ik wil de resultaten van mijn onderzoek met zoveel mogelijk mensen delen.”
[bookmark: _Toc155011193][bookmark: _Toc155011417][bookmark: _Toc156076930][bookmark: _Toc156077196][bookmark: _Toc156079277][bookmark: _Toc156079610][bookmark: _Toc156079803]3 TIPS OM MUZIEK VOOR JE TE LATEN WERKEN
“Gebruik een koptelefoon als je je helemaal wil afsluiten voor omgevingsgeluiden.”
“Vermijd mineurcomposities. Zogenaamde mineurklanken zijn droeviger van aard dan majeurklanken en daardoor minder heilzaam tegen stressgevoelens.”
“Beleef muziek samen. Door samen in een koor te zingen, naar een concert te gaan of in een band te spelen, geeft muziek je een nog groter gevoel van ontlading en ontspanning.”
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Heeft muziek een impact op je rijstijl? Wij zochten het uit. © Getty Images
[bookmark: _Toc155011195][bookmark: _Toc155011419][bookmark: _Toc156076932][bookmark: _Toc156077198][bookmark: _Toc156079279][bookmark: _Toc156079612][bookmark: _Toc156079805]Ga je van metalmuziek sneller rijden? Deze 50 liedjes zijn ideaal voor een vlotte, maar veilige autorit
Keiharde rock, snelle pop of toch maar zwoele jazz in de auto? Wat je ook kiest, jouw muziekkeuze heeft een invloed op je rijstijl. Maar zorgt stevigere muziek er écht voor dat je meer gas gaat geven? Stef Willems van verkeersinstituut VIAS geeft het antwoord. “Er bestaat een playlist met nummers die het meest geschikt zouden zijn om op te zetten tijdens het autorijden.”
Glenn Haex 10-10-22, 08:30

Luide muziek kan een autorit een stuk minder saai maken. Maar ben je daardoor ook niet sneller afgeleid? “Daar zijn verschillende wetenschappelijke studies rond gevoerd”, zegt Stef Willems van VIAS. “Een experiment onderzocht bijvoorbeeld de impact van blije en trieste muziek op de concentratie en rijprestatie. Wat bleek? Blije muziek leidde deelnemers veel sneller af. Ze voelden zich immers gelukkiger en hadden de neiging om op hun stuur te tikken of mee te fluiten op de muziek. Daardoor nam hun gemiddelde snelheid af, maar verslechterde ook de controle over hun stuur.”
Droevige muziek had een heel ander effect. “De deelnemers reden trager en hielden hun voertuig duidelijk op de rijstrook. Hun aandacht zou namelijk automatisch naar het ritme of de tekst van trieste muziek gaan. De chauffeurs werden als het ware ‘overmand door emotie’ en herinnerden zich persoonlijke emotionele gebeurtenissen die ze in de muziek konden herkennen.”
[bookmark: _Toc155011196][bookmark: _Toc155011420][bookmark: _Toc156076933][bookmark: _Toc156077199][bookmark: _Toc156079280][bookmark: _Toc156079613][bookmark: _Toc156079806]Wat met heavy metal?
Droevige muziek zorgt dus voor een veiliger rijgedrag, terwijl vrolijke muziek tot minder concentratie leidt. Maar hoe zit met de verschillende genres? Rij je bijvoorbeeld sneller door Metallica dan door Pavarotti? “Er is ook een studie uitgevoerd die daarop heeft gefocust”, zegt Willems. “Onderzoekers plaatsten daarvoor deelnemers in een rijsimulator. Wat bleek? Vooral het tempo van de muziek heeft een impact. Als het tempo toenam, nam ook de gesimuleerde rijsnelheid van de proefpersonen toe. Ook had het tempo een invloed op de frequentie van virtuele verkeersovertredingen. Fouten zoals rode verkeerslichten negeren en rijstroken oversteken kwamen meer voor bij een hoger tempo dan bij een trager ritme.”

Muziek die luidruchtig en opzwepend is, en dus je hartslag verhoogt, is ronduit gevaarlijk.
Stef Willems van VIAS
Er is dus een groot verschil tussen rock en klassieke muziek? “Inderdaad. Dat is nog eens aangetoond door een Londense psycholoog. Hij liet een aantal proefpersonen 250 mijl (meer dan 400 kilometer, red.) rijden terwijl ze naar een afspeellijst luisterden. De ene groep kreeg klassieke muziek te horen, de andere groep heavy metal. Zo werd ontdekt dat bestuurders die naar de klassieke afspeellijst luisterden onregelmatiger reden. Mannelijke bestuurders die naar heavy metal luisterden, reden dan weer veel sneller dan de rest. Conclusie? Muziek die luidruchtig en opzwepend is, en dus je hartslag verhoogt, is ronduit gevaarlijk. Eigenlijk is 55 tot 65 decibel het optimale muziekvolume in de auto.”
[bookmark: _Toc155011197][bookmark: _Toc155011421][bookmark: _Toc156076934][bookmark: _Toc156077200][bookmark: _Toc156079281][bookmark: _Toc156079614][bookmark: _Toc156079807]Perfecte playlist
“Over de wetenschappelijke correctheid van het voorgaande onderzoek valt te discussiëren. Toch besloot een Britse verzekeraar om op basis van de resultaten een afspeellijst te maken met nummers die erg geschikt zijn als soundtrack voor je rit. Onder meer ‘I’m Yours’ van Jason Mraz en ‘Come away with me’ van Norah Jones staan in die lijst.” De volledige playlist kan je beluisteren via Spotify.
En er zijn dus wel degelijk hits die je best vermijdt. Denk aan ‘How You Remind Me’ van Nickelback, ‘Paradise City’ van Guns N’ Roses en ‘Hit the Road, Jack’ van Ray Charles. “Mijn advies? Luister in de auto naar de muziek die jij graag hoort, maar zet die gewoon nooit zo luid dat je er volledig in opgaat. Blijf dus vooral aandachtig.”
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Angèle au «Soir»: «Les angoisses feront toujours partie de ma vie»
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Vous adoriez les chanteuses de jazz mais à aucun moment, vous ne vous êtes dit : « Je veux être chanteuse ou pianiste de jazz »…
J’adore le jazz, c’est lié au passé, à l’histoire, à ce que ça raconte. Ce sont des voix qui m’ont vachement bercée durant mon enfance : Ella Fitzgerald, Nina Simone… Elles m’ont inspirée. La plupart étaient d’ailleurs des femmes noires américaines qui ont dû se battre contre le racisme et la misogynie. Moi, j’avais tellement envie de m’exprimer que je ne pouvais pas me contenter des standards. Dans le classique comme dans le jazz, il y a aussi du snobisme. Il faut faire bien attention. C’est très masculin comme milieu aussi. J’avais l’impression que m’attaquer à des standards de jazz, ça pouvait être compliqué parce que je n’avais pas le talent. Je préférais donc faire des trucs de mon côté et que personne ne puisse rien me dire car c’était mes chansons. Aujourd’hui, le jazz me manque, je l’ai perdu de vue et j’ai un peu envie de le retrouver, il m’a beaucoup nourrie. Brol, à la première écoute, c’est un album très pop mais quand on regarde les grilles d’accords, on sent que j’ai étudié la théorie musicale jazz. Après, la pop vient aussi du jazz…
Vos combats militants envers les droits des femmes viennent-ils de là ?
Au début, comme sur les réseaux sociaux j’ai eu tout de suite beaucoup de followers, je ne savais pas trop comment gérer ça. Je postais plein de trucs et j’y allais à fond. Mais quand je me suis heurtée à un moment à la violence des réseaux sociaux, je me suis rendu compte que c’était parfois très superficiel de militer. Alors que le militantisme est légitime et important partout. Heureusement qu’il existe sur les réseaux sociaux car moi, j’ai construit mon image du féminisme et mes pensées grâce à plein de posts Instagram qui m’ont redirigée vers des livres et des BD. Moi, je n’ai pas commencé par Virginie Despentes mais bien par des BD, des articles qui vulgarisaient plein d’idées. Aujourd’hui, je suis convaincue que la meilleure manière de faire passer mes idées, c’est par la musique. Des chansons comme Tempête ou Les mots justes et Balance ton quoi, évidemment, sont de vrais exutoires. J’ai chaque fois un plaisir à les rechanter parce que je revis le texte à chaque fois.
Après Sylvie, qui rencontrez-vous dans ce parcours qui a une vraie importance ?
Il y a Nicolas (Nicolas Renard, au départ manager de Puggy et d’Antoine Chance, NDLR), mon autre manager. C’est devenu un binôme. Sylvie a ce côté fonceuse et culottée mais, comme moi, elle ne connaissait pas les codes de ce milieu. Nicolas lui, les avait et pouvait nous guider. Mais la rencontre qui a tout changé, c’est Tristan Salvati…
… Tristan qui a produit vos deux albums. Qui vous l’a conseillé ?
Tristan est tombé par hasard sur mon Instagram et a écrit à Sylvie. Les planètes se sont alignées car il était à Bruxelles le jour où il a contacté Sylvie et on est allés manger un bolo’ au café Belga, place Flagey. Il y a eu une première réunion chaotique car il était hyper stressé. C’était à la fois drôle et absurde. Moi, je me méfiais un peu de lui car il est Parisien. Et moi, en bonne Bruxelloise qui se respecte, j’étais méfiante de l’industrie française. Mais il est très fort pour persuader les gens. Je lui ai fait écouter la démo de La loi de Murphy sur son GSM et sa réaction a été de dire : « Je veux et je vais travailler avec vous, ça va être énorme ». Moi, je trouvais qu’il en faisait trop mais quelque part il avait raison même si je n’en étais pas consciente. Mais lui avait l’expérience, il avait déjà travaillé avec des artistes très populaires, il connaissait les codes. Une fois dans son studio, on a travaillé sur Je veux tes yeux et ça a été un vrai plaisir… On est très vite devenus un duo et lui un ami. Il s’avère qu’on se ressemble beaucoup et qu’on a le même humour.
Un peu comme votre amie Clara Luciani et Sage. Clara qui aujourd’hui a les mêmes managers que vous… Peut-on dire que Tristan Salvati vous apporte d’un point de vue sonore ce que Charlotte Abramow vous apporte pour le visuel ?
Oui. Ce sont mes idées mais ils m’aident à les mettre en forme. Je me souviens : quand j’ai apporté à Tristan ma maquette de Balance ton quoi, tous les éléments étaient déjà là même si on a tout retravaillé ensemble. On a aussi écrit et composé ensemble Les matins, La flemme, Tout oublier… Moi je voulais d’abord faire un EP, c’est lui qui a dit non, ne perdons pas de temps, faisons un album. Charlotte, je dois être honnête et avouer que c’est elle qui a beaucoup contribué à mon éveil féministe. J’avais des idées et des envies mais c’est Charlotte qui a été hyper importante dans leur formulation. Balance ton quoi, elle a été la première à l’entendre et elle m’a aiguillée sur certains passages. Elle avait plus de connaissances que moi sur le sujet. Cette prise de conscience touche tellement à tout, à l’intime et à la vie professionnelle et sociale. A mon tour j’aiguille les amies qui m’entourent. Ce n’est pas un hasard que Charlotte et moi on ait collaboré ensemble…
Il y a cette sororité qui vous lie toutes : Clara, Pomme, Claire Laffut… Avez-vous l’impression de faire partie de cette nouvelle scène d’Amazones abordant le genre de façon militante ?
Il y a ça, oui, mais si on regarde les charts en France et en Belgique, il y a peu de femmes. Sur vingt artistes les plus écoutées en France, il y a en ce moment deux femmes : Mylène Farmer et moi. Ça veut dire qu’il y a encore du chemin et qu’on écoute toujours plus les hommes. Alors que oui, il y a beaucoup d’artistes féminines, qu’on a toutes notre style. Je trouve la sororité très importante. Sur ma dernière tournée, j’ai beaucoup apprécié de travailler le plus possible avec des femmes en première partie. J’ai rencontré comme ça Bianca Costa, Adèle Castillon… Je pense aussi à Iliona. Ce sont les filles d’après, en fait. Je leur donne aussi des conseils pour qu’elles évitent les erreurs que j’ai pu commettre.
Vous avez dit il y a un an que le succès n’était pas source de bonheur. Qu’en est-il aujourd’hui ?
Sur scène, c’est complètement du bonheur. Mais ça varie, il y a aussi des périodes pas cool. Ce n’est pas du tout constant, c’est aussi imprévisible. J’ai moins d’insomnie mais les angoisses feront toujours partie de ma vie, quoi que je fasse. Je suis anxieuse mais j’ai aussi besoin de bouger. Là, je suis à San Francisco, c’est très fatigant, c’est du boulot, ce n’est pas de tout repos mais ça en vaut tellement la peine. Normalement, la tournée se termine en septembre, à moins qu’il y ait un retournement de situation. C’est chouette une tournée, mais tu as besoin de repos, tu ne peux pas faire ça durant plus d’un an et demi. C’est déjà très long.
On pense à Stromae qui a dû interrompre sa tournée pour des raisons de santé…
C’est difficile car ce sont des engagements qui se prennent tellement longtemps à l’avance. On reste des êtres humains et si le corps ne suit pas, on ne peut pas faire autrement que d’arrêter. C’est important de s’écouter, de mettre un stop. Et de le montrer, c’est très classe…
Vous êtes tous les deux à la tête de votre société, pour des raisons pas que financières mais aussi de liberté artistique, ce qui entraîne de nombreuses responsabilités supplémentaires…
Ce qui était important pour moi, c’était ma liberté artistique. Honnêtement, pas du tout pour des raisons financières. J’avais tellement peur que je tenais à tout prix à être la plus libre possible. Je ne sais pas d’où vient cette peur. Je ne voulais absolument pas qu’on me mette dans une case, qu’on écrive mes chansons pour moi, j’avais trop de trucs à dire, j’avais trop envie de tout faire. C’était important pour mon ego, d’être reconnue là-dessus, qu’on me prenne au sérieux, et pas juste la fille au joli visage. Parce que la beauté et la jeunesse, ce n’est pas éternel. Après, ce sont des responsabilités monumentales, avec des enjeux énormes. Heureusement, je suis bien entourée.
A-t-on, pour terminer, oublié de parler de quelqu’un d’important ?
Je pense à Dua Lipa pour le côté fou. Me mettre à travailler avec elle après avoir sorti un seul album à succès, c’était inespéré à mon âge. Notre duo a été un ascenseur de feu et ça a beaucoup changé ma perception des choses de travailler avec elle, sa façon de bosser, ses équipes… Pourquoi ne pouvais-je pas moi aussi aller m’amuser aux Etats-Unis ? A mon échelle et à mes conditions. Et enfin, je ne peux pas oublier Damso pour tout ce qu’il a permis. Il m’a pris sous son aile, son influence a été énorme…
Bovenkant formulier
Onderkant formulier

[bookmark: _Toc156079809]Tekst 4  - 7X7.press  - 1880 woorden
[bookmark: _Toc155011200][bookmark: _Toc155011424][bookmark: _Toc156076937][bookmark: _Toc156077203][bookmark: _Toc156079284][bookmark: _Toc156079617][bookmark: _Toc156079810]7 bienfaits de la MUSIQUE (comme langage universel)
[image: Afbeelding met concert, gitaar, muziekinstrument, kunst

Automatisch gegenereerde beschrijving]DécrypterPar Philippe Kerforne06 MARS 2022

Déjà, en 1835, l’écrivain américain Henry Longfellow parlait de la musique comme le langage universel de l’espèce humaine. Depuis, grâce à l’accélération des contacts entre les différents peuples du monde, faisant de la planète un grand village, la musique a prouvé son caractère transfrontalier et transculturel.

La musique présente l’avantage de pouvoir être appréciée, même si vous ne connaissez pas le solfège ou les paroles d’une chanson. De par son caractère universel, la musique peut avoir de nombreuses fonctions et des conséquences importantes sur le mental et le physique des êtres humains. Du nouveau-né à la personne du troisième âge, quels que soient leur milieu social, leur origine ethnique, leur niveau d’intelligence ou leur bagage culturel, la musique a un impact positif aussi bien sur leur corps que sur leur esprit.
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Automatisch gegenereerde beschrijving]1 Bienfaits de la musique : Un langage universel planétaire

L’influence des musiques étrangères sur la musique française constitue la preuve la plus évidente que la musique est un langage universel. Ainsi, dès le début du XXème siècle, les mélodies américaines ont supplanté progressivement, et en grande partie, les musiques populaires françaises. Ce fut le cas, en particulier, à la suite des guerres mondiales : pour le jazz après la Première Guerre mondiale et pour le rock après la Seconde Guerre mondiale. De même, depuis plusieurs décennies, on constate l’influence du rap américain et de la musique africaine et orientale, sur les goûts des jeunes européens, notamment en France.

Cet universalisme de la musique se retrouve, aussi, au niveau des musiciens, où des artistes de milieux culturels divers, de traditions musicales variées et originaires de pays différents. Ils peuvent jouer ensemble, parfois sans même parler la même langue. De la même façon, dans les festivals et les concerts de musique, les spectateurs se mettent à danser sur les rythmiques de chansons dont ils ne comprennent, souvent, même pas les paroles.

Les sons, les mélodies, les rythmes musicaux sont les déclencheurs de ces manifestations publiques de communion contagieuse et de joie générale, mais aussi de la célébrité planétaire de certains groupes dont, souvent ,la plupart des fans ne parlent pas la langue.
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Automatisch gegenereerde beschrijving]2 Bienfaits de la musique : Elle améliore les relations familiales









La musique est aussi un langage commun à l’humanité dans la mesure où, partout, elle est capable de resserrer les liens familiaux. Ainsi, Selon l'étude Music listening in Families and peer group, parue dans Frontiers in Psychology, la musique joue un rôle central dans le développement social et affectif au sein du cadre familial.

Selon les conclusions de cette étude, il s’avère que les relations parents-enfants sont meilleures chez les familles partageant une activité musicale, que ce soit une pratique d’un instrument, du chant, voire, tout simplement, le fait d’écouter de la musique ensemble ou de discuter de ses mélodies et chansons préférées. 

Cette étude est d’autant plus significative qu’elle est une des rares à avoir étudié l’influence de la musique sur les relations familiales dans les milieux culturels de plusieurs pays. Cette recherche s’est basée sur des données transversales, c’est-à-dire recueillies dans des cultures différentes. Ainsi, les observations ont été menées sur 760 jeunes habitant aux Philippines et au Kenya (deux sociétés collectivistes) et en Nouvelle-Zélande et en Allemagne (deux sociétés individualistes). Les chercheurs ont remarqué que, quels que soient les pays et le type de culture, l’écoute de la musique améliorait notablement la qualité des relations familiales, renforçait la cohésion au sein de ces familles et le bien-être de ses membres.
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Automatisch gegenereerde beschrijving]3 Bienfaits de la musique : Elle permet de développer ses capacités cognitives
La musique peut aussi servir de langage universel dans la mesure où elle joue un rôle dans l’apprentissage et le développement des capacités cognitives dans de nombreuses disciplines scolaires, universitaires ou dans tous les secteurs où il est important de développer ses connaissances.

L’encéphale a, en effet, une grande importance dans le domaine de la créativité musicale. Ce qui peut avoir des répercussions sur le développement des capacités cognitives. Ainsi, selon une étude menée par les chercheurs du Centre de neurobiologie de Californie, sur des enfants de 2 à 4 ans, ceux qui suivaient des cours de chant et de piano avaient une meilleure perception spatiale de leur environnement que ceux n’ayant pas eu d’éducation musicale.

De même, Emmanuel Bigant, directeur du LEAD (Laboratoire d’études de l’apprentissage et du développement) au sein du CNRS (Centre national de la recherche scientifique) à l’université de Bourgogne, souligne, dans le livre Les Bienfaits de la musique sur le cerveau, que les disciplines musicales ont une importance fondamentale dans le développement de la sphère cognitive.
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Automatisch gegenereerde beschrijving]4 Bienfaits de la musique : Elle réduit le stress

Si vous avez trop de stress de façon permanente ou ponctuelle, sachez que, plutôt que de vous précipiter sur des antidépresseurs et autres anxiolytiques, vous pourriez, d’abord, essayer la musique pour vous débarrasser de ce mal du siècle.

En effet, plusieurs études, menées dans différents pays ont démontré l’influence bénéfique de la musique sur le stress, les états anxieux et les angoisses. Ainsi, dans un article publié par l’université McGill au Canada en 2013, intitulé « La neurochimie de la musique », les professeurs Levitin et Chanda ont fait écouter de la musique relaxante aux participants. Il s’est avéré que celle-ci était plus efficace que la prise d’une médication chimique pour réduire l’anxiété. Les chercheurs ont mis en évidence le fait que, quels que soient les individus, l’écoute musicale réduisait le taux de cortisol dans l’organisme. Or cette hormone joue une rôle capital dans l’apparition du stress.

La découverte de cette propriété anti-stress de la musique s’inscrivait dans le cadre plus large d’une recherche sur les effets neurochimiques de la musique sur la régulation de l’humeur, le stress, l’immunité et les relations sociales. Suite à cette étude, les auteurs préconisèrent l’emploi de la musique comme outil thérapeutique dans le cas des troubles de l’anxiété et du stress et des états anxiogènes. Ce qui poussa à l’utilisation de cette pratique dans de nombreux pays et milieux différents avec une grande efficacité.

5 Bienfaits de la musique : Elle renforce l'engagement des sportifs
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Automatisch gegenereerde beschrijving]
De nombreuses études menées dans le monde ont démontré l’influence de la musique sur les motivations. Ainsi, dans un article scientifique paru dans The Sport Journal, « Music in Sport and Exercise », les auteurs soulignent le rôle de la musique sur la motivation, notamment des sportifs, quels que soient leur pays et leur origine culturelle.

Les observations furent faites durant le marathon de New York. En effet, en 2007, les organisateurs voulurent bannir la musique chez les concurrents. Or la majorité d’entre eux bravèrent cette interdiction… quitte à se faire bannir de la course, car ils avaient besoin de leurs musiques préférées pour être performants. Des observations sur d’autres compétitions sportives dans le monde ont abouti à la même conclusion sur le lien entre la musique, les motivations et les performances des sportifs.

Selon la même étude, la musique joue un rôle capital, non seulement sur la performance physique des sportifs, mais, aussi, sur leur préparation aux compétitions, sur la répartition des efforts, sur la synchronisation des mouvements, l’acquisition de nouvelles techniques et la régulation du flux nerveux ! La musique aurait, ainsi, une fonction de diversion en aidant à surmonter la démotivation, notamment au cours des épreuves sportives. Grâce à l’écoute musicale, le sportif conserve un état d’esprit positif qui l’incite à poursuivre son effort, voire à l’intensifier et à ne pas abandonner son entraînement ou la compétition.

6 Bienfaits de la musique : C'est un anti-douleur universel
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Automatisch gegenereerde beschrijving]

Il s’avère, selon de nombreuses études scientifiques, que, quel que soit l’endroit du monde ou la culture, la musique a la vertu de diminuer l’intensité et le ressenti de la douleur. En effet, le cerveau traite les sons de la même façon d’un bout de la planète à l’autre. Il existe, selon les psychologues et les musicologues, des invariants cognitifs, autrement dit des façons identiques de traiter les sons chez tous les êtres humains. Cette similitude de traitement musical repose sur le fait qu’il existe aussi des invariants musicaux, c’est-à-dire des structures musicales que l’on retrouve dans pratiquement toutes les cultures.

Cette portée universelle des sons expliquerait que les principes de la musicothérapie soient universellement utilisés et aient des effets sur la douleur partout dans le monde. Ainsi, Fabien Maman (bio-énergéticien, musicien, compositeur, acupuncteur…) a développé une méthode appelée thérapie sonore vibratoire qu’il enseigne dans son institut,Tama-Do, en Californie. Musicien de formation, il s’est initié, pendant plus de trente ans, à de nombreuses méthodes thérapeutiques, comme la bioénergétique et l'acupuncture, en remarquant, progressivement, l’impact qu’avaient les sons sur le corps humain. Il s’aperçut que, peu importait l’origine de la personne, placer des diapasons sur les endroits douloureux permettait de faire disparaître les douleurs. Ses expérimentations ont abouti, au bout de sept ans, à la création de sa fameuse thérapie sonore vibratoire.

Il existe, aussi, d’autres études scientifiques dans différents pays du monde, concernant cette faculté universelle thérapeutique des sons. Ainsi, on peut citer une méta-analyse américaine, Music for pain relief, qui a passé en revue trente-et-une études menées à travers tous les États-Unis, pays possédant une diversité ethnique parmi les plus importantes au monde. Selon les conclusions des chercheurs, l’écoute musicale jouerait un rôle analgésique non négligeable dans la réduction des douleurs, notamment chroniques et post-opératoires.

7 Bienfaits de la musique : Elle favorise la maîtrise des émotions dès le premier âge
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Automatisch gegenereerde beschrijving]
S’il y a bien une catégorie de la population sur laquelle il est particulièrement probant de tester la faculté de la musique à être un langage universel, c’est bien celle des nouveaux-nés. Les bébés arrivent au monde dépourvus de tous conditionnements. Il est, ainsi, possible, de vérifier, à l’état brut, les effets de la musique sur l’être humain.

Ainsi, lors d’une expérience menée à l’Université de Montréal en 2015, trois chercheuses ont étudié l’influence de la musique sur trente bébés de six à neuf mois. A cet âge, on ne possède pas les capacités mentales et motrices pour exprimer l’influence de la musique sur son corps, comme on le fait plus tard, par des gestes tels que taper du pied, danser, remuer la tête ou battre la mesure. On leur a fait écouter plusieurs types de musique et de sons : des phrases enregistrées simples, en langage « bébé » et adulte, et de la musique turque pour bébés qui ne leur était en aucun cas familière, ni par les rythmes ni par les mélodies ! Ensuite, les chercheuses ont observé leur comportement, notamment le temps pendant lequel ils restaient calmes, car la patience et l’immobilité ne sont pas les vertus premières à cet âge ! Ces scientifiques ont constaté qu’en entendant les paroles enregistrées, les bébés restaient calmes environ quatre minutes et demi, tandis que, sur la musique turque, ils pouvaient se tenir tranquilles près de neuf minutes en moyenne, soit deux fois plus longtemps ! Ensuite, en leur faisant entendre des chants pour enfants enregistrés par des mères dans leur propre langue (en l’occurence le français), l’équipe de chercheuses a constaté les mêmes effets calmants sur les bébés qu’avec la musique turque. Leur conclusion est que les chants pour bébés, quelle que soit la langue utilisée, exerce une influence fondamentale sur la maîtrise des émotions dès le premier âge !
5 [bookmark: _Toc156079811]Vertalingen Nederlandse bronteksten
[bookmark: _Toc156079812]Tekst 1
Interview Martina de Witte
Gaan we straks allemaal naar de muziektherapeut? ‘Muziek is net zoals een kalmeringstablet dat je rustiger maakt’
Beeld Rebecca Fertinel

Interview Martina de Witte
Allons-nous bientôt tous consulter un musicothérapeute ? « La musique est comme un tranquillisant qui nous rend plus calme »
Image Rebecca Fertinel

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème de style

	Brontekst 
	spreektaal en informele taal

	Doeltekst 
	langage parlé et informel

	Verantwoording/motivatie 
	Le texte source contient beaucoup de langage familier, ce qui est souvent le cas dans les interviews. Un exemple du texte source est ‘weet je’, que le Van Dale qualifie comme ‘spreektaal’. Dans les interviews avec des spécialistes, des expressions familières sont également utilisées, par exemple ‘en plus’.

Hinative.com : ‘de plus’ est formel, plutôt utilisé à l'écrit. ‘en plus’ est très souvent utilisé dans les conversations.’ 

French.stackexchange.com: ‘En plus is a little informal.’

On a également vu cette différence de style dans le cours de Traduction.

Sur dictionnaire.lerobert.com, il y a seulement ‘de plus, en outre, par ailleurs, qui plus est pour indiquer l’addition’, ce qui veut dire que ‘en plus’ est un terme familier.

Le Van Dale traduit ‘verder’ dans le sens de ‘voorts’ par ‘de plus’ et ‘en outre’, mais j’utilise donc le synonyme ‘en plus’, parce que les interviews contiennent souvent la langue parlée.

Parfois, j’utilise ‘mais’ au début d’une phrase, ce qui est plutôt informel, comme indiqué sur le site web vlaanderen.be.

J’ai également trouvé ‘mais’ au début d’une phrase dans des interviews avec des spécialistes du journal Le Soir.

Ce ne sont que quelques exemples des expressions familières dans ma traduction.


	Bronnen 
	· https://hinative.com
· https://french.stackexchange.com 
· https://dictionnaire.lerobert.com
· Le Van Dale
· Le Petit Robert
· https://www.antidote.info
· https://www.btb.termiumplus.gc.ca
· https://www.lesoir.be/
· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème de style

	Brontekst 
	je

	Doeltekst 
	on
nous

	Verantwoording/motivatie 
	Le texte source contient beaucoup de ‘je’ pours s’adresser au lecteur. J'ai lu de nombreuses interviews dans divers journaux de qualité. J’ai remarqué que les interviews avec des personnes connues utilisent davantage le mot ‘tu’ pour s'adresser au lecteur. Un exemple de cela est l’interview avec Angèle que je traduis. Cette phrase en est un exemple : ‘C’est chouette une tournée, mais tu as besoin de repos.’ 
L'interview de De Morgen n'est pas une interview avec une personne connue, mais avec une spécialiste. Martina est une spécialiste parce que, par exemple, elle est titulaire d'un master en musicothérapie et elle est chercheuse postdoctorale, comme indiqué sur son ResearchGate. J’ai remarqué que dans les interviews avec des spécialistes, on utilise moins souvent ‘tu’ pour s’adresser au lecteur. Au lieu de cela, on utilise plutôt ‘on’ ou ‘nous’. Des exemples de cela, que j’ai trouvé dans Le Soir, sont ‘Quand on regarde ce qui s’est passé à Lyssytchansk et Severodonetsk, …’ et ‘Quand nous croisons une telle personne, nous pressentons ainsi immédiatement qu’elle a une tête d’Emma.’
Francaisavecpierre.com : ‘Lorsque ON a la même valeur que NOUS, il s’agit d’un pronom personnel. La principale différence provient du registre de langue: quand il est synonyme de NOUS, ON appartient plutôt au langage familier. C’est pourquoi à l’oral, on utilise beaucoup plus ON que NOUS en français. ON a en plus l’avantage d’être plus court.’

	Bronnen 
	· https://www.lesoir.be 
· https://www.researchgate.net 
· https://www.lesoir.be
· https://www.lesoir.be
· https://www.lesoir.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	interview

	Doeltekst 
	interview

	Verantwoording/motivatie 
	Je traduis ‘interview’ par ‘interview’, vu que cela est la première traduction que le Van Dale donne.
Il est vrai que Le Soir et Le Monde utilisent le mot ‘entretien’ pour indiquer ce genre.
La Libre et l’Echo utilisent par exemple ‘interview’.
Quora.com : ‘Le mot interview signifie littéralement entretien. Il s’agit de s’ “entre-tenir”, ce qui implique deux facteurs, soit un “entre deux”, et la “tenue” d’une conversation régie par un échange constructif. L’interview est un exercice journalistique impliquant une personne interrogeant un personnage public, qui jouit en général d’une relative notoriété/représentativité, sur sa vie et/ou son travail -officiellement dans le but d’informer la population, et officieusement dans l’intention de démolir ou d’encenser l’interviewé, selon la ligne éditoriale et les intérêts financiers du média concerné… Il existe d’autres formes d’entretiens, notamment dans le milieu professionnel, et qui n’ont de commun avec les interviews que l’échange entre des protagonistes en nombre très réduit, en général deux. On pense ainsi aux entretiens d’embauche, bien-sûr, mais également à ces conversations officieuses avec un supérieur hiérarchique.’
Vue que la définition du mot ‘interview’ correspond dans ce contexte, j’utilise ce mot.
Larousse : ‘interview : Entretien avec quelqu'un, pour l'interroger sur ses actes, ses idées, ses projets, afin d'en publier ou diffuser le contenu’
Larousse : ‘entretien = Conversation suivie avec une ou plusieurs personnes ; entrevue : Solliciter un entretien.’ 
Vue que les journaux utilisent les deux mots, je choisis ‘interview’, ce qui correspond le mieux dans ce contexte. ‘entretien’ est également utilisé dans d’autres contextes.

	Bronnen 
	· https://www.lesoir.be 
· https://www.lemonde.fr 
· https://www.lalibre.be 
· https://www.lecho.be 
· https://fr.quora.com
· https://www.larousse.fr
· https://www.larousse.fr 




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	kalmeringstablet

	Doeltekst 
	tranquillisant

	Verantwoording/motivatie 
	Je n’utilise pas le mot ‘calmant’.
Le Petit Robert : ‘calmant = Se dit d'un médicament qui calme, atténue ou fait disparaître la douleur ou l'anxiété.’ 
Ici, il s’agit plutôt de ‘calmer’ et non pas de soulager la douleur.
Le Petit Robert : ‘Tranquillisant : Médicament qui agit comme calmant global (➙  neuroleptique) ou en faisant disparaître l'état d'angoisse (➙  anxiolytique).’ 
En néerlandais, il s'agit de ‘kalmeringstablet’. Je le traduis comme ‘tranquillisant’, ce que le Van Dale traduit par ‘kalmerend middel’. Ce terme a un sens plus large que celui de ‘kalmeringstablet’, car un ‘kalmerend middel’ peut également se présenter sous la forme de gouttes, par exemple. Ici, ce n’est pas grave que le terme ait un sens plus large, puisqu'il s'agit dans le texte source de l'effet de ce médicament sur nous, et non de la forme du médicament. La comparaison porte plutôt sur l'effet d’un ‘kalmeringstablet’ et l'effet de la musique.

	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· Le Van Dale




Muziek helpt de bloeddruk verlagen en vermindert stress, zo toonde Martina de Witte, doctor aan de Universiteit van Amsterdam, aan. Ruilen we straks onze Xanax in voor een wekelijks uurtje bij de muziektherapeut?
La musique aide à réduire la pression artérielle et le stress, comme l’a démontré Martina de Witte, docteure à l’Université d’Amsterdam. Allons-nous bientôt échanger notre Xanax contre une heure hebdomadaire de musicothérapie ?
	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	bloeddruk

	Doeltekst 
	pression artérielle

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘bloeddruk’ par ‘pression artérielle’ et ‘tension artérielle’.
Thuisarts.nl: ‘Bloeddruk is de druk in uw bloedvaten.’ 
Le Petit Robert: ‘pression artérielle = Pression artérielle : pression du sang sur la paroi des artères.’
Ces définitions correspondent.
Le Van Dale traduit ‘druk’ par ‘pression’. C’est pourquoi j’utilise ‘pression’ et non pas ‘tension’.
Larousse : ‘La pression artérielle est souvent appelée, improprement, « tension artérielle ».’
Cependant, j’ai trouvé ces informations dans Larousse : ‘pression artérielle : Cet article est extrait de l'ouvrage « Larousse Médical ».’
‘pression’ et ‘tension’ artérielle sont souvent utilisées de manière interchangeable, comme sur chu-lyon.fr. 
‘pression artérielle’ a 5.840.000 résultats, et ‘tension artérielle’ a 4.800.000 résultats sur Google.
De Morgen est la presse de qualité. J’ai trouvé que la presse de qualité française utilise surtout ‘pression artérielle’, comme dans lesoir.be, lemonde.fr, lefigaro.fr et leparisien.fr.
J’ai trouvé sur le site femmeactuelle.fr : ‘baisser la pression artérielle’.
J’ai trouvé ces informations sur le public cible de Femme Actuelle sur francetvinfo.fr : ‘Notre coeur de cible, c'est une femme d'une petite cinquantaine d'années’ 
‘pression artérielle’ est donc un terme qui est utilisé dans un langage destiné à des personnes ‘normales’, et non seulement dans un contexte médical.

	Bronnen 
	· https://www.thuisarts.nl 
· https://www.larousse.fr 
· https://www.larousse.fr 
· https://www.chu-lyon.fr 
· https://www.lemonde.fr
· https://www.lefigaro.fr
· https://www.leparisien.fr
· https://www.lesoir.be 
· https://www.femmeactuelle.fr
· https://www.francetvinfo.fr




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	aantonen
uitwijzen

	Doeltekst 
	montrer
démontrer

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale donne cette définition pour ‘uitwijzen’ : ‘laten zien, aantonen’. 

Le Dikke Van Dale donne cette définition de ‘aantonen’ : ‘als waar doen opmerken’ et ‘te kennen geven’. 

Ces deux verbes sont souvent utilisé de manière interchangeable, comme dans le texte source.

Le Van Dale traduit ces deux verbes par ‘montrer’ et par ‘démontrer’.

Vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca : ‘Les verbes montrer et démontrer sont interchangeables dans certains contextes. Ils ont toutefois des sens qui leur sont propres : l'idée dominante du verbe montrer est généralement celle de faire voir, faire connaître. Tandis que démontrer met plutôt l'accent sur le fait d'établir méthodiquement la vérité, la preuve de quelque chose.’

Dans le texte source, lorsque ‘aantonen’ ou ‘uitwijzen’ signifie plutôt ‘faire connaître’, j’utilise le mot ‘montrer’. Quand le mot ‘aantonen’ ou ‘uitwijzen’ signifie plutôt ‘établir méthodiquement la vérité, la preuve de quelque chose’, j’utilise le mot ‘démontrer’.


	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale
· https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème d’orthographe

	Brontekst 
	Xanax

	Doeltekst 
	Xanax

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies: ‘Merknamen zijn eigennamen: we schrijven ze in de regel met een hoofdletter. Ook als het om een exemplaar van het product gaat, schrijven we een hoofdletter.’ 

La même règle s’applique en français : journaldunet.com : ‘La règle est simple. Les noms de marques s'écrivent avec une majuscule et sont invariables : des Peugeot, des Swatch ou des Samsung. Cependant, lorsqu'un nom de marque est employé comme nom commun pour désigner un objet de n'importe quelle marque, il s'écrit souvent sans majuscule et prend la marque du pluriel.’

Des sources françaises fiables utilisent également cette orthographe, comme rtl.fr et europe1.fr.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
· https://www.journaldunet.com
· https://www.rtl.fr  
· https://www.europe1.fr






ANN-MARIE CORDIA29 januari 2022, 03:00

Een masteropleiding muziektherapie bestond nog niet toen Martina de Witte (40) in 2003 haar bachelor afrondde aan de Hogeschool van Arnhem en Nijmegen, en dus dook ze meteen de praktijk in. Ze gaf muziektherapie aan kinderen, volwassenen en jongeren met een licht verstandelijke beperking en toen de masteropleiding van start ging, haalde ze die alsnog, in 2013. Afgelopen herfst verdedigde ze aan de Universiteit van Amsterdam haar proefschrift, waarin ze aantoont dat zowel het beluisteren van muziek tijdens zogenaamde muziekinterventies als het volgen van muziektherapie bij een muziektherapeut meetbare positieve effecten op stress heeft.

ANN-MARIE CORDIA29 janvier 2022, 03:00

Il n’existait pas encore de master en musicothérapie lorsque Martina de Witte (40) a obtenu son bachelor à la Hogeschool van Arnhem en Nijmegen en 2003. Elle s’est donc immédiatement mise à la pratique. Elle a exercé la musicothérapie avec des enfants, des adultes et des jeunes atteints de déficience intellectuelle légère, et quand le master a été lancé, elle l’a finalement obtenu en 2013. L'automne dernier, elle a soutenu sa thèse de doctorat à l’Université d’Amsterdam. Elle y démontre qu’aussi bien l’écoute de la musique lors d'interventions dites musicales que le suivi d’une musicothérapie auprès d’un musicothérapeute ont des effets positifs mesurables sur le stress.


	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème d’orthographe

	Brontekst 
	29 januari 2022, 03:00

	Doeltekst 
	29 janvier 2022, 03:00

	Verantwoording/motivatie
	Vu que les journaux français ont des orthographes différentes, j'adopte la notation du texte source.
Par exemple, Le Soir écrit la date comme ceci : ‘Publié le 29/01/2022 à 03:00’
Cependant, L’Echo écrit la date de la même façon que De Morgen : ’17 juin 2023 06:00’.

	Bronnen 
	· https://www.lesoir.be  
· https://www.lecho.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique 

	Brontekst 
	bachelor

	Doeltekst 
	bachelor

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale décrit ‘bachelor’ comme ‘opleiding aan een hogeschool of eerste fase van een universitaire opleiding’.
Le Van Dale traduit ‘bachelor’ par ‘bachelor’ dans le sens ‘opleiding’, ce qui est le sens correct car elle a ‘haar bachelor afrondde’, donc il s’agit de ‘opleiding afronden’.
Écoles-idrrac.com : ‘La licence est une formation de premier cycle de l’enseignement supérieur, dispensée dans l’ensemble des universités françaises et donnant droit à 180 crédits ECTS.’ 
Je ne traduis ‘bachelor’ donc pas par ‘licence’, car elle n’a pas fait sa ‘licence’ en France, mais aux Pays-Bas.
Écoles-idrac.com : ‘Le bachelor est une formation largement reconnue par les entreprises en quête de profils immédiatement opérationnels. Ce diplôme permet d’intégrer facilement le monde professionnel, tandis que la Licence est destinée plutôt aux étudiants qui souhaitent préparer une carrière académique.’ 
‘bachelor’ est donc le sens correct, car une ‘hogeschool’ fournit également des diplômes pour le monde professionnel. 
Letudiant.fr confirme ces informations : ‘Le programme de licence est construit pour mener à une poursuite d'études (master, préparation de concours, écoles...) Le programme de bachelor est plus professionnalisant’

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· https://www.ecoles-idrac.com
· https://www.letudiant.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	Hogeschool van Arnhem en Nijmegen

	Doeltekst 
	Hogeschool van Arnhem en Nijmegen

	Verantwoording/motivatie 
	Je ne traduis pas ce nom, car il s’agit d’un nom propre et il n’existe pas de traduction courante en français. Le nom en néerlandais est très courant.
De plus, le nom ‘Hogeschool van Arnhem en Nijmegen’ n’existe plus en néerlandais. Comme le site han.nl l’indique, cette ‘Hogeschool’ est devenu ‘HAN’. Il n'y aura donc pas beaucoup de sources traduites.
Je ne donne pas non plus une description, car le mot ‘bachelor’ précise qu’il s’agit d’une ‘bacheloropleiding’. De plus, il n'est pas nécessaire de savoir exactement ce que ce terme signifie, puisqu'il est clair qu'il s'agit d'un bachelor. Le lecteur peut comprendre le texte sans la traduction du nom de l'école. En outre, le lecteur peut rechercher le nom néerlandais et obtenir ainsi de plus amples informations. Si le nom était traduit, le lecteur pourrait peut-être ne pas trouver d'informations sur cette école. De plus, la phrase serait très longue avec une traduction.

	Bronnen 
	· https://www.han.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel

	Brontekst 
	Pas de virgule devant ‘en’  (en toen de masteropleiding van start ging)

	Doeltekst 
	Virgule devant ‘et’  (et quand le master a été lancé)

	Verantwoording/motivatie 
	Francaisfacile.com ‘La virgule est d'usage avec "et" : lorsque les propositions coordonnées ont des sujets différents.’
Dans cette phrase, il y a un sujet différent après ‘et’, et la virgule donne une structure claire à la phrase.

	Bronnen 
	· https://www.francaisfacile.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	proefschrift

	Doeltekst 
	thèse de doctorat

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale : ‘een proefschrift verdedigen = soutenir une thèse de doctorat’
Le Van Dale traduit ‘proefschrift’ par ‘thèse (de doctorat)’.
Vu que ce mot est dans le début de l’interview, j’écris ‘thèse de doctorat’ pour clarifier qu’il s’agit du grade de docteur. En effet, le mot ‘thèse’ est utilisé dans plusieurs contextes.
Woorden.org: ‘Proefschrift : verslag van wetenschappelijk onderzoek waarmee je de titel 'doctor' verdient’ 
Français.tv5monde.com : ‘Thèse de doctorat : Traité avançant un nouveau point de vue issu de la recherche ; généralement une exigence pour un diplôme universitaire supérieur ; travail à présenter en fin de deuxième cycle d'études universitaire en vue du doctorat.’
Ces définitions correspondent.

	Bronnen 
	· https://www.woorden.org
· https://langue-francaise.tv5monde.com
· Le Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	Heeft (meetbare positieve effecten op stress heeft)

	Doeltekst 
	Ont (ont des effets positifs mesurables sur le stress)

	Verantwoording/motivatie 
	Francaisfacile : ‘Si la conjonction indique une équivalence (il n'y a pas de virgules), le verbe s'accorde au pluriel.’

	Bronnen 
	· https://www.francaisfacile.com





	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	licht verstandelijke beperking

	Doeltekst 
	déficience intellectuelle légère

	Verantwoording/motivatie 
	Kennispleingehandicaptensector.nl: ‘Mensen met een verstandelijke beperking hebben een beperkt intellectueel functioneren dat ontstaan is voor hun 18e levensjaar.’ 

Frm.org : ‘Le déficit intellectuel, encore appelé retard mental, est un trouble caractérisé par un fonctionnement cognitif global inférieur à la moyenne, apparaissant dès l'enfance.’

Supercerveau.fr : ‘Nous estimons le degré de déficience intellectuelle selon les résultats obtenus au Q.I. A savoir : Légère si Q.I entre 50 et 70.’

Kenniscentrumlvb.nl : ‘Een licht verstandelijke beperking uit zich in een IQ-score tussen de 50 en 70.’

‘déficience intellectuelle légère’ est donc la traduction de ‘licht verstandelijke beperking’.


	Bronnen 
	· https://www.kennispleingehandicaptensector.nl 
· https://www.frm.org 
· https://supercerveau.fr 
· https://www.kenniscentrumlvb.nl 




Kan je het effect van muziek vergelijken met het slikken van een kalmeringspil?
“Een beetje wel, ja, al betekent dat niet dat niemand nog kalmeringstabletten moet nemen. (lacht) Bepaalde muziek verlaagt de bloeddruk, het stressniveau en de hartslag, net zoals een kalmeringstablet je rustiger maakt. In die zin is het zeker nuttig om niet altijd meteen naar medicatie te grijpen.”

L'effet de la musique est-il similaire à celui d’un tranquillisant ?
« Un peu, oui, mais ça ne veut pas dire que plus personne ne doit prendre des tranquillisants. (rires) Certaines musiques réduisent la pression artérielle, le niveau de stress et la fréquence cardiaque, comme un tranquillisant qui nous rend plus calme. À cet égard, il est certainement utile de ne pas toujours se tourner immédiatement vers les médicaments. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	(lacht)

	Doeltekst 
	(rires)

	Verantwoording/motivatie 
	Dans le texte source, il y a écrit ‘lacht’, du verbe ‘lachen’.
Le Dikke Van Dale : ‘lachen = door een vertrekking van de mondhoeken en de onderste delen van het aangezicht, al of niet vergezeld van een reeks hoorbare ademstoten, een gewaarwording van vrolijkheid of opgewektheid uitdrukken’
Vu que ‘lachen’ est un ‘reeks ademstoten’, j’écris ‘rires’ au pluriel, et pas ‘rire’.

	Bronnen 
	· https://www.lesoir.be
· https://www.europe1.fr 
· https://www.le-mensuel.com 
· https://actu.fr 
· Le Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel

	Brontekst 
	Virgule devant ‘net zoals’ (net zoals een kalmeringstablet je rustiger maakt)

	Doeltekst 
	Virgule devant ‘comme’ (comme un tranquillisant qui nous rend plus calme)

	Verantwoording/motivatie 
	[bookmark: _Toc155011203][bookmark: _Toc155011427][bookmark: _Toc156076940][bookmark: _Toc156077206][bookmark: _Toc156079287][bookmark: _Toc156079620][bookmark: _Toc156079813]Vitrinelinguistique.owlf.gouv.qc.ca : ‘La virgule avec comme, ainsi que et de même que :
Lorsque l’idée dominante est la comparaison, on isole le membre de phrase par une virgule double.’ 


	Bronnen 
	· https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca




U zegt dat bepaalde muziek stressverlagend werkt. Dat geldt dus niet voor alle genres?
“Vooral langzame muziek met hetzelfde tempo als de gemiddelde hartslag van een mens in ontspanning, zo’n 60 tot 80 beats per minuut, werkt goed. Denk aan kabbelende pianomuziek. Als je hiernaar luistert, wil je lichaam synchroniseren met wat je hoort en ga je rustiger worden. Instrumentale muziek is effectiever dan muziek met tekst, maar daarom hoeft het nog geen klassieke muziek te zijn.

Vous dites que certaines musiques réduisent le stress. Ça ne concerne donc pas tous les genres ?
« Ce qui a un effet bénéfique, c’est surtout la musique lente ayant le même tempo que la fréquence cardiaque moyenne d’une personne au repos, qui est d’environ 60 à 80 battements par minute. Pensez à la musique de piano ondoyante. Quand nous l’écoutons, notre corps veut se synchroniser avec ce que nous entendons et nous devenons plus calmes. La musique instrumentale est plus efficace que la musique avec paroles, mais ça ne signifie pas nécessairement qu’elle doit être de la musique classique.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	genres

	Doeltekst 
	genres

	Verantwoording/motivatie 
	Le Petit Robert définit ‘genre’ par ‘espèce, sorte, type’ et donne la phrase d’exemple ‘Quel genre de musique écoutez-vous ?’.

Woorden.org définit ‘genre’ par ‘soort of stijl in de kunst’.

Nospensees.fr et gezonderleven.com sont deux sources qui traitent de ‘genres’ dans le contexte de la musique. Une source est néerlandophone, l'autre est francophone. Les mêmes exemples ‘genres’ sont indiqués dans les deux sources.

J'ai constaté que lorsque je cherche ‘genre’ sur Google, je trouve souvent la locution ‘genre musical’ ou ‘genre de musique’. Dans ma traduction, cependant, il est clair qu'il s'agit de ‘genre’ dans le contexte de la musique. Si un texte indique clairement qu'il s'agit d'un ‘genre’ dans le contexte de musique, il suffit généralement de dire ‘genre’, comme c'est le cas dans une interview du journal Le Soir : ‘Quel genre écoutez-vous précisément?’ 

	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· https://www.woorden.org 
· https://nospensees.fr 
· https://gezonderleven.com
· https://www.lesoir.be
· https://www.lesoir.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème de style

	Brontekst 
	dat

	Doeltekst 
	ça

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale indique que le mot ‘ça’ est familier. 
Le mot ‘ça’ est également utilisé dans des interviews avec un spécialiste dans la presse de qualité, comme dans Le Soir. L’article ‘Affaire Rubiales : « Que se serait-il passé si ça s’était déroulé dans les vestiaires, sans caméra ? » en est un exemple, car Géraldine Zeimers est interviewée et elle est professeure à l’UCLouvain en management du sport. Elle utilise par exemple la phrase : ‘C’est ça le problème de gouvernance’.
Vu que l’article de De Morgen est également une interview avec une spécialiste et que De Morgen est la presse de qualité, j’utilise également le mot ‘ça’. Cela rend le langage de Martina de Witte plus courante.

	Bronnen 
	· Le Van Dale
· Lesoir.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	goed werken

	Doeltekst 
	avoir un effet bénéfique

	Verantwoording/motivatie 
	Dans le texte source, ‘werkt goed’ veut dire ‘werkt stressverlagend’, parce que c’est dans la réponse sur la question ‘U zegt dat muziek stressverlagend werkt. Dat geld dus niet voor alle genres?’.
Le Dikke Van Dale décrit ‘werken’ comme ‘uitwerking, effect hebben’. Une traduction pour ‘werken’ est donc ‘avoir un effet’. 
‘goed werken’ peut être traduit par ‘avoir un effet bénéfique’.
Larousse : ‘bénéfique =  Qui procure un avantage, favorable : Action bénéfique d'un médicament.’
Il est favorable de réduire le stress. C’est pourquoi je traduis ‘goed werken’ par ‘avoir un effet bénéfique’.


	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· https://www.larousse.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	hartslag

	Doeltekst 
	fréquence cardiaque

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale décrit ‘hartslag’ comme ‘aantal hartslagen per minuut’. Dans ce cas, c’est le sens correct, car après, il y a écrit dans le texte source: ‘zo’n 60 tot 80 beats per minuut’.
Le Petit Robert : ‘Fréquence cardiaque = nombre de contractions cardiaques par minute.’ Cela correspond donc à la définition du Dikke Van Dale.
Larousse réaffirme cela : ‘Fréquence cardiaque = Nombre de cycles cardiaques par unité de temps (par minute, conventionnellement).’
J'ai trouvé ‘fréquence cardiaque’ dans de nombreux textes lorsqu'il s'agit de ‘aantal hartslagen per minuut’. Par exemple dans Larousse : ‘La fréquence cardiaque au repos à l'âge adulte varie, selon les sujets, de 60 à 100 par minute.’  
‘fréquence cardiaque’ est dans ‘Larousse Médical’. Cependant, c’est une locution très fréquente. Par exemple, dans Santé Magazine, ce terme est utilisé.
Sur le même site web, j’ai trouvé ces information : ‘Santé Magazine répond aux attentes des femmes qui recherchent le bien-être physique, mental et social.’ Il s'agit donc de personnes ordinaires qui lisent ce magazine, et non d'experts médicaux.
Le mot est également utilisé sur doctissimo.fr.
J’ai trouvé ces informations sur doctissimo.fr : ‘Avec ce nouveau média, les femmes, leurs familles et leurs entourages pourront prolonger naturellement leur expérience Doctissimo par la lecture d’un magazine qui aura sa place dans tous les foyers français.’ C’est donc un site web pour des personnes ordinaires.
Je vise un public cible très large, tout comme celui de De Morgen. L'accent est mis un peu plus sur les personnes d’une classe supérieure, donc le terme ‘fréquence cardiaque’, que Larousse considère comme une langue plus difficile, mais qui est en même temps un terme fréquent, est idéal dans ce contexte.
‘rythme cardiaque’ est encore plus fréquent, mais il s’agit plutôt de la régularité : Larousse décrit ce terme par ’Succession régulière des contractions’.


	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Petit Robert
· https://www.larousse.fr
· https://www.santemagazine.fr 
· https://www.doctissimo.fr 
· https://www.viapress.be
· https://www.lagardere.com 
· https://www.larousse.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	beats per minuut

	Doeltekst 
	battements par minute

	Verantwoording/motivatie 
	J’écris ce terme en entier, parce que le texte source le fait aussi.
De plus, il s'agit de la fréquence cardiaque, et pas seulement du terme musical ‘bpm’. 
Larousse : ‘BPM = Unité de mesure exprimant le tempo d’un morceau et correspondant au nombre de battements émis en une minute. (Ce terme est surtout employé pour la musique électronique.)’
Dans le texte source, il s’agit littéralement des battements du cœur, donc je n’utilise pas ‘BPM’. 
[bookmark: _Toc155011204][bookmark: _Toc155011428][bookmark: _Toc156076941][bookmark: _Toc156077207][bookmark: _Toc156079288][bookmark: _Toc156079621][bookmark: _Toc156079814]Le Soir utilise également ‘battements par minute’ dans l’article ‘Voici ce que Remco Evenepoel écoutera dimanche, avant le départ du deuxième contre-la-montre du Giro’ : ‘Une musique électronique dont le tempo moyen est de 150 à 155 battements par minute.’

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr
· https://www.lesoir.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	kabbelend

	Doeltekst 
	ondoyante

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘kabbelen’ par ‘clapoter’.
Le Petit Robert décrit ‘clapoter’ par ‘En parlant d'une surface liquide légèrement agitée, Se couvrir d'ondes, de vagues qui font un bruit caractéristique en s'entrechoquant.’ Cela correspond donc à la définition de ‘golvend’.
Cependant, ‘musique clapotante’ n’est pas une locution fréquente.
Le Van Dale traduit ‘golvend’ par ‘ondoyant’.
Encyclo.nl: ‘Kabbelend = met zachte golfslag’. Ça
 revient plus ou moins à ‘golvend’.
‘musique ondoyante’ est une locution fréquente. Radiofrance.fr utilise cette locution par exemple.

	Bronnen 
	· Le Van Dale
· Le Petit Robert
· https://www.encyclo.nl
· https://www.radiofrance.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	Je gaat rustiger worden

	Doeltekst 
	Nous devenons plus calmes

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies.net: ‘Er is sprake van het begin van een handeling of van een nieuwe toestand. De combinatie met gaan drukt dan de betekenis ‘geleidelijk overgaan tot’ of ‘beginnen te’ uit.’, ce qui est le cas ici. 

Le Petit Robert : ‘devenir = Passer d'un état à (un autre), commencer à être’. Cela correspond donc à la définition de ‘gaan’.

C’est pourquoi j’utilise le verbe ‘devenir’.


	Bronnen 
	· https://taaladvies.net 
· Le Petit Robert




“Verder speelt iemands voorkeur een grote rol. Als je je lievelingsmuziek opzet, maken je hersenen dopamine aan, wat stressverlagend werkt. Nu, dat stressverlagende gaat niet altijd samen met een lagere hartslag, want als je je heel blij voelt, kan die juist omhooggaan. Op zich is er geen one size fits all-muziek. Het is niet zoals bij koken, waarbij je altijd tot hetzelfde gerecht komt als je nauwgezet de stappen van een recept volgt.”

« En plus, la préférence de chacun joue un rôle important. Quand nous mettons notre musique préférée, notre cerveau produit de la dopamine, ce qui réduit le stress. Bon, cette réduction de stress ne va pas toujours de pair avec une fréquence cardiaque plus basse, parce que quand on se sent très heureux, elle peut au contraire augmenter. La musique qui fonctionne pour tous, ça n’existe pas. Ce n’est pas comme cuisiner, où on obtient toujours le même plat si on suit scrupuleusement les étapes d’une recette. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème de ponctuation

	Brontekst 
	, (want als je je heel blij voelt)

	Doeltekst 
	, (parce que quand on se sent très heureux)

	Verantwoording/motivatie 
	Termiumplus.gc.ca : ‘La conjonction ‘parce que’ est précédée de la virgule lorsqu’elle introduit une subordonnée apportant une explication, une précision ou un complément d’information (explicative).’
Dans ce cas, ‘parce que’ introduit une subordonnée apportant une explication avec un exemple.

	Bronnen 
	· https://www.btb.termiumplus.gc.ca 




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	nu

	Doeltekst 
	bon

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘nu’ (tussenwerspel) par ‘bon (m.b.t. tot voortzetting)’. 

Dans les interviews du journal Le Soir, ‘bon’ est également utilisé dans ce sens : ‘Bon, moi, j’étais en fin de carrière de politique, je ne me suis plus représenté, à part en 2012 aux élections communales.’


	Bronnen 
	· https://www.btb.termiumplus.gc.ca 
· https://www.lesoir.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	op zich

	Doeltekst 
	/

	Verantwoording/motivatie 
	Woorden.org donne une définition pour ‘op zich’ : ‘in dit bijzondere geval’. 

Cela signifie donc qu'il n'existe pas de ‘one size fits all-muziek’ pour réduire le stress. Toutefois, le contexte indique clairement ce que Martina entend par ce terme, car les phrases précédentes parlent de musique qui réduit le stress.

C’est la raison pour laquelle je ne traduis pas ce terme.


	Bronnen 
	· https://www.woorden.org 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	one size fits all-muziek

	Doeltekst 
	la musique qui fonctionne pour tous

	Verantwoording/motivatie 
	Synoniemen.net: ‘One size fits all = één enkele oplossing, standaard, eenheidsworst’ 
Larousse : ‘Fonctionner = Être en état de marche, remplir sa fonction’
Dans ce cas, il s’agit de la musique qui remplit sa fonction, qui est ‘réduire le stress’.

	Bronnen 
	· https://synoniemen.net
· https://www.larousse.fr







Maakt het uit of je via een koptelefoon luistert? Heb je een dure installatie nodig?
“Nee. Het is wel belangrijk dat je muziek bewust inzet als je wilt ontstressen. Maak er tijd voor. Ga op een stoel zitten, met je beide voeten op de grond en neem de muziek even in je op. Focus op je ademhaling. Een koptelefoon kan wel goed werken omdat je je ermee afsluit voor omgevingsgeluid.”

Écouter de la musique avec un casque, ça fait une différence ? A-t-on besoin d’une installation coûteuse ?
« Non. Mais il est important d’utiliser consciemment la musique pour se déstresser. Prenez le temps pour ça. Asseyez-vous sur une chaise, posez les deux pieds sur terre et imprégnez-vous de la musique. Concentrez-vous sur votre respiration. Un casque peut effectivement être utile, parce qu’il bloque le bruit ambiant. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	installatie

	Doeltekst 
	installation

	Verantwoording/motivatie 
	Woorden.org: ‘Installatie = apparatuur voor een bepaald doel’
Larousse : ‘installation = Ensemble des objets, des appareils, des éléments mis en place en vue de tel ou tel usage’
Ces deux définitions correspondent.
Si je cherche le mot ‘installatie’ sur Google, je trouve des personnes qui sont en train d’installer des choses. Avec le mot ‘installation’, je trouve des images de l’art, car ‘installation’ veut également dire ‘installatiekunst’. 
Je pensais à ‘geluidsapparatuur’, que le Van Dale traduit par ‘équipement audio’.
Je n’utilise cependant pas ‘équipement audio’. Educalingo.com : ‘Un équipement audio est un périphérique conçu principalement pour reproduire, enregistrer ou traiter du son. Cela comprend des microphones, des récepteurs radio, des récepteurs AV, des lecteurs de CD, des magnétophones, des amplificateurs, des consoles de mixage, des unités d'effets et des haut-parleurs.’ Ici, il ne s’agit pas de microphones par exemple, car il s’agit seulement des appareils pour écouter de la musique. 
Je n’utilise pas non plus ‘installation sonore’, car je trouve seulement des images de ‘art sonore’ pour ce terme.
J’utilise ‘installation’, car dans le texte source, ‘installatie’ est également un concept très large. De plus, nous ne savons pas exactement qu’est-ce que l’interviewer entend par ce terme (haut-parleurs, ou autres éléments…).


	Bronnen 
	· https://www.woorden.org 
· https://www.larousse.fr 
· https://educalingo.com 




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	inzetten

	Doeltekst 
	utiliser

	Verantwoording/motivatie 
	Dans ce contexte, ‘inzetten’ veut dire ‘gebruikmaken van’ et ‘benutten’. 

Encyclo.nl: ‘benutten = nuttig gebruik maken van iets.’ Dans ce cas, cela veut dire : ‘nuttig gebruikmaken van muziek als je wilt ontstressen’.

Le Van Dale traduit ‘benutten’ et ‘gebruikmaken’ par ‘utiliser’.

Larousse : ‘Utiliser = Recourir à quelque chose, à quelqu'un pour un but, un usage précis’

Dans ce cas: recourir à la musique pour déstresser.


	Bronnen 
	· https://www.encyclo.nl
· Le Van Dale
· https://www.larousse.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	Neem de muziek even in je op

	Doeltekst 
	Impregnez-vous de la musique

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘in de geest opnemen’ par ‘assimiler’, mais ‘assimiler la musique’ n’est pas fréquent. Par contre, le Van Dale traduit ‘s’imprégner de qqh’ par ‘iets goed in zich opnemen’.
Le Van Dale traduit ‘s’imprégner’ par ‘in zich opnemen’.
‘s’impregner de la musique’ est une locution fréquente. Lesoir.be, lapress.ca et janette.lu utilisent par exemple cette locution.

	Bronnen 
	· Le Van Dale
· https://www.lapresse.ca
· https://www.lesoir.be 
· https://janette.lu 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	wel

	Doeltekst 
	effectivement

	Verantwoording/motivatie 
	[bookmark: _Hlk149485798]Le Van Dale traduit ‘wel’ par ‘effectivement’ dans le sens ‘weliswaar’.

Le Dikke Van Dale décrit ‘weliswaar’ par ‘uitdrukking van toegeving’. 

Dans ce cas, Martina admet qu’un casque peut être utile (toegeving), mais elle nie qu’on a besoin d’une installation chère.

	Bronnen 
	· Le Van Dale
· Le Dikke Van Dale




Hoe belangrijk is de melodie?
“Die heeft invloed op het gemoed. Je hebt zogenaamde mineurklanken, die wat droeviger van aard zijn, en majeurklanken. Als je stressgevoelens ervaart, vermijd je die mineurcomposities beter – althans, dat rapporteren onderzoekers. Hier is nog geen hard bewijs voor.”

Quelle est l’importance de la mélodie ?
« Elle agit sur l’esprit. On a les accords dits mineurs, qui sont un peu plus tristes par nature, et les accords majeurs. Il vaut mieux éviter la musique en mode mineur quand on ressent du stress - du moins, c’est ce que des chercheurs rapportent. Il n’en existe pas encore de preuves solides. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	mineurklanken

	Doeltekst 
	accords mineurs

	Verantwoording/motivatie 
	Un ‘klank’ en soi ne peut pas être mineur.

Onlinemuziekacademie.nl: ‘Mineurakkoorden zijn alle akkoorden die uit minimaal drie noten bestaan, namelijk de grondtoon, een kleine terts en een kwint daarboven.’

Étant donné qu'il faut au moins trois notes pour obtenir un ‘accord mineur’. Le son (klank) d'une seule note ne peut jamais être mineur en soi. Il est possible d'avoir un ‘mineurklank’, comme l'indique le texte source, mais ce ‘klank’ est alors composé d'au moins trois notes, ce qui est un ‘accord’. 

Vu que ‘mineurklanken’ sont toujours des accords, je le traduis par ‘accords mineurs’.

Le Van Dale traduit ‘akkoord’ par ‘accord’. Sur internet, il y a 13 000 résultats pour ‘accord mineur’, et les sources portent sur la musique, comme laguitarejazz.com.

Pour ‘accords mineur’, Google donne 1.600 résultats. Pour ‘accords mineurs’, Google donne 22.800 résultats.


	Bronnen 
	· https://onlinemuziekacademie.nl
· https://www.laguitarejazz.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	mineurcomposities

	Doeltekst 
	musique en mode mineur

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale décrit ‘compositie’ par ‘muziekstuk’.

Le Dikke Van Dale décrit ‘muziekstuk’ par ‘een werk voor muzikale uitvoering’, ce qui est le sens correct dans ce contexte, Martina veut dire ‘toutes les musiques en mode mineur’, quel que soit le genre.

J’utilise le mot ‘musique’, car ce mot a un sens étendu, comme ‘muziekstuk’.
 
Larousse : ‘musique = Art qui permet à l'homme de s'exprimer par l'intermédiaire des sons ; productions de cet art, œuvre musicale.’
 ‘productions de cet art’ et ‘œuvre musicale’ correspondent à la définition de ‘muziekstuk’. C’est pourquoi ‘musique’ est une traduction correcte pour ‘compositie’.

J’ai trouvé ‘musique en mode mineur’ sur de nombreux sites web, comme ouest-France.fr et radiofrance.fr.

Le Dikke Van Dale décrit ‘mineur’ par ‘toonsoort waardoor muziek een enigszins droevig karakter krijgt’.

Le Van Dale traduit ‘toonsoort’ par ‘mode’, mais également par ‘tonalité’ et ‘ton’  ‘musique en mode mineur’ a plus de résultats sur Google.

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale
· https://www.larousse.fr 
· https://www.ouest-france.fr
· https://www.radiofrance.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel 

	Brontekst 
	– althans, dat rapporteren onderzoekers.

	Doeltekst 
	- du moins, c’est ce que les chercheurs rapportent.

	Verantwoording/motivatie 
	Cordial.fr : ‘Les tirets servent à encadrer une incise.’ 

Laplumenumerique.fr : ‘Avant et après chaque tiret d’incise, il faut ajouter une espace.’ 

	Bronnen 
	· https://www.cordial.fr
· http://www.laplumenumerique.fr





‘Het is belangrijk dat je muziek bewust inzet als je wilt ontstressen. Maak er tijd voor. Ga op een stoel zitten, met je beide voeten op de grond en neem de muziek in je op. Focus op je ademhaling’ Beeld Rebecca Fertinel

Hoe komt het dat we, bijvoorbeeld bij liefdesverdriet, toch dat ene zielige nummer opzetten waarvan we weten dat het ons aan het huilen zal brengen?
“O, maar dat heeft een functie: je wilt je emoties reguleren. Ze moeten eruit en dan kan muziek je een zetje geven om – in dit geval verdriet – te kunnen doorvoelen. Muziek is erg verbonden met gevoelens die in je brein zijn opgeslagen. Dat zie je ook bij mensen met dementie: ze horen een lied en beginnen te huilen, hoewel ze niet precies weten waarom.”

« Il est important d’utiliser consciemment la musique pour se déstresser. Prenez le temps pour ça. Asseyez-vous sur une chaise, posez les deux pieds sur terre et imprégnez-vous de la musique. Concentrez-vous sur votre respiration. » Image Rebecca Fertinel

Pourquoi, lorsqu’on a un chagrin d’amour par exemple, met-on quand même cette chanson triste dont on sait qu’elle nous fait pleurer ?
« Oh, mais ça a une fonction : on veut réguler ses émotions. Elles ont besoin de sortir et alors, la musique peut nous donner un coup de pouce à ressentir intensément le chagrin, comme c’est le cas ici. La musique est très liée aux sentiments stockés dans notre cerveau. C’est ce que nous voyons également chez les personnes atteintes de démence : elles entendent une chanson et commencent à pleurer, bien qu’elles ne sachent pas exactement pourquoi. »


Wat wees uw onderzoek uit over de meerwaarde van een muziektherapeut?
“Er is een verschil tussen muziekinterventies – simpelweg luisteren naar muziek valt daaronder – en muziektherapie, wat je samen met een speciaal opgeleide muziektherapeut doet. Terwijl de effecten van muziekinterventies klein tot middelgroot zijn – denk aan een lagere hartslag, een lagere bloeddruk en lagere stressniveaus – zijn de effecten van muziektherapie middelgroot tot groot. Muziektherapie lijkt effectiever bij psychologische reacties op stress, zoals angst, nervositeit en piekeren.”


Vos recherches, que montrent-elles sur la valeur ajoutée d’un musicothérapeute ?
« Il y a une différence entre les interventions musicales, comme le simple fait d’écouter de la musique, et la musicothérapie, qu’on pratique avec un musicothérapeute spécialement formé. D’une part, les effets des interventions musicales sont faibles à moyens, comme une réduction de la fréquence cardiaque, de la pression artérielle et du niveau de stress. D’autre part, les effets de la musicothérapie sont moyens à importants. La musicothérapie semble plus efficace contre les réactions psychologiques au stress, comme l’anxiété, la nervosité et la rumination. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	onderzoek

	Doeltekst 
	recherches

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse : ‘recherche = Ensemble d'études et de travaux menés méthodiquement par un spécialiste et ayant pour objet de faire progresser la connaissance, par exemple ‘Des recherches historiques.’

Le Van Dale : ‘faire des recherches sur qqch. = onderzoek naar iets doen’
Le Van Dale: ‘faire de la recherche pure = zuiver wetenschappelijk onderzoek doen’

‘recherche’ est plutôt la notion (par exemple : la recherche médicale), alors que ‘recherches’ est plutôt ‘specifiek onderzoek’. Les deux exemples suivants le montrent clairement:

Larousse: ‘La recherche médicale est une branche de la recherche scientifique.’
Letudiant.fr : ‘vos recherches montrent que ce système, qui se veut égalitaire, ne fait qu'accentuer la ségrégation...’ 
C’est pourquoi je traduis ‘onderzoek’ par ‘recherches’.


	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· https://www.larousse.fr 
· Le Van Dale
· https://www.letudiant.fr 



Gaan we straks allemaal naar de muziektherapeut in plaats naar de psycholoog?
(Aarzelend) “Het zijn twee verschillende therapievormen. Je kan voor een van de twee kiezen, of voor beide. Voor wie het moeilijk vindt om over zijn of haar problemen te praten, is het goed om te weten dat er alternatieven zijn, zoals muziektherapie, maar ook danstherapie of beeldende therapie. Je moet iets vinden dat bij jou past. Het allerbelangrijkste is dat mensen weten dat muziektherapie heel effectief is én ondersteund wordt door de wetenschap. Waarmee ik meteen pleit voor een terugbetaling van deze therapievorm. Voor angst en stress is muziektherapie vergelijkbaar met andere psychologische behandelingen.

Allons-nous bientôt tous consulter un musicothérapeute au lieu d’un psychologue ?
(Hésitation) « Ce sont deux formes de thérapie différentes. On peut choisir l’un ou l’autre, ou les deux. Pour les personnes qui ont des difficultés à parler de leurs problèmes, il est bon de savoir qu’il existe des alternatives, comme la musicothérapie, mais également la danse-thérapie ou la thérapie plastique. Il faut trouver la thérapie qui nous convient. Le plus important est que les gens sachent que la musicothérapie est très efficace et qu’elle est également soutenue par la science. C’est pourquoi je plaide pour le remboursement de cette forme de thérapie. Quant à l’anxiété et le stress, la musicothérapie est similaire à d’autres traitements psychologiques.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	therapievorm

	Doeltekst 
	forme de thérapie

	Verantwoording/motivatie 
	Dans un texte sur le site la-clinique-e-sante.com, il y a une liste avec les différentes formes de thérapie. Le mot ‘type de thérapie’ est utilisé de manière interchangeable avec ‘forme de thérapie’. 

« type de thérapie » a 524.000 résultats sur Google.
« forme de thérapie » donne 624.000 résultats sur Google. 

J’ai trouvé sur de nombreux sites web que la musicothérapie est une forme de thérapie, par exemple sur passeportsante.net : ‘La musicothérapie est une forme de thérapie qui utilise la musique comme un moyen de soigner ou de répondre à une problématique donnée.’

	Bronnen 
	· https://www.la-clinique-e-sante.com 
· https://www.passeportsante.net 




“Ik heb jarenlang als muziektherapeut gewerkt met jongeren met een licht verstandelijke beperking. Voor hen is deze therapievorm bij uitstek geschikt omdat ze het doorgaans lastiger vinden om gevoelens te erkennen, te herkennen en te benoemen. Ze ervaren meer stress omdat ze de wereld om zich heen iets minder goed begrijpen en vaak sociale interactieproblemen hebben. Bij de psycholoog praat je veelal over vroeger, iets wat geweest is of wat nog moet komen, je bent bezig met situaties uit het verleden of met de toekomst, terwijl je bij muziektherapie in het moment werkt. De muziek die er op dat moment klinkt, is het ‘materiaal’ waarmee je werkt. Het is eerder doen dan praten.”

« Pendant des années, j’ai travaillé en tant que musicothérapeute avec des jeunes atteints de déficience intellectuelle légère. Cette forme de thérapie convient par excellence à ces personnes, parce qu’elles ont généralement plus de difficultés à reconnaître, à identifier et à nommer les sentiments. Ces personnes ressentent plus de stress, parce qu’elles comprennent un peu moins bien le monde autour d’elles et ont souvent des problèmes d’interaction sociale. Quand nous allons chez le psychologue, nous parlons surtout du passé, de quelque chose qui s’est passé ou qui doit encore se passer : nous traitons des situations du passé ou de l’avenir, alors que la musicothérapie se concentre sur le présent. La musique qui résonne à ce moment-là est le ‘matériel’ avec lequel on travaille. C’est agir plutôt que parler. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	erkennen
herkennen

	Doeltekst 
	reconnaître
identifier

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘herkennen’ par ‘reconnaître’ dans le sens ‘onderscheiden’. C’est le sens correct dans ce contexte, car il s’agit de ‘emoties onderscheiden van elkaar’. 

Le Dikke Van Dale donne cette définition pour ‘herkennen’ : ‘van elkaar of van iets anders onderscheiden’.

Le Van Dale traduit ‘erkennen’ par ‘reconnaître’ dans le sens ‘als echt beschouwen’. C’est également le cas dans le texte source, car ces personnes ont des difficultés à réaliser que leurs émotions sont réelles.

Le Dikke Van Dale : ‘erkennen = het (recht van) bestaan, de waarheid, juistheid, billijkheid van iets inzien of toegeven’

Cependant, si j’utilise ‘reconnaître’ pour décrire ‘erkennen’ et ‘herkennen’, il n’y aurait pas de différence entre ‘erkennen’ et ‘herkennen’, alors qu’il y a une différence entre ces deux verbes, comme je l’ai montré par les définitions du Dikke Van Dale.

Le Van Dale donne également ‘identifier’ pour traduire ‘herkennen’. C’est le sens correct, car en identifiant les sentiments, on les distingue du reste. 

« identifier les sentiments » donne 175.000 résultats sur Google. 
« reconnaître les sentiments » donne 164.000 résultats sur Google. 

Ce sont donc deux verbes qui sont utilisés souvent avec le mot ‘sentiment’.


	Bronnen 
	· Le Van Dale
· Le Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst
	toekomst

	Doeltekst 
	avenir

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘toekomst’ par ‘futur’ et ‘avenir’.

Vitrinelinguistique.oqlf.gouv.gc.ca : ‘Les noms futur et avenir sont donnés comme synonymes dans bon nombre de dictionnaires, mais ils comportent des nuances de sens. 
Le nom ‘futur’ renvoie à un temps à venir imaginé, lointain, sans référence particulière à ce qui adviendra dans ce temps à venir.
Le nom avenir quant à lui renvoie à quelque chose de plus concret, de plus proche. L’avenir, c’est du temps à venir rempli par des événements, des projets, etc. On imagine le futur, on pense à l’avenir en quelque sorte.’

Lorsque nous allons chez le psychologue pour parler de choses qui nous inquiètent pour l'avenir, par exemple, il s'agit généralement de choses concrètes dans l'avenir. Il s'agit généralement d'un futur proche, car nous ne consultons généralement pas le psychologue pour parler de choses qui se produiront dans 10 ans par exemple. C’est pourquoi j’utilise le mot ‘avenir’.


	Bronnen 
	· Le Van Dale
· https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel

	Brontekst 
	Pas de deux points (, je bent bezig met situaties uit het verleden of met de toekomst)

	Doeltekst 
	Deux points (: nous traitons des situations du passé ou de l’avenir)

	Verantwoording/motivatie 
	Termiumplus.gc.ca : ‘On utilise le deux-points pour annoncer ce qui s’en vient dans le texte, que ce soit un exemple, une énumération, une explication, une citation, un discours direct, une analyse ou un récit. Le deux-points sert aussi à annoncer un jugement, une synthèse, une conclusion, une cause, une conséquence, etc.’

Dans le texte source, il s’agit d’une explication, car on explique avec des mots plus simples ce que l’on veut dire : ‘je bent bezig met situaties uit het verleden of met de toekomst’.


	Bronnen 
	· https://www.btb.termiumplus.gc.ca 



Hoe gaat het concreet?
“In de instelling waar ik werkte, werkte ik meestal een-op-een met cliënten. Bij aanvang van de therapie vroeg ik hen vaak om een lievelingsnummer mee te nemen en dan luisterden we daarnaar. Waarom laat je me dit horen? Wat zegt dit over jou als persoon? Zo heb je meteen een aanknopingspunt voor een kennismakingsgesprek. Sommige jongeren zaten gedwongen in behandeling. Terwijl ze vaak moeilijk tot een gesprek kwamen tijdens de behandeling, lieten ze tijdens muziektherapie in hun rapsongs van alles horen over wat hen bezighield. Als therapeut kon ik weer inhaken op die rapsessies. Als zo’n jongen daar zat met heel veel energie en stress, en hij ‘trapte’ de woorden er echt uit, kon ik het tempo omlaag brengen en samen tot rust komen. Als muziektherapeut ben je altijd aan het afstemmen met je cliënt en aan het improviseren.

Comment ça se passe concrètement ?
« Dans l’institution où je travaillais, je pratiquais généralement la musicothérapie individuelle avec les patients. Au début de la thérapie, je leur demandais souvent d’apporter leur chanson préférée, puis nous l’écoutions. Pourquoi vous me faites écouter cette chanson ? Elle dit quoi de vous en tant que personne ? Ainsi, il y a en même temps un point de départ pour un entretien de présentation. Certains jeunes étaient en traitement sous la contrainte. Alors qu’ils avaient souvent des difficultés à parler lors du traitement, pendant la musicothérapie, ils faisaient entendre dans leurs chansons de rap toutes sortes de choses sur ce qui les préoccupait. En tant que thérapeute, je pouvais ensuite enchaîner sur ces séances de rap. Quand un garçon était assis là, avec énormément d’énergie et de stress, et qu’il était en train de vraiment ‘marteler’ les mots, je pouvais réduire son rythme et on pouvait se calmer ensemble. En tant que musicothérapeute, on est toujours en train de s’aligner sur le patient et d’improviser.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel 

	Brontekst 
	Enkele aanhalingstekens

	Doeltekst 
	Guillemets ironiques

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies: ‘Als een woord of term mogelijk onbekend is of op een bepaalde manier afwijkt van het normale gebruik, dan wordt het gemarkeerd met enkele aanhalingstekens.’ 

Le mot ‘materiaal’ n’est pas utilisé dans son sens littérale. 

Le Dikke Van Dale : ‘materiaal = benodigdheden voor een dienst, een werkzaamheid’

Normalement, on utilise le mot ‘materiaal’ pour parler d’objets spécifiques qui nous aident pour faire une certaine chose. Vu que ‘la musique qui résonne’ n’est pas un outil tangible, je garde les guillemets.

Espacefrancais.com : ‘Les guillemets ironiques désignent une utilisation particulière des guillemets pour indiquer que le terme mis en exergue n’a pas de signification littérale ou habituelle.’

Ledevoir.com : ‘Les guillemets dits d’ironie désignent un mot ou une expression détournée de son sens’ 


	Bronnen 
	· https://taaladvies.net
· https://www.espacefrancais.com 
· https://www.ledevoir.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	cliënten

	Doeltekst 
	patients

	Verantwoording/motivatie 
	Le mot ‘patient’ est souvent utilisé en combinaison avec ‘musicothérapie’, par exemple sur radiofrance.fr.

Larousse : ‘patient = Personne soumise à un examen médical, suivant un traitement’ 

La personne suit un traitement et est soumise à un certain type d’examen médical, vu que le musicothérapeute analyse ses problèmes.

Le Van Dale traduit ‘cliënt’ par ‘client’, mais avec ce mot, on a plutôt un côté commercial.

Larousse : ‘client = Personne qui reçoit d'une entreprise, contre paiement, des fournitures commerciales ou des services’

	Bronnen 
	· https://www.radiofrance.fr
· https://www.larousse.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel

	Brontekst 
	Pas de virgule

	Doeltekst 
	Virgule devant ‘puis’ (puis nous l’écoutions)

	Verantwoording/motivatie 
	Vitrinelingquitique.oqlf.gouv.qc.ca : ‘Lorsqu’un adverbe est employé à la manière d’une conjonction de coordination (ou coordonnant), il est alors habituellement précédé d’une virgule. C’est le cas notamment de puis, voire, (et) même. Il en va de même pour les coordonnants composés comme c’est-à-dire, autrement dit, à savoir. Par exemple : La présidente prononcera une allocution, puis répondra aux questions des employés.’

	Bronnen 
	· https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème de style

	Brontekst 
	je

	Doeltekst 
	Vous (Pourquoi vous me faites écouter cette chanson)

	Verantwoording/motivatie 
	Dans ma traduction, Martina de Witte s’adresse aux patients avec ‘vous’ et pas avec ‘tu’, car c’est une interview pour la presse de qualité.
Elle se tutoie probablement avec ses patients dans l’institution, car elle travaillais avec des jeunes.
Pourtant, c’est une spécialiste, et elle ne parle pas avec ‘tu’ dans toute l’interview. Pour maintenir sa professionnalité, elle parle probablement avec ‘vous’ pour les lecteurs de la presse de qualité.
De plus, les sites web de musicothérapie utilisent souvent ‘vous’ pour s’adresser au patients : liegemusicotherapie.be : ‘Vous avez besoin d'une musicothérapeute, psychothérapeute et musicienne polyvalente? Cette page vous explique comment je peux vous accompagner.’

	Bronnen 
	· https://www.liegemusicotherapie.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	rapsessie

	Doeltekst 
	séance de rap

	Verantwoording/motivatie 
	“séance de rap” = 77.600 résultats sur Google.
“session de rap” = 70.600 résultats sur Google.
Larousse : ‘séance = Intervalle de temps consacré à une activité, un traitement’
C’est le sens correct ici, car ‘rapsessie’ est le temps consacré à l’écoute d’une chanson de rap.
De nombreux sources fiables utilisent ‘séance de rap’, comme lesoir.be.
Educalingo.com : ‘session de rap = la session de rap est un événement au cours duquel les gens jouent de la musique rap.’
Vu que dans le contexte de ma traduction, il ne s’agit pas d’un évènement, je n’utilise pas le terme ‘session de rap’.

	Bronnen 
	· https://www.lesoir.be
· https://www.larousse.fr 
· https://educalingo.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	weer

	Doeltekst 
	ensuite

	Verantwoording/motivatie 
	Dans ce contexte, on entend par ‘weer’ ‘vervolgens’, car Martina écoutait d’abord les chansons, et après elle pouvait enchaîner.

Le Dikke Van Dale décrit ‘weer’ par ‘opnieuw’, mais cela n’est pas le sens correct dans ce contexte, car ce n’est pas comme si elle avait déjà ‘ingehaakt voor een eerste keer’ pendant la première séance.

Larousse : ‘ensuite = Indique une succession dans le temps.’

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	heel veel

	Doeltekst 
	énormément

	Verantwoording/motivatie 
	Le Petit Robert : Énormément = Sert de superlatif à beaucoup.

Le Van Dale traduit ‘veel’ par ‘beaucoup’.

Le Dikke Van Dale décrit ‘heel’ als ‘erg, zeer’. 

Le Dikke Van Dale ‘erg’ = in hoge mate zijnde wat het zelfstandig naamwoord uitdrukt’

Cela revient au ‘superlatif de beaucoup’.

	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· Le Van Dale
· Le Dikke Van Dale





“Heel dikwijls gaat het om het beter begrijpen van emoties en inzicht krijgen in waarom je reageert zoals je reageert. Van veel cliënten kreeg ik de reactie dat ze dankzij de muziektherapie beter contact konden maken met hun eigen ik. Wat vind ik prettig? Wie ben ik? Dat zelfgevoel zijn jongeren in zo’n kliniek soms al lang kwijt. Ze waren zich niet meer bewust van hun lichaam en precies dat is het probleem bij boosheid en agressie, dat je je lijf niet meer onder controle hebt. Dankzij het oefenen met muziek – bijvoorbeeld sneller, rustiger, trager en zachter drummen – konden ze niet alleen op het moment zelf die rust terugvinden, maar ook buiten de sessies, in het gewone leven.”

« Très souvent, il s’agit de mieux comprendre les émotions et d’obtenir une compréhension de pourquoi nous réagissons d’une certaine manière. Beaucoup de patients m’ont dit que, grâce à la musicothérapie, ils pouvaient mieux établir le contact avec leur soi. Qu’est-ce qui me plaît ? Qui suis-je ? Les jeunes d’une telle institution ont parfois perdu cette conscience de soi depuis longtemps déjà. Ils n’étaient plus conscients de leur corps et ça, c’est exactement le problème avec la colère et l’agression : nous n’avons plus le contrôle de notre corps. Grâce à la pratique avec la musique, comme tambouriner de manière plus rapide, plus calme, plus lente et plus douce, ils pouvaient retrouver la sérénité, non seulement à ce moment-là, mais également en dehors des séances, dans la vie quotidienne. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	eigen ik

	Doeltekst 
	soi

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘le soi’ par ‘het eigen ik’.
Dictionnaire.lerobert.com : ‘soi = la personnalité de chacun’ 
Cela est le sens correct dans ce contexte, car les phrases après sont ‘wie ben ik’, ‘wat vind ik prettig’. Ce sont des phrases qui ont un rapport avec la personnalité.

	Bronnen 
	· https://dictionnaire.lerobert.com 
· Le Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	kliniek

	Doeltekst 
	institution

	Verantwoording/motivatie 
	Woorden.org : ‘kliniek = ziekenhuis; plaats waar behandelingen en operaties plaatsvinden’ 
Ensie.nl: ‘kliniek = een inrichting waar patiënten worden verpleegd’ 
Larousse : ‘clinique = Établissement de soins privé.’
‘kliniek’ en néerlandais ne correspond donc pas tout à fait au sens français. C’est pourquoi je répète le mot ‘instelling’ : ‘institution’.
Dans le texte source, Martina utilise souvent le mot ‘instelling’ et pas ‘psychiatrische instelling’ ou ‘instelling voor jeugdzorg’, donc cela pourrait être toute sorte de ‘instelling’. Il est probable qu'il s'agisse d'une ‘psychiatrische instelling’, car au début du texte, il est dit ‘Ze gaf muziektherapie aan kinderen, volwassenen en jongeren met een licht verstandelijke beperking’. Cependant, elle a peut-être pratiqué des thérapies dans différents endroits, et nous ne sommes donc pas sûrs qu'il s'agisse d'une institution psychiatrique.
C’est pourquoi je choisis le mot ‘institution’. Ce mot est souvent utilisé dans le contexte médical, comme sur lesoir.be  ‘institution psychiatrique’ .
Le mot ‘institution’ est également utilisé sans le mot ‘psychiatrique’, comme sur santementale.fr.

	Bronnen 
	· https://www.ensie.nl
· https://www.woorden.org 
· https://www.larousse.fr 
· https://www.lesoir.be 
· https://www.santementale.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	drummen

	Doeltekst 
	tambouriner

	Verantwoording/motivatie 
	‘drummen’ peut se traduire par ‘jouer de la batterie’. Il est cependant probable que Martina n'ait jamais apporté un kit de batterie complet pour ses séances. Par conséquent, le terme ‘tambouriner’ est plus approprié, car elle pouvait apporter un petit tambour. Elle travaillait dans une institution (‘in de instelling waar ik werkte’), donc elle ne pouvait apporter un kit de batterie complet. Il s’agit donc plutôt de ‘trommelen’, qui se traduit par ‘tambouriner’.

	Bronnen 
	· Le Van Dale





Muziektherapie betekent mogelijk het begin van een nieuw bestaan?
“Absoluut. Ik behandelde ooit een vrouw die heel lang in de gevangenis had gezeten voor ze bij ons in de kliniek kwam. Ze had geen vertrouwen meer in de hulpverlening. Ik zou met haar gaan zingen, maar als je zingt, laat je horen wie je bent en weerspiegel je een stukje van je ziel. Ik merkte dat ze heel bang was om haar stem te laten horen. We zijn toen begonnen met het zachtjes meeneuriën met muziek van Céline Dion, want daar hield ze erg van. Dat deden we samen. Op een gegeven moment zongen we allebei in een microfoon, zodat onze stemmen wat meer te horen waren. Nog later mocht mijn microfoon wat stiller, zodat haar stem harder weerklonk. Dat was een proces van ettelijke maanden.

La musicothérapie peut être le début d’une nouvelle vie ?
« Absolument. J’ai traité une fois une femme qui avait fait de la prison très longtemps avant de venir chez nous dans l’institution. Elle n’avait plus confiance en l’assistance. J’allais chanter avec elle, mais quand on chante, on fait entendre qui on est et on reflète une partie de notre âme. J’ai remarqué qu’elle avait très peur de faire entendre sa voix. Nous avons alors commencé à chantonner doucement sur la musique de Céline Dion, parce qu’elle aimait beaucoup ça. Nous le faisions ensemble. À un moment donné, nous avons toutes les deux chanté dans un micro, pour que nos voix soient un peu plus audibles. Encore plus tard, elle m’a permis de diminuer un peu le volume de mon micro, pour que sa voix résonne plus fort. Ça a été un processus de plusieurs mois.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	hulpverlening

	Doeltekst 
	assistance

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale : ‘hulpverlening = assistance (geïnstitutionaliseerde zorg)’
Le Dikke Van Dale : ‘hulpverlening = de geïnstitutionaliseerde zorg voor mensen die (m.n. maatschappelijke of geestelijke) hulp nodig hebben’
Cnrtl.fr : ‘assistance = Secours (organisés), institution de secours.’ 
Cela correspond à la définition de ‘hulpverlening’.
Sur le site web agence-nezeys.fr, j’ai trouvé ces informations : ‘Spécialiste de l’intervention d’urgence et de l’assistance au quotidien, AXA Assistance est à vos côtés que vous soyez à l’étranger en France, chez vous ou en voiture.’
Le mot ‘assistance’ est donc utilisé dans des contextes pour parler de ‘secours en général’.


	Bronnen 
	· https://cnrtl.fr 
· Le Van Dale
· Le Dikke Van Dale
· http://www.agence-nezeys.fr




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	Ik zou met haar gaan zingen

	Doeltekst 
	J’allais chanter avec elle

	Verantwoording/motivatie 
	Cursus initiatie vertalen : ‘De o.v.t.t. drukt uit dat een handeling die voor het spreekmoment valt als toekomstig wordt voorgesteld, maar tegelijk als in die toekomst nog onvoltooid.’
Il s’agit ici du futur proche dans le passé  imparfait du verbe ‘aller’ + infinitif
Leconjuguer.lefigaro : ‘Le futur proche se construit avec aller + infinitif. Il permet d'exprimer un projet ou des prévisions’ 
Martina envisageait d’aller chanter avec elle, ce qui est une prévision.
Scribbr.fr : ‘on emploi l’imparfait lorsque l’on a recours à l’imaginaire’ 
Ici, il s’agit de l’imaginaire, parce que ‘chanter’ ne s’est pas immédiatement produit.

	Bronnen 
	· https://leconjugueur.lefigaro.fr 
· https://www.scribbr.fr



“Uiteindelijk heb ik haar begeleid op de piano, terwijl zij zonder hulp Céline Dion zong. Ik heb haar een paar jaar behandeld, op het einde hebben we een paar geluidsopnames op cd’s gemaakt. Dat deed ik wel vaker, maar voor haar was het erg bijzonder omdat ze van zo ver kwam. Ik heb haar zelfvertrouwen in die periode enorm zien groeien. Ze had al zo lang achter gesloten deuren gezeten, ze wist niet eens wat een mobiele telefoon was. Ook later, toen ze terug in de maatschappij kwam, bleef het goed met haar gaan.”

« Finalement, je l’accompagnais au piano lorsqu’elle chantait Céline Dion sans aide. Je l’ai traitée quelques années. À la fin, nous avons fait quelques enregistrements sur CD. Je faisais ça bien souvent, mais pour elle, c’était très spécial parce qu’elle venait de tellement loin. J’ai vu sa confiance en elle augmenter énormément pendant cette période. Elle était déjà restée derrière des portes closes pendant si longtemps qu’elle ne savait même pas ce qu’était un téléphone portable. Même plus tard, lorsqu’elle était retournée dans la société, elle continuait à bien gérer sa situation. » 

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	Ik heb haar begeleid

	Doeltekst 
	Je l’accompagnais 

	Verantwoording/motivatie 
	Francais.lingolia.com : ‘On utilise l’imparfait pour des actions qui se déroulent simultanément dans le passé’


	Bronnen 
	· https://francais.lingolia.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	achter gesloten deuren

	Doeltekst 
	derrière des portes closes

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘gesloten’ par ‘clos’.
‘achter gesloten deuren’ a plusieurs significations en néerlandais : 
Multimedia.europarl.europa.eu : ‘Het Europees Parlement doet zich voor als voorbeeld van transparantie - maar waarom worden sommige debatten nog steeds achter gesloten deuren gehouden?’
Dans ce sens ‘achter gesloten deuren’ veut dire ‘niet openbaar, zonder dat veel mensen het mogen weten’.
encyclo.nl: ‘De term `achter gesloten deuren` duidt er op dat een zitting niet openbaar is vanwege privacygevoelige zaken of omdat de verdachte minderjarig is.’ 
[bookmark: _Toc155011205][bookmark: _Toc155011429][bookmark: _Toc156076942][bookmark: _Toc156077208][bookmark: _Toc156079289][bookmark: _Toc156079622][bookmark: _Toc156079815]Advocaat.be: ‘Achter gesloten deuren: wat houdt dat in?
Het houdt in dat alleen de rechters, het openbaar ministerie, de griffier en de mensen die direct betrokken zijn bij deze zaak mogen horen en zien wat er in de rechtszaal gezegd en getoond wordt.’

Sur bndestem.nl, j’ai trouvé ces informations: ‘Achter gesloten deuren: Murat werkt in gevangenis Torentijd’

Dans ce sens, ‘achter gesloten deuren’ veut donc dire ‘in de gevangenis’.

[bookmark: _Toc155011206][bookmark: _Toc155011430][bookmark: _Toc156076943][bookmark: _Toc156077209][bookmark: _Toc156079290][bookmark: _Toc156079623][bookmark: _Toc156079816]‘derrière des portes closes’ a également plusieurs sens :

[bookmark: _Toc155011207][bookmark: _Toc155011431][bookmark: _Toc156076944][bookmark: _Toc156077210][bookmark: _Toc156079291][bookmark: _Toc156079624][bookmark: _Toc156079817]Sur rtbf.be, j’ai trouvé ces informations : ‘Delhaize : neuf magasins Delhaize restent portes closes ce samedi’

Dans ce sens ‘portes closes’ veut dire que le magasin est fermé.

Sur rtbf.be et lepoint.fr, j’ai trouvé ‘derrière les portes closes des prisons’. 
Cela est donc le sens correct qui convient dans le texte source.

	Bronnen 
	· https://multimedia.europarl.europa.eu
· Le Van Dale
· https://www.encyclo.nl
· https://www.advocaat.be 
· https://www.bndestem.nl
· https://www.rtbf.be
· https://www.rtbf.be
· https://www.lepoint.fr




‘Ik heb borstkanker gekregen en moest meteen een halfjaar in chemotherapie. voor die behandelingen kies ik mijn muziek zorgvuldig uit’ Beeld Rebecca Fertinel

Kan muziektherapie nuttig zijn voor wie antwoorden zoekt op existentiële levensvragen of denkt aan een carrièreswitch?
“Zeker. Veel muziektherapeuten gaan met zulke vragen aan de slag. In zekere zin kan je samen met een muziektherapeut letterlijk toekomstmuziek maken (lacht). Je zou sessies kunnen doen, al dan niet in groep, waarbij je meer inzicht krijgt in jezelf. Veel mensen vinden het een fijne manier om aan zichzelf te werken.

“Muzikaal talent hoef je daar niet voor te hebben. Je kan samen met de muziektherapeut experimenteren, bijvoorbeeld achter de piano. Daar maak je makkelijk klanken mee.”


« J’ai eu un cancer du sein et je devais immédiatement suivre une chimiothérapie pendant six mois. Pour ces traitements, je choisis ma musique avec soin. » Image Rebecca Fertinel

La musicothérapie peut-elle être utile pour les personnes qui cherchent des réponses à des questions existentielles ou envisagent une reconversion professionnelle ?
« Certainement. Beaucoup de musicothérapeutes travaillent sur ce genre de questions. Dans un certain sens, on peut faire de la musique du futur avec un musicothérapeute. Il est possible de faire des séances, en groupe ou non, qui nous permettent d’obtenir une meilleure compréhension de nous-mêmes. De nombreuses personnes trouvent ça une manière agréable de travailler sur elles-mêmes.

« On n’a pas besoin de talent musical pour ça. On peut expérimenter avec le musicothérapeute, par exemple sur le piano. Il est facile de produire des sons avec cet instrument. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	Ik heb borstkanker gekregen

	Doeltekst 
	J’ai eu un cancer du sein

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘avoir’ notamment par ‘krijgen’.
‘j’ai eu un cancer du sein’ a 46.000 résultats.
‘j’avais un cancer du sein’ a 18.400 résultats.
Le fait qu’elle a ‘borstkanker gekregen’ est une action unique.
Francais.lingolia.com : ‘Le passé composé est utilisé pour parler d'une action unique’ 
Sur ouest.france.fr, j’ai trouvé cette phrase : ‘J’ai eu un cancer du sein en octobre 2006’ 
Ici, la personne ne parle pas d’une action qui dure, c’est une action unique ‘d’avoir eu un cancer du sein en octobre 2006’


	Bronnen 
	· https://francais.lingolia.com 
· https://www.ouest-france.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	existentiële levensvragen

	Doeltekst 
	questions existentielles

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale : ‘Existentieel = betrekking hebbend op, beschouwd uit een oogpunt van existentie’
Liberi.nl: ‘Onder levensvragen verstaan wij diepgaande vragen die mensen zich stellen over het doel, de betekenis en de waarde van het leven.
Donc, cela a déjà un lien avec ‘existentie’.
‘existentiële levensvragen’ est donc une tautologie.
Le Van Dale traduit ‘levensvraag’ par ‘question vitale’.
Littre.org : ‘question vitale = Question vitale, affaire importante et qui touche aux plus graves intérêts.’
Cette définition ne se limite pas à ‘diepgaande vragen over het leven’.
Legit.ng : ‘Une question existentielle c’est littéralement une question qu’on se pose sur l’existence et qui fait réfléchir.’ 
Teljeunes.com : ‘Question existentielle : C'est une question large sur la vie, notre importance sur terre’.
Cette définition correspond à la définition de ‘levensvraag’.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://liberi.nl
· https://www.littre.org
· https://fr.legit.ng
· qhttps://www.teljeunes.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème d’orthographe

	Brontekst 
	halfjaar

	Doeltekst 
	six mois

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘halfjaar’ par ‘six mois’.

Vitrinelinguistique.oqlf.gouv.ca : ‘Dans les textes courants, les nombres inférieurs à 10 ou qui se trouvent en début de phrase s’écrivent en lettres.’ 


	Bronnen 
	· https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	toekomstmuziek

	Doeltekst 
	de la musique du futur

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale traduit ‘toekomstmuziek’ par ‘beaux projets’.
En français, il n'y a pas de jeu de mots comme ‘toekomstmuziek’. 
J'ai donc appliqué une traduction littérale. Le jeu de mots n’est plus présent, c'est pourquoi j'ai également omis ‘(lacht)’. Le terme ‘musique du futur’ est possible dans ce contexte, car elle répond à la question ‘Kan muziektherapie nuttig zijn voor wie antwoorden zoekt op existentiële levensvragen of denkt aan een carrièreswitch?’ Nous faisons de la musique avec un musicothérapeute et, parce que nous faisons de la musique, nous inventons une nouvelle musique, qui est donc une musique du futur. Si nous cherchons des réponses à des questions liées à l'avenir, comme un ‘carrièreswitch’, la ‘musique du futur’ est approprié.
J’écris également ‘dans un certain sens’, car ce n'est pas littéralement de la ‘musique du futur’, parce que ce n'est pas littéralement la musique qui sera dans le futur. En français, le terme ‘musique du futur’ n’a pas de sens figuré, donc je ne garde pas le mot ‘letterlijk’, qui indique l’existence d’un sens figuré. Il s'agit uniquement de ‘musique du futur’ dans le sens où l’on crée sa propre musique tout en pensant à son avenir.

	Bronnen 
	· Le Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	sessie

	Doeltekst 
	séance

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘sessie’ par ‘session’ et ‘séance’.
« session » musicothérapie = 61.700 résultats
« séance » musicothérapie = 77.300 résultats
J’ai trouvé le mot ‘séance’ sur de nombreux sites web quand il s’agit de musicothérapie.
sb-musicotherapie.fr : ‘Le déroulement des séances de musicothérapie commence par un premier entretien’ 
soignantenehpad.fr sur la musicothérapie : ‘Comment se passe une séance ?’ 
Larousse : ‘séance = Intervalle de temps consacré à une activité, un traitement, etc., et qui peut être répété ; contenu de ce temps’ 
Les définitions que Larousse donne pour ‘session’ ne correspondent pas vraiment dans le contexte du texte source.

	Bronnen 
	· https://www.sb-musicotherapie.fr
· https://www.soignantenehpad.fr   



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	mobiele telefoon

	Doeltekst 
	téléphone portable

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘mobiele telefoon’ par ‘(téléphone) portable’ et ‘(téléphone) mobile’.

Google donne plus de résultats pour ‘téléphone portable’ que ‘téléphone mobile’.

Le mot ‘portable’ a plusieurs sens. C’est pourquoi j’écris ‘téléphone portable’.

Dicodunet.com : ‘Un téléphone portable (ou téléphone mobile) est un appareil permettant de communiquer par terminal sans être relié par cable à un central téléphonique.’

Seniorweb.nl: ‘Wat betekent mobiele telefoon? Draadloze telefoon waarmee men niet alleen binnenshuis maar ook daarbuiten kan bellen.’

	Bronnen 
	· http://www.dicodunet.com
· https://www.seniorweb.nl



Moet een muziektherapeut thuis zijn in alle muziekgenres, van metal over klassiek tot techno?
“Je moet een brede muziekkennis hebben of toch het talent om je snel in een genre te verdiepen. Sommige cliënten met wie ik werkte, hielden van volksmuziek, terwijl dat niet echt mijn genre is. Dan kan je niet zeggen: ‘Daar hou ik niet van, we doen lekker Nirvana.’ (lacht) En als je met dementerende ouderen werkt, moet je de kinderliedjes van vijftig jaar geleden kennen. Muziektherapie helpt bij hen tegen depressie en om hun humeur te verbeteren.”

Le musicothérapeute doit-il être versé dans tous les genres musicaux, du metal au classique en passant par la techno ?
« Il faut avoir une large connaissance de la musique ou au moins le talent de se plonger rapidement dans un genre. Certains patients avec lesquels j’ai travaillé aimaient le folk, alors que ce n’est pas vraiment mon genre. Dans ce cas, on ne peut pas dire : “Je n’aime pas ça, on va faire du Nirvana, na !” (rires) Et lorsqu’on travaille avec des personnes âgées atteintes de démence, il faut connaître les chansons pour enfants d’il y a cinquante ans. La musicothérapie les aide à affronter la dépression et à améliorer leur humeur. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	thuis zijn in

	Doeltekst 
	être versé dans

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale : ‘goed thuis zijn in = er veel van weten’
Ensi.nl: ‘thuis zijn in iets, er bedreven in zijn, er van op de hoogte zijn’ 
Woorden.org : ‘bedreven = handig en snel door veel oefening’
Le Van Dale traduit ‘in iets thuis zijn’ par ‘être versé dans une matière’
Tv5monde.com : ‘versé dans = Qui connaît bien une matière, un domaine’

Cela correspond avec ‘handig en snel door veel oefening’ car il faut avoir beaucoup de ‘oefening’ afin de connaître une matière. ‘Qui connaît bien une matière’ correspond également avec ‘er veel van weten’.

	Bronnen 
	· https://www.ensie.nl 
· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale
· https://langue-francaise.tv5monde.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	muziekgenre

	Doeltekst 
	genre musical

	Verantwoording/motivatie 
	linternaute.fr : ‘Genre musical : Concept non réellement délimité qui regroupe des formes de même caractère ayant une destination ou une fonction commune.’ 
Hmn.wiki : ‘Een muziekgenre is een conventionele categorie die bepaalde muziekstukken identificeert als behorend tot een gedeelde traditie of reeks conventies.’
J’ai trouvé sur le site web junior.universalis.fr une liste de ‘genres musicaux’, qui inclut par exemple rap, rock, blues, soul, techno, folk et jazz.
Sur gezonderleven.com, j’ai trouvé une liste de ‘muziekgenres’, qui inclut par exemple le rock, le folk et le rap. 
Il s’agit des mêmes genres dans les deux sources.

	Bronnen 
	· https://www.linternaute.fr
· https://junior.universalis.fr 
· https://gezonderleven.com
· https://hmn.wiki 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	metal

	Doeltekst 
	metal

	Verantwoording/motivatie 
	Encyclo.nl: ‘Metal = argessieve rockmuziek’ 
Encyclo.nl: ‘heavy metal = Binnen het genre ontstaan diverse stromingen, waarvan glam metal, thrash metal, speed metal en death metal de bekendste zijn.’
Metal et heavy metal sont les mêmes choses. Sur kuleuven.be, j’ai trouvé ces mots: ‘Het muziekgenre heavy metal of kortweg metal’ 
radiofrance.fr : ‘Le metal est issu du hard rock en se démarquant de ses racines blues. Appelé également heavy metal, il porte une variété de styles : black metal, glam metal, metal gothique...’ 
Le Petit Robert : ‘heavy metal ou metal : Style musical né dans les années 1970 en Grande-Bretagne et aux États-Unis, apparenté à un hard rock très violent, caractérisé par la prééminence de la batterie et des sons de guitare saturés et distordus.’
Je choisis ‘metal’, parce qu’il est clair dans le contexte qu’il s’agit d’un genre musical.

	Bronnen 
	· https://www.encyclo.nl
· https://www.kuleuven.be 
· https://www.radiofrance.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	lekker (we doen lekker Nirvana)

	Doeltekst 
	Na ! (on va faire du Nirvana, na !)

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘lekker’ par ‘na! (m.b.t. leedvermaak)’

Le Petit Robert : ‘na ! = Exclamation enfantine ou familière de défi, renforçant une affirmation ou une négation. Par exemple: C'est bien fait, na !’ 

Ici, Martina renforce qu’elle va faire ce qu’elle veut. J’utilise ‘na !’ également parce qu’il y a ‘(lacht)’ après. C’est une expression un peu comique, parce que c’est un peu infantine.

	Bronnen 
	· Le Van Dale
· Le Petit Robert



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel

	Brontekst 
	Virgule entre ‘werkte’ et ‘hielden’  (Sommige cliënten met wie ik werkte, hielden van volksmuziek)

	Doeltekst 
	Pas de virgule entre ‘travaillé’ et ‘aimaient’ (Certains patients avec lesquels j’ai travaillé aimaient le folk)

	Verantwoording/motivatie 
	Bescherelle.ca : ‘On ne doit pas mettre une virgule entre le sujet et le prédicat sous prétexte de prendre une respiration, même si le GN qui occupe la fonction de sujet est long et qu’on observe une courte pause à l’oral après avoir posé le sujet. Ainsi, la virgule est interdite avant le verbe lave dans : Le voisin qui a emménagé dans la maison d’en face le mois dernier lave les fenêtres de sa cuisine.’

	Bronnen 
	· https://bescherelle.ca 




Ik las ook over een speciaal muziektherapeutisch programma voor jongvolwassenen om depressieklachten te verminderen.
“Dat is het programma van muziektherapeut en onderzoeker Sonja Aalbers, we werken veel samen. Zij richt zich op depressieve klachten, met name bij studenten en jonge mensen. Daar zit ook een link met stress. We merken dat jongeren veel stress ervaren en te veel stress kan uitmonden in depressieve klachten. Het leven vraagt veel van hen, zeker in deze tijden.

J’ai aussi lu au sujet d’un programme de musicothérapie spécial pour jeunes adultes afin de réduire les symptômes de la dépression.
« C’est le programme de la musicothérapeute et chercheuse Sonja Aalbers. Nous travaillons beaucoup ensemble. Elle se concentre sur les symptômes de la dépression, notamment chez les étudiants et les jeunes. Il existe un lien entre ces symptômes et le stress. Nous remarquons que les jeunes ressentent beaucoup de stress, et trop de stress peut mener à des symptômes de la dépression. La vie leur demande beaucoup, surtout en ces temps.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	jongvolwassene

	Doeltekst 
	jeune adulte

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘jongvolwassene’ par ‘jeune adulte’.

Sur le site web observationsociete .fr, j’ai trouvé que les jeunes adultes sont les personnes entre 18 et 24 ans.

Sur le sit web vlaanderen.be, j’ai trouvé que les ‘jongvolwassenen’ sont également les personnes entre 18 et 24 ans : ‘De leeftijdsgroep van 18 tot 24 jaar (potentiële instroom van ‘jongvolwassenen’ op de arbeidsmarkt)’.  

	Bronnen 
	· Le Van Dale
· https://www.observationsociete.fr
· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	zich richten op

	Doeltekst 
	se concentrer sur

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies.net: ‘Focussen betekent in figuurlijke zin ‘(zich) richten op, (zich) concentreren op’.

‘(zich) richten op’ et ‘focussen op’ sont donc des synonymes dans le sens figuratif.

Encyclo.nl: ‘Focussen = je aandacht richten op waar je mee bezig bent’ 

Le Van Dale traduit ‘richten op’ par ‘se concentrer (sur)’.

Le Van Dale traduit ‘focussen’ également par ‘se concentrer’, vu que ‘focussen' et ‘richten op’ sont des synonymes.

Larousse : ‘Se concentrer = Fixer son attention sur quelque chose’ Cette définition correspond à la définition de ‘focussen’, qui est un synonyme de ‘(zich) richten op’.

Sur le site web cairn.info, j’ai trouvé ‘il se concentre sur’ quand il s’agit d’une profession : ‘En tant que philosophe analytique, il se concentre sur des problèmes et évalue soigneusement les solutions que Thomas apporte.’

	Bronnen 
	· https://taaladvies.net 
· https://www.encyclo.nl 
· Le Van Dale
· https://www.larousse.fr 
· https://www.cairn.info



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	jonge mensen
jongeren

	Doeltekst 
	jeunes

	Verantwoording/motivatie 
	Sur internet, il est clair que même le terme ‘jongere’ n'est pas clairement défini. 

Plusonline.nl: ‘Als we kijken naar de term jongeren, is die groep groter dan de gemiddelde definitie op internet aangeeft. De meeste mensen zien iemand van 25 jaar nog als ‘jongere’. Volgens 50-jarigen behoor je daar ook nog toe op je 28ste, volgens 80-jarigen zelfs op je 31ste.’ 

Le terme ‘jongere’ n'implique donc pas un âge défini. C'est un terme qui peut être interprété différemment par chacun, et dont la définition est un peu vague.

Le Dikke Van Dale décrit ‘jongere’ par ‘iemand van jeugdige leeftijd’.

Le Dikke Van Dale décrit ‘jong’ par ‘nog niet lang geleefd hebben, nog weinig jaren tellend’. 

Dans un certain point de vue, une personne de trente ans n'a pas encore vécu beaucoup d'années. Vu qu’une personne de trente ans est encore considérée comme ‘jongere’ par certains, et vu que ce terme n’est pas clairement définie non plus, on peut dire que ‘jonge mensen’ est un synonyme de ‘jongeren’.

Larousse : ‘jeune = Personne qui est dans la jeunesse, qui appartient à la jeune génération’. 

Cette définition correspond à la définition de ‘jongere’ par le Dikke Van Dale. 

C’est la raison pour laquelle je traduis ‘jongeren’ et ‘jonge mensen’ par ‘jeunes’.


	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· https://www.plusonline.nl 
· https://www.larousse.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème de ponctuation

	Brontekst 
	We merken dat jongeren veel stress ervaren en te veel stress kan uitmonden in depressieve klachten. (pas de virgule avant ‘en’)

	Doeltekst 
	Nous remarquons que les jeunes ressentent beaucoup de stress, et trop de stress peut mener à des symptômes de la dépression. (virgule avant ‘et’)

	Verantwoording/motivatie 
	Francaisfacile.com : ‘On met une virgule avant ‘et’ lorsque la conjonction ‘et’ marque, plus que l'énumération, la conséquence, l'opposition ou la surprise.’
Dans ce cas, il s’agit d’une conséquence, car ‘les symptômes de la dépression’ sont la conséquence de ‘trop de stress’.


	Bronnen 
	· https://www.francaisfacile.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	depressieklachten
depressieve klachten


	Doeltekst 
	symptômes de la dépression

	Verantwoording/motivatie 
	Dans le ‘Van Dale Wiki-archief’, j’ai trouvé que ‘symptôme’ est la traduction de ‘klacht’ dans le sens médical.

Ensie.nl: ‘Klacht = dat waarvan iemand last heeft en waarmee die persoon naar de dokter gaat. Iemand heeft bijvoorbeeld maag- en darmklachten, gewrichtsklachten, hartklachten, ademhalingsklachten, keelklachten of (hopelijk niet ‘en’) rugklachten. Wat de dokter vervolgens bij het lichamelijk onderzoek ziet (bijvoorbeeld opgezette klieren, een rode keel, een dikke knie), wordt samen met de klachten ‘de verschijnselen’ of ‘de symptomen’ genoemd.’

Futura-sciences.com : ‘Un symptôme est un signe, un trouble observable par un patient, qui est la manifestation d'une maladie et de son évolution.’

Dans les deux cas, il s’agit de problèmes qui sont observés par un patient. Cependant, le sens du mot français ‘symptôme’ est légèrement plus proche du sens du mot néerlandais ‘symptoom’ que du mot néerlandais ‘klacht’. 

Le Dikke Van Dale donne par exemple cette explication : ‘symptoom = elk fysiek of psychisch verschijnsel dat betekenis heeft voor de herkenning van een ziekte’

Les sens de ‘symptoom’ et de ‘klacht’ sont proches en néerlandais, et sur de nombreux sites web, les deux termes sont utilisés de manière interchangeable.

Palliaweb.nl: ‘Een symptoom is te definiëren als een door de patiënt aangegeven klacht op lichamelijk, psychisch, sociaal en/of existentieel gebied als uiting of gevolg van een onderliggende ziekte' 

Mentaalvitaal.nl: ‘Een winterdepressie betekent dat je minstens twee jaar achter elkaar in de herfst of winter last hebt van depressieklachten. Je hebt dan dagelijks last van 5 of meer symptomen die bij een depressie horen en deze houden voor minimaal 2 weken aan.’

Étant donné la définition du mot ‘symptoom’ du site web palliaweb.nl, le mot ‘symptomen’ est également approprié dans ce texte, parce que ‘depressieklachten’ sont ‘klachten die de patiënt aangeeft’, ce qui correspond à la définition de ‘symptoom’.

C’est pourquoi ‘symptômes’ est une traduction correcte du mot ‘klachten’, mais également du mot ‘symptomen’, ce qui pourrait également être écrit dans le texte source.

Pour ‘depressieve klachten’, j'ai trouvé de nombreuses descriptions différentes. 

Une explication de ‘depressieve klachten’ sur le site web marjonpeerman.nl : 
‘Psychische en cognitieve klachten :
· Somber, neerslachtig, gevoel van leegte
· Negatieve gedachten en gevoelens, schuldgevoelens
· Angst, wanhoop
· Veel piekeren
· Concentratieproblemen
· Vaak met de dood bezig
· Traagheid, moeite met nadenken
· Rusteloosheid
Lichamelijke klachten
· Vermoeidheid, geen energie
· Gewichtsveranderingen
· Slapeloosheid
· …’

J’ai également trouvé une explication de ‘langdurige depressieve klachten’ sur le site web thuisarts.nl : 
‘Wat merkt u van langdurige depressieve klachten?
U bent bijna elke dag somber en/of u heeft weinig interesse en plezier in bijna alle activiteiten.
Daarnaast kunt u ook één of meer andere klachten hebben:
· U kunt zich minder goed concentreren, bijvoorbeeld bij het lezen of televisiekijken.
· Het nemen van beslissingen kost meer moeite, ook al gaat het om iets heel eenvoudigs.
· U voelt zich traag en moe, of juist rusteloos en snel geïrriteerd.
· U voelt zich overbodig en nutteloos of schuldig.
· U slaapt slecht of juist heel veel.
· Het kan zijn dat u het leven als een te grote last ervaart en soms zelfs naar de dood verlangt.’


Cependant, dans le texte source, le terme ‘depressieve klachten’ est utilisé de manière interchangeable avec le terme ‘depressieklachten’. Il s’agit d’un synonyme dans ce contexte, car les deux termes sont utilisés pour parler de la même notion. 

Le site web nij.nl utilise également ces deux termes de manière interchangeable. 

Sur le site web nvvp.net, j’ai trouvé que les ‘symptomen van een depressie’ sont les mêmes symptômes que ‘depressieve klachten’ :

· ‘U voelt zicht somber
· Uw slaappatroon verandert
· U denkt wel eens aan de dood
· …’

Cela veut dire que les notions ‘depressieve klachten’ et ‘symptomen van een depressie’ ont le même sens. De cette manière, il est probable que ‘depressieklachten’ est un synonyme de ‘depressieve klachten’, parce que ce sont ‘klachten bij een depressie’.

J'ai trouvé la même explication pour ‘symptômes de la dépression’ sur de nombreux sites web, par exemple Info.medadom.com : 
‘Quels sont les symptômes de la dépression ? 
La dépression se caractérise par la persistance d’une tristesse pathologique, d’une baisse d’énergie et de nombreux symptômes variés et pas seulement psychologiques.
Les symptômes psychoaffectifs de la dépression sont divers :
· Des perturbations de l’humeur : la tristesse devient envahissante, constante, même si elle a tendance à prédominer le matin
· Des perturbations des émotions : la perte de plaisir (anhédonie) est presque toujours présente, à divers degrés, et peut être accompagnée d’anxiété
· Des altérations du contenu des pensées : la dépression peut engendrer des idées de culpabilité, de dévalorisation et d’incurabilité
· Enfin, les idées suicidaires peuvent émerger, avec ou sans planification pour passer à l’acte
Des symptômes psychomoteurs sont également associés à la dépression :
· Un ralentissement psychomoteur ou une agitation, en alternance ou en association
· Un ralentissement du cours de la pensée, des ruminations
· Des difficultés à se concentrer, à mémoriser des informations, à prêter attention ou à prendre des décisions
· …
Enfin, des perturbations physiologiques peuvent se manifester dans le cadre de la dépression :
· Une fatigue fréquente et/ou une perte d’énergie
· Des perturbations du sommeil : insomnie ou somnolence
· Des altérations de l’appétit : perte d’appétit (anorexie) ou augmentation, avec perte ou prise de poids
· … ‘
Institutducerveau-icm.org :
‘symptômes de la dépression
· Un trouble de l’appétit
· Des troubles du sommeil
· Une fatigue sévère
· Un sentiment de culpabilité ou de dévalorisation
· Des idées suicidaires
· …’

Les sites web info.medadom.com et plateformepsylux.be ne font pas de distinction entre ‘symptômes dépressifs’ et ‘symptômes de la dépression’.

Le site web la-depression.org donne des exemples de ‘symptômes de la dépression’ : 
‘Comprendre les symptômes de la dépression
· L’humeur dépressive
· Évolution du poids
· Troubles du sommeil
· Fatigue
· Idées noires 
· …’

Vu qu’il n'y a souvent pas de distinction entre ‘symptômes de la dépression’ et ‘symptômes dépressifs’, j'ai choisi ‘symptômes de la dépression’, car ses descriptions correspondent bien à ‘depressieve klachten’. De plus, ‘symptômes de la dépression’ a plus de résultats sur Google que ‘symptômes dépressifs’.


	Bronnen 
	· Le Van Dale
· https://www.ensie.nl 
· https://www.futura-sciences.com 
· https://palliaweb.nl 
· https://www.mentaalvitaal.nl
· https://www.ggzstandaarden.nl 
· https://www.gezondheidenwetenschap.be 
· https://www.infosante.be
· https://www.marjonpeeman.nl 
· https://www.thuisarts.nl 
· https://www.nji.nl
· https://www.nvvp.net
· https://info.medadom.com
· https://institutducerveau-icm.org 
· https://info.medadom.com
· https://www.plateformepsylux.be
· https://www.la-depression.org 




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	zeker

	Doeltekst 
	surtout

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale décrit ‘zeker’ par ‘waaraan niet te twijfelen valt’.

Par conséquence, dans ce contexte, cela veut dire que ‘er valt niet aan te twijfelen dat het leven veel van jongeren vraagt in deze tijden’.

Dans le texte source, on ne dit rien de ‘andere tijden’, donc il est moins certain que ‘het leven veel van jongeren vraagt’ pendant ‘andere tijden’, mais on en est un peu certain, car Martina dit ‘het leven vraagt veel van hen’ en général, et après la virgule, elle dit ‘zeker in deze tijden’, ce qui est une addition (toevoeging).

Beterspellen.nl: ‘Je gebruikt een komma in de volgende gevallen: rondom een bijzin of toevoeging die iets meer vertelt over het zojuist genoemde.’ Maintenant on est certain qu’il s’agit d’une addition, parce que ces informations se trouvent après la virgule.

Scribbr.fr : ‘On utilise la virgule pour isoler ou encadrer des mots, groupes de mots ou propositions qui donnent des informations complémentaires.’ Vu qu’il s’agit ici d’une information complémentaire, j’utilise une virgule.

Cela veut dire qu’elle dit que ‘het leven veel vraagt van jongeren’ en général, mais surtout dans ce temps-ci.

Le Van Dale traduit ‘surtout’ par ‘vooral’.

Le Dikke Van Dale décrit ‘vooral’ par ‘voornamelijk’.

Le Dikke Van Dale décrit ‘voornamelijk’ par ‘in de eerste plaats’.

Cela veut dire : ‘het leven vraagt veel van jongeren, in de eerste plaats in deze tijden’ C’est le sens correct, car elle est ‘certaine’ (zeker) que c’est ‘in deze tijden’. ‘in de eerste plaats’ veut également dire dans ce contexte que c’est certain.


	Bronnen 
	· Le Van Dale
· Le Dikke Van Dale
· https://www.beterspellen.nl
· https://www.scribbr.fr  





“Anderhalf jaar geleden, na het begin van de pandemie, analyseerde Spotify het luistergedrag tijdens de lockdown. Daaruit bleek dat mensen significant meer naar rustige muziek hebben geluisterd. Dat sluit aan bij mijn bevindingen. Wellicht waren mensen meer gespannen en voelden ze zich eenzamer en nerveuzer. Om die spanning te verlagen, kozen ze onbewust voor kalmere muziek.”

« Il y a un an et demi, après le début de la pandémie, Spotify a analysé le comportement d’écoute pendant le confinement. Cette analyse a montré que les gens écoutaient beaucoup plus de musique calme. Ça correspond à mes constatations. Les gens étaient sans doute plus tendus et se sentaient probablement plus seuls et plus nerveux. Pour diminuer cette tension, ils ont inconsciemment choisi de la musique plus calme. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème d’orthographe

	Brontekst 
	anderhalf jaar geleden

	Doeltekst 
	il y a un an et demi

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘anderhalf’ par ‘un et demi’.

Dictionnaire.lerobert.com : ‘Les âges et les nombres exprimant une durée s'écrivent généralement en lettres.’

Btb.termiumplus.gc.ca : ‘On emploie le mot an pour parler de l’âge d’une personne ou d’une période de douze mois, peu importe le moment de l’année où elle commence. Exemple : Ils se sont mariés il y a cinq ans.’

Sudouest.fr écrit ‘il y a un an et demi’ également en lettres.

Francebleu.fr écrit ‘il y a deux ans’ également en lettres.


	Bronnen 
	· https://dictionnaire.lerobert.com 
· https://www.btb.termiumplus.gc.ca 
· https://www.sudouest.fr 
· https://www.francebleu.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	luistergedrag

	Doeltekst 
	comportement d’écoute

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘gedrag’ par ‘comportement’ et ‘attitude’.
Pour traduire ‘luistergedrag’, j’ai pensé à ‘attitude d’écoute’, qui est une locution fréquente. Cependant, je trouve principalement des sites web qui traitent de ‘attitude d'écoute’ dans la communication, comme ‘l'écoute active’, par exemple le site web blog.capitecorpus.com.
Pour ‘comportement d’écoute’, je trouve également des sites web qui traitent de ‘comportement d’écoute’ dans la communication, comme www2.gnb.ca, mais aussi des sites web sur le ‘comportement d’écoute’ dans la musique, comme rtbf.be et pocket-lint.com.
Je n’ai pas choisi ‘habitudes d’écoute’, qui est une locution fréquente, parce qu’avec ce terme, l’accent est mis davantage sur les habitudes. Dans le texte, Martina dit que Spotify a analysé notre ‘luistergedrag’ pendant le confinement. Il ne s’agit donc pas vraiment de nos habitudes (‘gewoonten’), mais plutôt de notre comportement à ce moment-là (pendant le confinement).


	Bronnen 
	· Le Van Dale
· https://blog.capitecorpus.com
· https://www2.gnb.ca
· https://www.rtbf.be
· https://www.pocket-lint.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	significant meer

	Doeltekst 
	beaucoup plus

	Verantwoording/motivatie 
	Encyclo.nl: ‘Significant = Beduidend 2) Belangrijk 3) Betekenisvol 4) Gewichtig 5) Veelbetekenend 6) Veelzeggend 7) Zwaarwegend’

‘significant’ revient donc à ‘avoir d’importance’, car ‘belangrijk’ est une description de ‘significant’.

Les gens écoutent ‘beduidend meer’ de la musique, car ‘beduidend’ est une description de ‘significant’.

‘beduidend meer’ veut dire ‘beaucoup plus’, car le Dikke Van Dale donne ‘aanzienlijk’ comme synonyme pour ‘beduidend’ et le Dikke Van Dale indique ‘aanzienlijk’ par ‘tamelijk groot’.

Le nombre de gens qui écoutaient de la musique était ‘tamelijk groot’, ce qui revient à ‘beaucoup’. ‘beaucoup’ est donc une traduction pour ‘beduidend’. 

C’est pourquoi ‘beaucoup plus’ est une traduction pour ‘beduidend meer’ et également de ‘significant meer’, car ‘significant’ est un synonyme de ‘beduidend’.


	Bronnen 
	· https://www.encyclo.nl 
· Le Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	hebben geluisterd

	Doeltekst 
	écoutaient

	Verantwoording/motivatie 
	Scribbr.fr : ‘L’imparfait est principalement utilisé pour exprimer une action passée pouvant durer’

Dans le texte source, il y a écrit : ‘Spotify analyseerde het luistergedrag tijdens de lockdown. Daaruit bleek dat mensen significant meer naar rustige muziek hebben geluisterd.’

Francaisauthentique.com: ‘Le mot ‘pendant’, il est utilisé pour décrire la durée d'une action qui a eu lieu dans le passé.’

Vu que les gens écoutaient plus de musique calme pendant le confinement, il s’agit de la durée, et l’imparfait est donc d’usage.


	Bronnen 
	· https://www.scribbr.fr 
· https://www.francaisauthentique.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	rustige muziek

	Doeltekst 
	musique calme

	Verantwoording/motivatie 
	Pour traduire ‘rustige muziek’, j’ai d’abord pensé à ‘musique calme’.

Son-video.com : ‘La diffusion d'une musique calme réduit le stress et apaise l'organisme. De nombreuses personnes utilisent également des mélodies douces et relaxantes pour faciliter l'endormissement et améliorer la qualité du sommeil.’ 

‘musique calme’ est donc une traduction correcte, mais la locution ‘musique douce’ est beaucoup plus fréquente.

Sens-original.com : ‘La musique douce est une œuvre musicale destinée à vous accompagner dans la relaxation.’ 

Quora.com : ‘C’est quoi une musique douce et relaxante ? C'est une musique qui en écoutant rend calme et attentive, certains se laisser emporter.’

Dans le texte source il y a écrit : ‘Wellicht waren mensen meer gespannen en voelden ze zich eenzamer en nerveuzer. Om die spanning te verlagen, kozen ze onbewust voor kalmere muziek.’ Donc, il s’agit de musique pour se relaxer, qui correspond à la définition de ‘musique douce’, mais aussi à la description de ‘musique calme’. 

Le Petit Robert : ‘doux = Peu sonore et agréable à l'ouïe.’
Le Petit Robert donne également une référence : ‘musique douce, d'ambiance’. 

Dans le contexte du texte source, il ne s’agit pas forcément de la ‘musique d’ambiance’.

Le Dikke Van Dale définie ‘rustig’ par ‘vrij van drukte of stoornis’ et ‘niet zenuwachtig’, ce qui correspond dans le contexte de la musique. Il ne s’agit donc pas de ‘peu sonore’, comme la définition de ‘doux’ du Petit Robert.

C’est pourquoi j’utilise le terme ‘musique calme’. 

Le Petit Robert : ‘calme = Qui n'est pas troublé, agité.’ 

Cela correspond à la définition de ‘rustig’.

Lavoixdusud.com utilise par exemple ‘musique calme’.


	Bronnen 
	· https://www.son-video.com
· https://www.sens-original.com 
· https://fr.quora.com
· Le Petit Robert
· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	wellicht (wellicht waren mensen meer gespannen…)

	Doeltekst 
	probablement

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale décrit ‘wellicht’ par ‘mogelijk’ et ‘waarschijnlijk’.

Dans ce contexte, ‘waarschijnlijk’ est le sens correct, parce que Martina explique comment les gens ont géré ce ‘spanning’ : ‘Wellicht waren mensen meer gespannen en voelden ze zich eenzamer en nerveuzer. Om die spanning te verlagen, kozen ze onbewust voor kalmere muziek’. Elle suppose donc que ce ‘spanning’ était présent chez les gens, ce qui augmente la probabilité, selon elle, que les gens étaient ‘meer gespannen’.


	Bronnen 
	· Le Van Dale



Het wegvallen van muziekfestivals zal onze mentale gezondheid wellicht ook geen deugd hebben gedaan.
“Precies. Samen muziek beleven versterkt het stressverlagende effect, zo heeft mijn onderzoek aangetoond dat muziektherapie in een groep een groter effect heeft op stress. Dat groepsgerichte is dus een belangrijke factor. Samen in een koor zingen, samen naar een concert gaan of samen in een band spelen geeft een nog groter gevoel van ontlading, ontstressen en ontspanning dan wanneer je in je eentje muziek beluistert.”

L’interruption des festivals de musique n’aura probablement pas été bénéfique non plus pour notre santé mentale.
« Exactement. Partager une expérience musicale renforce l’effet de réduction du stress. Par exemple, mes recherches ont démontré que la musicothérapie en groupe a un effet plus important sur le stress. Cette approche de groupe est donc un facteur important. Chanter dans une chorale, aller ensemble à un concert ou jouer dans un groupe donnent un sentiment de libération et de détente encore plus grand qu’écouter de la musique en solo. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	geen deugd doen

	Doeltekst 
	ne pas être bénéfique

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale: ‘deugd =iets goeds, iets wat goeddoet’

Le Petit Robert: ‘bénéfique = qui fait du bien’

Cette définition correspond à la définition de ‘deugd’.

J’utilise ‘être bénéfique’ dans ma traduction. Ce terme est fréquent dans le contexte de la santé mentale, comme sur les sites web psychologue.net et sciencepresse.qc.ca.


	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Petit Robert
· https://www.psychologue.net
· https://www.sciencepresse.qc.ca



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	zo 

	Doeltekst 
	par exemple

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale: ‘zo = ter illustratie, als voorbeeld’

Wikihow.com : ‘Lorsqu'on l'utilise au début d'une phrase, la formule ‘par exemple’ introduit l'exemple que l'on veut présenter.’  

Vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca : ‘Par exemple (abrégé en p. ex.) indique qu’on introduit dans le discours un exemple, une preuve de ce qui a précédemment été énoncé.’ 

‘Par exemple’ est donc le sens correct dans ce contexte, parce que Martina réfère à ses recherches qui ont montré l’effet de la musique sur le stress. C’est un exemple du fait que ‘vivre ensemble renforce l’effet de réduction de stress’.


	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· https://fr.wikihow.com
· https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	groepsgerichte

	Doeltekst 
	approche de groupe

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale: ‘gericht = bedoeld, bestemd, opgezet voor het door een bepaling genoemde’

Le Dikke Van Dale décrit ‘benadering’ par ‘wijze van aanpakken’. C’est le sens correct, car ‘in groep’ est ‘de wijze waarop therapie gebeurt om problemen aan te pakken’.

Le Van Dale traduit ‘benadering’ par ‘approche’.

Larousse: ‘approche = action, manière d'aborder un sujet, un problème’ Cette définition correspond donc à la définition de ‘benadering’.

Google donne 339.000 résultats pour ‘approche de groupe’ dans le contexte de ‘santé mentale’.

Sur le site web lesommetavotreprotee.qc.ca, j’ai également trouvé le mot ‘approche de groupe’. Chez ‘approche’ (aanpak), il y a écrit ‘approche de groupe’.
Dans ce contexte, ‘aanpak’ est une meilleure traduction pour ‘approche’. 

Le Van Dale traduit ‘aanpak’ également par ‘approche’. 

Le Dikke Van Dale donne également ‘wijze van aanpakken’ pour décrire ‘aanpak’, donc ‘aanpak’ et ‘benadering’ sont des synonymes.


	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale
· https://www.lesommetavotreportee.qc.ca



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	koor

	Doeltekst 
	chorale

	Verantwoording/motivatie 
	Woorden.org: ‘Koor = groep mensen die samen zingen’. 

Le Van Dale traduit ‘koor’ par ‘chœur’ et ‘chorale’. 

Larousse : ‘chœur = Réunion de chanteurs groupés en vue de l'exécution d'une œuvre musicale.’

Larousse : ‘chorale= Groupe de chanteurs exécutant à l'unisson ou à plusieurs voix des œuvres musicales.’

Ces définitions ne diffèrent pas vraiment. J’ai donc cherché un peu plus loin.

Choeurvittoria.fr : ‘Le mot choeur est souvent associé encore aujourd'hui à un ensemble de choristes professionnels tel que « le choeur de l'Opéra » ou encore « le choeur de l'armée ». Tandis que le mot chorale conserve sa connotation d'amateurs bénévoles.’ 

Sur un forum de forum.wordreference.com : ‘Aucun choeur professionnel ne s'appellera chorale, et probablement aucun choeur amateur de bon niveau ou qui se considère tel.’  

Dans le texte source, il n'y a pas d'indication claire du niveau du ‘koor’. Il s'agit probablement de ‘chorale’, car il s'agit de s'amuser en chantant dans une chorale. Il s’agit d’un niveau amateur.


	Bronnen 
	· https://www.woorden.org
· Le Van Dale
· https://www.larousse.fr 
· https://choeurvittoria.fr 
· https://forum.wordreference.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	geeft

	Doeltekst 
	donnent

	Verantwoording/motivatie 
	Francaisfacile.com : ‘Avec des verbes à l'infinitif pour sujet, le verbe se met au pluriel, sauf si les infinitifs expriment une idée unique.’

Dans ce cas, les verbes n’expriment pas une idée unique, donc le verbe doit être au pluriel.


	Bronnen 
	· https://www.francaisfacile.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	gevoel van ontstressen en ontspanning

	Doeltekst 
	sentiment de détente

	Verantwoording/motivatie 
	Synoniemen.net : ‘ontstressen = onstpannen’

Encyclo.nl : ‘ontspannen = zich ontdoen van stress’

Le Dikke Van Dale : ‘ontstressen = zich ontdoen van stress’, ce qui correspond à la définition de ‘ontspannen’.

Par conséquence, ‘ontstressen’ et ‘ontspannen’ sont synonymes.

Le Van Dale traduit ‘ontspanning’ par ‘détente’.

Laroussse : ‘détente = Décontraction, repos, délassement du corps ou de l'esprit, relaxation’

En dessous de cette définition, il y a écrit que le ‘stress’ est le contraire de ‘détente’, ce qui correspond à ‘zich ontdoen van stress’, la définition de ‘ontstressen’.

En conséquence, ‘détente’ est une traduction, dans ce contexte, pour ‘ontstressen’ et ‘ontspannen’.

	Bronnen 
	· https://synoniemen.net
· https://www.encyclo.nl
· https://www.larousse.fr
· Le Dikke Van Dale





Zaterdagnacht samen naar een rave gaan of zondagochtend in de kerk zingen werkt allebei tegen stress?
“De wetenschap heeft aangetoond dat je met elkaar synchroniseert als je samen muziek maakt of van muziek geniet. Dat synchroniseren is iets belangrijks in de psychologie en die gemeenschappelijke ervaring leidt tot positieve gevoelens van saamhorigheid en onderlinge verbondenheid. Er komen endorfines vrij in de hersenen, net als het knuffelhormoon oxytocine. Die stoffen zorgen ervoor dat je je heel lekker gaat voelen. Precies dat gevoel komt los als je samen naar een concert gaat: je ziet dat mensen onbewust op een bepaalde manier gaan bewegen, maar dat geldt evengoed voor een gezamenlijke djembesessie. Ook als je samen gaat raven of in een gospelkoor zingt, zie je dat mensen zelfs hun bewegingen synchroniseren: ze zitten op dezelfde golflengte. Soms raken mensen van die synchronisatie zelfs in trance.”

Aller ensemble à une fête techno le samedi soir ou chanter à l’église le dimanche matin, les deux moyens sont efficaces contre le stress ?
« La science a démontré que nous nous synchronisons lorsque nous faisons de la musique ensemble ou lorsque nous en profitons ensemble. Cette synchronisation joue un rôle important dans la psychologie, et cette expérience commune entraîne des sentiments positifs de cohésion et de fraternité. Des endorphines sont libérées dans le cerveau, tout comme l’hormone de l’attachement, l’ocytocine. Ces substances font que nous nous sentons très bien. C’est exactement ce sentiment qui se dégage lorsqu’on va à un concert ensemble : on voit que les gens commencent à se mouvoir inconsciemment d’une certaine manière, mais c’est également le cas lors d’une séance de djembé collective. Même quand on participe à une fête techno ou à une chorale gospel, on voit également que les mouvements des gens se synchronisent : ils sont sur la même longueur d’onde. Parfois, les gens entrent même en trance par cette synchronisation. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	werken tegen stress

	Doeltekst 
	être efficace contre le stress

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale : ‘werken = uitwerking, effect hebben’

Ici, ‘werken tegen stress’ veut dire: ‘positief effect hebben op stress, stress doen verminderen’.

Larousse: ‘efficace = Se dit d'un produit, d'une méthode, d'un appareil, etc., qui produisent l'effet attendu ; bon pour, par exemple : un médicament efficace contre le rhume.’

Ici, ces deux expériences sont bonnes pour les personnes qui ressentent du stress, car ces expériences produisent un effet qui réduit le stress.


	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Larousse.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	belangrijk zijn

	Doeltekst 
	jouer un rôle important

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘een rol spelen’ par ‘jouer un rôle (van invloed zijn)’

Synoniemen.net:  ‘een rol spelen = van belang zijn’

Le Dikke Van Dale: ‘belangrijk = van groot belang’

Donc, la traduction est ‘un rôle important’, et ici, ‘important’ a le sens ‘groot’, vu que ‘een rol spelen’ veut dire ‘van belang zijn’.


	Bronnen 
	· https://synoniemen.net
· Le Van Dale
· Le Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel

	Brontekst 
	Pas de virgule devant ‘en’ (en die gemeenschappelijke ervaring leidt tot positieve gevoelens van saamhorigheidà

	Doeltekst 
	Virgule devant ‘et’ (et cette expérience commune entraîne des sentiments positifs de cohésion)

	Verantwoording/motivatie 
	Francaisfacile.com : ‘La virgule est d’usage avec ‘et’ :
lorsque les propositions coordonnées ont des sujets différents ou lorsque la conjonction et marque, plus que l'énumération, la conséquence, l'opposition ou la surprise.

Dans le texte, il s’agit de deux sujets différents. On entend une courte pause devant ‘et’.

Cordial.fr : ‘La virgule représente une courte pause ou une séparation légère entre des éléments.’

	Bronnen 
	· https://www.francaisfacile.com
· https://www.cordial.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	gevoel van saamhorigheid

	Doeltekst 
	sentiment de cohésion

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale : ‘saamhorigheid = het bij elkaar horen’

Le Van Dale traduit ‘saamhorigheid’ par ‘solidarité’ et ‘cohésion’

Larousse : ‘solidarité = Sentiment d'un devoir moral envers les autres membres d'un groupe, fondé sur l'identité de situation, d'intérêts’ et ‘Rapport existant entre des personnes qui, ayant une communauté d'intérêts, sont liées les unes aux autres’

Vu que ‘solidarité’ se concentre dans la plupart des cas sur ce sentiment d’un devoir moral, j’utilise le mot ‘cohésion’.

Dictionnaire.lerobert.com : ‘Cohésion = Caractère d'un ensemble dont les parties sont unies, harmonisées.’ Ce qui correspond à ‘het bij elkaar horen’.

Le Soir utilise par exemple la combinaison ‘sentiment de cohésion’. 

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale
· https://dictionnaire.lerobert.com
· https://www.lesoir.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	verbondenheid

	Doeltekst 
	fraternité

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale: ‘verbondenheid = het met elkaar verbonden zijn’

Dictionnaire.lerobert.com : ‘Fraternité = Lien existant entre personnes considérées comme membres de la famille humaine’

Cela correspond à ‘het met elkaar verbonden zijn’. 

Beaucoup de sources fiables utilisent ‘sentiment de fraternité’, comme lesechos.fr.

	Bronnen 
	· https://dictionnaire.lerobert.com 
· https://www.lesechos.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	onderling

	Doeltekst 
	/

	Verantwoording/motivatie
	Dans le texte source, le mot ‘verbondenheid’ implique déjà le mot ‘onderling’ :

Le Dikke Van Dale : ‘verbondenheid = het met elkaar verbonden zijn’

Le Dikke Van Dale: ‘onderling = onder elkaar’

Vu que ‘met elkaar verbonden zijn’ veut dire qu’on a des liens avec les autres, cela implique ‘onder elkaar’.

En français, j’ai constaté le même phénomène :

Le Van Dale traduit ‘onderling’ par ‘réciproque’.

Dictionnaire.lerobert.com : ‘Fraternité = Lien existant entre personnes considérées comme membres de la famille humaine ; sentiment profond de ce lien’

Le Petit Robert: ‘réciproque = Qui implique, entre deux personnes ou deux groupes, un échange de sentiments’

Vu que ‘fraternité’ est un lien entre personnes, cela veut dire que ces deux personnes sentent ce lien. C’est pourquoi je ne traduis pas ‘onderling’.

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale
· Le Petit Robert
· Dictionnaire.lerobert.com



Past u de inzichten uit uw vakgebied toe in uw eigen leven?
“Ik kies mijn muziek heel bewust uit. Als ik een wetenschappelijk artikel schrijf, zal ik nooit naar John Mayer of Nirvana luisteren, omdat ik dan afgeleid word door de stem en de teksten. Dan gebruik ik liever een focuslijst via Spotify met instrumentele muziek, een beetje mantra-achtig, met veel herhaling. Dat helpt me te concentreren. Bij het sporten weet ik dat ik het bij sommige muziek langer volhoud. En ik heb altijd een muzieklijst met happy songs klaarzitten, voor op dagen waarvan ik vooraf weet dat ze zwaar worden. Al is het maar voor tien minuten, zo ben ik toch even in een andere sfeer en dat helpt me enorm.

Vous appliquez les connaissances de votre discipline dans votre propre vie ?
« Je choisis ma musique de manière très consciente. Quand j’écris un article scientifique, je n’écoute jamais John Mayer ou Nirvana, parce que la voix et les paroles me distraient. À ce moment-là, je préfère une playlist de Spotify qui m’aide à me concentrer et qui contient de la musique instrumentale, un peu comme un mantra, avec beaucoup de répétitions. Quand je fais du sport, je sais que je persévère plus longtemps avec certaines musiques. En plus, j’ai toujours une playlist disponible avec des chansons joyeuses, pour les journées dont je sais d’avance qu’elles seront difficiles. Même si ce n’est que pour dix minutes, ça me permet de m’évader un instant, ce qui m’aide énormément.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	in een andere sfeer zijn

	Doeltekst 
	s’évader

	Verantwoording/motivatie 
	Dans le texte source, il y a écrit : ‘Al is het maar voor tien minuten, zo ben ik toch even in een andere sfeer en dat helpt me enorm.’ Cela veut dire que Martina ‘vlucht uit de realiteit, door in een andere sfeer te zijn’.

Le Dikke Van Dale: sfeer = geheel van denkbeelden en gevoelens waarin iem. leeft, waarin hij opgaat’

C’est le sens correct, car elle ‘gaat op in een andere gevoelens, in die happy songs’

Dictionnaire.lerobert.com: ‘s’évader = Échapper volontairement (à une réalité).’ Martina échappe volontairement à une journée difficile (qui est ‘la réalité).

Dictionnaire.lerobert.com donne l’exemple ‘S'évader du réel par le rêve.’ Ses ‘happy songs’ lui donnent d’autres sentiments (= gevoelens waarin ze opgaat). Cela correspond donc à ‘sfeer’.


	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Dictionnaire.lerobert.com




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	vakgebied

	Doeltekst 
	discipline

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘vakgebied’ par ‘discipline’, ‘spécialité’ et ‘branche’.

Le Dikke Van Dale : ‘vakgebied = terrein van een bep. vak, discipline, wetenschap.’

Le Petit Robert: ‘discipline = Branche de la connaissance, des études.’

J’ai trouvé le mot ‘discipline’ dans le contexte de musicothérapie sur de nombreux sites web, comme liegemusicotherapie.be : ‘La musicothérapie est une discipline thérapeutique qui utilise la musique sous toutes ses formes’. Sur métiers.phillharmoniedeparis.fr, j’ai également trouvé cette phrase : ‘L’art-thérapie investit différentes disciplines artistiques : musique, danse, théâtre’

‘spécialité’ serait également une bonne traduction :

Larousse : ‘Spécialité = Ensemble de connaissances approfondies dans une branche déterminée’

Woorden.org: ‘Vakgebied: een bepaald geheel van kennis, vaardigheid en ervaring dat een rol op professioneel peil mogelijk maakt.’ 

Cependant, je trouve surtout des sources sur ‘diplôme, spécialité en musicothérapie’, comme mylene-olivier-musicotherapie.fr, donc ‘spécialité’ n’est pas utilisé dans le sens de ‘vakgebied’. 

‘branche’ serait également une option :

Larousse : ‘Branche = Division d'une science, d'une activité, d'une organisation.’ 

Le Dikke Van Dale: ‘Vakgebied = terrein van een bep. vak, discipline, wetenschap’

Cependant, le mot ‘branche est beaucoup moins fréquent avec ‘musicothérapie’.


	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr
· https://www.woorden.org
· https://metiers.philharmoniedeparis.fr
· https://mylene-olivier-musicotherapie.fr  
· https://www.larousse.fr 
· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	Ik zal nooit luisteren naar Nirvana

	Doeltekst 
	Je n’écoute jamais Nirvana

	Verantwoording/motivatie 
	Lalanguefrancaise.com : ‘Le présent de vérité générale s’emploie pour énoncer les proverbes, les définitions ou autres vérités’.

Elle écrit parfois des articles scientifiques. Lorsqu’elle écrit un article, elle n’écoute jamais Nirvana. Cela est une vérité générale, et c’est pourquoi j’utilise le présent.

	Bronnen 
	· https://www.lalanguefrancaise.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	focuslijst

	Doeltekst 
	playlist qui m’aide à me concentrer

	Verantwoording/motivatie 
	‘focuslijst’ veut dire dans ce contexte : ‘een afspeellijst met liedjes die je helpen concentreren’

“focuslijst” donne seulement 1.930 résultats sur Google. Il n’existe pas une traduction littérale pour ce mot, donc j’utilise une description.

Vu que Martina donne une explication du mot ‘focuslijst’ après cette phrase (‘Dat helpt me te concentreren’), je ne traduis pas cette phrase, car je donne déjà une description du mot ‘focuslijst’.

	Bronnen 
	/



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	mantra-achtig

	Doeltekst 
	comme un mantra

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale: ‘mantra = steeds, m.n. tot vervelens toe herhaalde boodschap’

Linternaute.fr : ‘Mantra désigne une formule courte qui se compose d'une syllabe ou plusieurs syllabes. La récitation du mantra se fait de nombreuses fois de suite au cours de la méditation.’ 

Le fait qu’elle dit après ‘met veel herhaling’ veut dire qu’elle n’entend pas l’aspect ‘tot vervelens toe’ par le mot ‘mantra’. Dans la définition française du mot ‘mantra’, il n’y a pas d’aspect ‘tot vervelens toe’, mais il y a ‘une formule courte qui se compose d’une syllabe ou plusieurs syllabes’ et ‘au cours de la méditation’. Pour indiquer le sens ‘qui se fait de nombreuses fois’ du mot ‘mantra’, je donne également l’explication ‘avec beaucoup de répétitions’, car c’est cet aspect qu’on entend par le mot ‘mantra’.


	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· https://www.linternaute.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	muzieklijst

	Doeltekst 
	playlist

	Verantwoording/motivatie 
	Martina veut dire ‘afspellijst’ par ‘muzieklijst’.

Le Dikke Van Dale : ‘afspeellijst = lijst met muziek die afgespeeld wordt = playlist’

Le Van Dale traduit ‘playlist’ par ‘liste de lecture’ et par ‘playlist’.
‘liste de lecture’ a plusieurs sens, par exemple ‘leeslijst’. Par exemple, Le Soir utilise ce mot dans ce sens.
« liste de lecture » site:fr a 6.640.000 résultats
« playlist » site:fr a 39.400.000 résultats
Larousse : ‘playlist = Liste de fichiers audio à exécuter, de manière aléatoire ou dans un ordre déterminé.’ 
Vu que le mot est utilisé beaucoup plus que ‘liste de lecture’, je l’utilise dans ma traduction.

Le mot ‘playlist’ est également utilisé dans de nombreux sources d’information, comme lefigaro.fr et francebleu.fr.

Vitrinelinguistique : ‘Le terme playliste (playlist) n'est pas retenu parce que, bien qu'il soit généralisé et implanté dans l'usage, il subsiste une certaine réticence linguistique dans son emploi à l'écrit. Il ne s'inscrit donc pas sans réserve dans la norme sociolinguistique du français.’

Dans ce source, il s’agit de l’emploi du mot à l’écrit. Vu qu’une interview est une représentation de la langue parlée, le mot ‘playlist’ peut être utilisé dans ce contexte. De plus, ce mot est utilisé par de nombreux sources fiables et est beaucoup plus courant sur Google pour des sites français que le mot ‘liste de lecture’.

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale
· https://www.larousse.fr 
· https://www.lefigaro.fr
· https://www.francebleu.fr
· https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	ze worden zwaar

	Doeltekst 
	elles seront difficiles

	Verantwoording/motivatie 
	Journaldemontreal.com : ‘« Va être» traduit un futur presque certain. Le degré de probabilité est légèrement plus élevé avec le futur proche qu’avec le futur simple.’

Je n’utilise pas de futur proche, parce que ce n’est pas ‘presque certain’ que ces journées vont être difficiles, c’est seulement une supposition.



	Bronnen 
	· https://www.journaldemontreal.com



“In augustus heb ik de diagnose borstkanker gekregen. Ik was net bevallen van mijn zoontje en heb het zelf ontdekt. Ik moest meteen een halfjaar in chemotherapie gaan en voor die behandelingen kies ik ook zorgvuldig muziek uit: het ziekenhuis is al niet zo’n fijne plek en tijdens corona mag je bovendien niemand meenemen. Vooraf check ik eerst bij mezelf hoe ik me voel, om de muziek daarop te laten aansluiten. Soms is het ontspannende muziek, soms pianomuziek of het nieuwe album van John Mayer. Zo wordt zo’n behandeling draaglijker.”

« En août, on m’a diagnostiqué un cancer du sein. Je venais d’accoucher de mon fils et je l’ai découvert moi-même. Je devais immédiatement suivre une chimiothérapie pendant six mois. Pour ces traitements, je choisis également ma musique avec soin : l’hôpital n’est déjà pas un endroit très agréable et en plus, pendant le covid, il est interdit d’amener quelqu’un. Je vérifie d’avance comment je me sens, pour faire correspondre la musique à mon humeur. C’est parfois de la musique relaxante, parfois du piano ou le nouvel album de John Mayer. Ainsi, un tel traitement devient plus supportable. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	vooraf

	Doeltekst 
	d’avance

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse : ‘D’avance = avant l'événement, avant le temps fixé ou prévu’ 

Dikke Van Dale : ‘vooraf = vóór iets anders’

Je ne traduis pas le ‘eerst’, car le fait qu’elle vérifie ‘vooraf’ veut dire que c’est la chose qu’elle fait avant ses traitements, donc cela implique ‘eerst’.


	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr





Put u in zulke omstandigheden troost of kracht uit muziek?
“Heel erg. Thuis speel ik veel piano en luister ik vaak naar muziek. In het begin waren het zwaardere kuren, maar als je wilt blijven leven, moet je het gewoon doen, hè. Ik heb geen uitzaaiingen en heb nog maar vijf weken chemo te gaan. De vooruitzichten zijn goed.

Trouvez-vous de la consolation ou de la force dans la musique dans de telles circonstances ?
« Énormément. À la maison, je joue beaucoup de piano et j’écoute souvent de la musique. Au début, les cures étaient plus difficiles, mais si on veut rester vivant, on doit simplement les suivre, n’est-ce pas ? Je n’ai pas de métastases et il me reste seulement cinq semaines de chimiothérapie. Les perspectives sont bonnes.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	zware kuur

	Doeltekst 
	cure difficile

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘zwaar’ dans le sens ‘moeizaam’ par ‘difficile’.
e-cancer.fr : ‘En fonction de ces éléments, le médecin établit avec la personne soignée un calendrier qui prévoit l’administration des médicaments de chimiothérapie. Ces médicaments sont administrés sur un ou plusieurs jours. On parle de cure de chimiothérapie.’ 
Roche.fr : ‘On appelle cycle, la période comprenant les jours au cours desquels le traitement est effectivement administré (on parle alors de cure de chimiothérapie) et la période de repos pendant laquelle le traitement n’est pas délivré. ‘ 
Martiniziekenhuis.nl: ‘Chemotherapie bestaat uit een aantal kuren. Een kuur betekent een periode (uren of dagen) medicijnen en dan een rustperiode.’
Ces définitions correspondent.
J’ai trouvé le mot ‘cure difficile’ par exemple sur le site forum.ellye.fr.

	Bronnen 
	· Le Van Dale
· https://www.e-cancer.fr 
· https://www.roche.fr 
· https://www.martiniziekenhuis.nl 
· https://forum.ellye.fr






“Weet je, ik heb van jongs af altijd iets met muziek willen doen. Ik speelde eerst op een klokkenspel, dan blokfluit, dwarsfluit en piano. Toch wilde ik niet naar het conservatorium, want dan moet je heel goed worden in één instrument, of lesgeven. Toen kwam ik bij de opleiding muziektherapie uit, waarbij muziek steeds het middel was en niet het doel. Ik ben echt nog nooit een dag tegen mijn zin gaan werken! Ik wilde vooral dat de verdediging van mijn proefschrift kon doorgaan en ben uiteindelijk gepromoveerd op 29 oktober, zoals voorzien. Daar heb ik erg van genoten. Ik wil de resultaten van mijn onderzoek met zoveel mogelijk mensen delen.”

« Vous savez, dès mon enfance, j’ai toujours voulu faire quelque chose avec la musique. D’abord, je jouais du glockenspiel, ensuite de la flûte à bec, de la flûte traversière et du piano. Je ne voulais quand même pas aller au conservatoire, parce qu’il faut alors apprendre à jouer très bien d’un seul instrument ou donner des cours. Je suis alors arrivée à la formation de musicothérapie, dans laquelle la musique était toujours le moyen et non la fin. Je ne suis vraiment encore jamais allée travailler un jour à contrecœur ! Je voulais surtout que la soutenance de ma thèse puisse avoir lieu, et j’ai finalement obtenu mon doctorat le 29 octobre, comme prévu. Ça m’a beaucoup plu. Je veux partager les résultats de mes recherches avec autant de personnes que possible. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	Ik speelde (eerst op een klokkenspel, …)

	Doeltekst 
	Je jouais (du glockenspiel, …)

	Verantwoording/motivatie 
	Scribbr.fr : ‘L'imparfait est principalement utilisé pour exprimer une action passée pouvant durer, être habituelle ou répétée. Il peut avoir trait au déroulement d'une action et être également employé pour faire état de descriptions.’
Vu que l’action de jouer du glockenspiel par exemple, n’est pas une action unique (elle n’a pas joué une fois du glockenspiel), j’utilise l’imparfait. Ce sont des actions qui étaient habituelles, car elle jouait chacun de ses instruments pendant une période.

	Bronnen 
	· https://www.scribbr.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	uitkomen bij

	Doeltekst 
	arriver à

	Verantwoording/motivatie 
	Vlaamswoordenboek.be: ‘uitkomen bij = iets (al dan niet toevallig) ontdekken, vaststellen, te weten komen, … op iets uitkomen, bij iets uitkomen’ 
Pour traduire ‘uitkomen bij’, j’ai trouvé quelques options : 
Larousse : ‘Tomber = Arriver quelque part à l'improviste, et plus ou moins bien à propos : Vous risquez de tomber au milieu de la manifestation.’ 

Cnrtl.fr: ‘Tomber sur un passage, sur un vers, sur un mot, etc., Le rencontrer par hasard dans un livre. En ouvrant le livre, je suis tombé sur le passage que je cherchais.’

Martina n’a pas vraiment rencontré la formation par hasard, car elle a probablement cherché quelle formation elle voulait suivre. Elle savait déjà qu’elle ne voulait pas aller au conservatoire, donc c’était un processus de chercher qu’est-ce qu’elle voulait faire. Elle n’a donc pas vraiment trouvé cette formation par hasard.

Le verbe ‘découvrir’ n’est pas non plus bien dans ce contexte, car il est possible qu’elle savait déjà que la formation de musicothérapie existait. Elle n’avait peut-être pas pensé à cette formation immédiatement. 
Dictionnaie.lerobert.com : ‘arriver à = atteindre, parvenir à’ 
C’est le sens correct ici, car c’était une quête pour elle pour trouver cette formation, et finalement elle en est parvenu. ‘arriver à’ peut indiquer une cheminement, un parcours, car on dit par exemple ‘j’arrive à la conclusion’. Dans le texte, il s’agit également d’une cheminement, car elle a cherché quelle formation elle voulait suivre.

	Bronnen 
	· https://www.vlaamswoordenboek.be 
· https://www.larousse.fr 
· https://www.cnrtl.fr 
· https://dictionnaire.lerobert.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	proefschrift

	Doeltekst 
	thèse

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘proefschrift’ par ‘thèse (de doctorat)’

Larousse donne plusieurs définitions du mot ‘thèse’ : 
1. ‘Proposition théorique, opinion, position sur quelque chose dont on s'attache à démontrer la véracité’
2. ‘Ensemble des travaux présentés, sous forme d'ouvrage, en vue de l'obtention du grade de docteur’ 
La deuxième définition est correcte dans ce contexte.
Le Dikke Van Dale: ‘proefschrift = geschrift van een promovendus op de verdediging waarvan hem de titel van doctor wordt verleend’
Vu qu’elle dit dans la même phrase : ‘j’ai obtenu mon doctorat’, il devient clair qu’il s’agit de la deuxième signification. ‘thèse de doctorat’ serait redondant.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr
· Le Van Dale
· Le Dikke Van Dale




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	promoveren

	Doeltekst 
	obtenir son doctorat

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale: ‘Promoveren = de graad van doctor verlenen aan..’
Woorden.org: ‘Doctor =  iemand die na een opleiding uit de derde cyclus van het hoger onderwijs de graad van doctor heeft behaald; afgestudeerde met een doctorstitel’ 
Larousse: ‘Doctorat = Diplôme national qui s'est substitué en 1984 au doctorat d'État, au doctorat de troisième cycle et au diplôme de docteur-ingénieur. (Le doctorat se prépare en principe en quatre années ; il exige de rédiger une thèse sous la direction d'un professeur des universités, tout en prenant part à des séminaires de recherches, puis donne lieu à la soutenance de cette thèse.)’ 
Vu que ‘promoveren’ veut dire ‘de graad van doctor verlenen aan’, la traduction ‘obtenir son doctorat’ est correcte.
‘obtenir son doctorat’ est une location fréquente, utilisée par de nombreux sites, comme ouest-France.fr et radio-canada.fr.

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· https://www.woorden.org 
· https://www.larousse.fr







3 TIPS OM MUZIEK VOOR JE TE LATEN WERKEN
“Gebruik een koptelefoon als je je helemaal wil afsluiten voor omgevingsgeluiden.”

“Vermijd mineurcomposities. Zogenaamde mineurklanken zijn droeviger van aard dan majeurklanken en daardoor minder heilzaam tegen stressgevoelens.”

“Beleef muziek samen. Door samen in een koor te zingen, naar een concert te gaan of in een band te spelen, geeft muziek je een nog groter gevoel van ontlading en ontspanning.”

3 ASTUCES POUR RENDRE LA MUSIQUE EFFICACE POUR VOUS
« Mettez un casque si vous voulez bloquer tout bruit ambiant. »

« Évitez la musique en mode mineur. Les accords dits mineurs sont plus tristes par nature que les accords majeurs, et de ce fait ils sont moins salutaires contre le stress. »

« Partagez une expérience musicale. En chantant dans une chorale, en allant à un concert ensemble ou en jouant dans un groupe, la musique nous donne un sentiment de libération et de détente encore plus grand. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	werken

	Doeltekst 
	efficace

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale: ‘werken = uitwerking, effect hebben’
C’est le sens correct ici, car la musique a un certain effet sur nous, notamment un effet positif.
Larousse: ‘efficace = Se dit d'un produit, d'une méthode, d'un appareil, etc., qui produisent l'effet attendu ; bon pour’
C’est le sens correct ici, car la musique a l’effet d’être bien pour notre santé.
J’ai trouvé sur de nombreux sites que la musique est ‘efficace’ dans le sens de ‘santé’.
icm-musique.fr : ‘Des études ont montré que la musique est efficace pour soulager la dépression, réduire l'isolement social et améliorer l'estime de soi.’

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· https://www.icm-musique.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel

	Brontekst 
	Pas de virgule (en daardoor minder heilzaam tegen stressgevoelens.)

	Doeltekst 
	Virgule devant ‘et’ (et de ce fait ils sont moins salutaires contre le stress.)

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies : ‘daardoor’ wijst op een oorzaak.
Francaisfacile.com : ‘La virgule est d'usage avec "et" : lorsque la conjonction et marque, plus que l'énumération, la conséquence, l'opposition ou la surprise’  Ici, il s’agit d’une conséquence, car la raison pour laquelle la musique en mode mineur est moins salutaire, est qu’elle est un peu plus triste par nature.
Linternaute.fr : ‘de ce fait = Par une suite logique découlant d'un fait. Locution adverbiale utilisée pour exprimer la conséquence.’

	Bronnen 
	· https://www.francaisfacile.com 
· https://taaladvies.net 
· https://www.linternaute.fr






[bookmark: _Toc156079818]Tekst 2

Heeft muziek een impact op je rijstijl? Wij zochten het uit. © Getty Images

Ga je van metalmuziek sneller rijden? Deze 50 liedjes zijn ideaal voor een vlotte, maar veilige autorit

La musique a-t-elle une influence sur notre style de conduite ? Nous nous sommes penchés sur cette question. © Getty Images

Le heavy metal nous fait-il conduire plus vite ? Ces 50 chansons sont idéales pour un trajet en voiture facile et en toute sécurité


	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème de style

	Brontekst 
	je
dat

	Doeltekst 
	vous
ça

	Verantwoording/motivatie 
	Il existe une différence entre les interviews avec des spécialistes et des interviews avec une personne connue. Dans la plupart des interviews avec des spécialistes, on utilise ‘vous’ ou ‘on’ pour s’adresser au lecteur. Dans le texte source on utilise ‘je’, qui est un peu plus informel.
Dans la presse populaire, on utilise également ‘on’ et ‘nous’ quand il s’agit d’une interview avec un spécialiste, par exemple sur sudinfo.be.
J’ai trouvé dans Le Soir une interview dans laquelle l’interviewée utilise les mots ‘on’ et ‘nous’ pour parler en général. Cette phrase provient de cette interview : ‘En dix témoignages écrits et photographiques, Katherine Longly explore notre rapport à la nourriture et la manière dont nous percevons et prenons soin, ou pas, de notre corps.’ La phrase suivante vient de la même interview : ‘La perception qu’on a de soi-même se construit dès l’enfance tout comme notre rapport à la nourriture.’ De cet exemple, il devient clair qu’on utilise ‘on’ et ‘nous’ de manière interchangeable pour parler en général. C’est pourquoi je le fais également dans ma traduction.
Vu qu’une interview est une représentation du langage parlé, j’ai trouvé également beaucoup de mots du langage parlé dans les interviews avec des spécialistes, même dans la presse de qualité, comme Le Soir. Ainsi, j’ai trouvé l’interview dans Le Soir : ‘Affaire Rubiales : « Que se serait-il passé si ça s’était déroulé dans les vestiaires, sans caméra ? ». L’interviewée est une professeure à l’UCLouvain, et elle utilise souvent le mot ‘ça’ par exemple. 
C’est pourquoi j’utilise également ce mot.

	Bronnen 
	· https://www.lesoir.be
· https://www.lesoir.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	impact

	Doeltekst 
	influence

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘impact’ par ‘impact’, mais également par ‘effet’ et ‘influence’ (officieel aanbevolen door de Franse regering)’
Le Petit Robert : ‘impact = Effet d'une action forte, brutale.’ Et ‘Effet, influence (emploi critiqué)’, donc je n’utilise pas ‘impact’, car ce n’est pas un effet d’une action forte et l’emploi dans le sens ‘influence’ est critiqué.
Linternaute: « Les mots "effet" et "impact" sont souvent utilisés comme synonymes, mais leur sens est légèrement différent. L’impact concerne l'influence qu'a un phénomène ou une action sur une chose ou sur une personne. On peut notamment parler de l’impact du réchauffement climatique sur la planète ou de l’impact d’un enseignant sur ses élèves. L’effet concerne quant à lui plutôt la conséquence ou le résultat d'un phénomène ou d’une action. » 
Ici, ce n’est pas vraiment un résultat ou conséquence (effet), car l’influence de la musique sur notre style de conduite n’est pas vraiment ‘une chose’ (comme un résultat), mais c’est une action qui nous met dans un tel état.
Je ne traduis ‘impact’ donc par pas ‘impact’, ni par ‘effet’.
Larousse : « influence = Action qu'exerce quelque chose sur quelque chose ou sur quelqu'un » 
C’est le sens correct ici, car la musique exerce une action en nous mettant dans un état.

	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· https://www.linternaute.fr
· https://www.larousse.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	rijstijl

	Doeltekst 
	style de conduite

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘rijstijl’ par ‘style de conduite’
Le Dikke Van Dale: ‘rijstijl = stijl van rijden’
Le Dikke Van Dale: ‘stijl = de persoonlijke variaties en karakteristieke details in de uitvoeringswijze’
Ce sens est correct, car l'article parle de ‘conduire plus vite ou plus lentement’, par exemple.
Trimbletl.com : ‘Le style de conduite est la façon dont un chauffeur conduit son véhicule et le comportement qu'il affiche en conduisant. Chaque chauffeur a sa propre façon de conduire : la façon d'accélérer, de prendre de la vitesse, …’ 
Vu qu’il s’agit dans l’article d’accélérer par exemple, ‘style de conduite’ est approprié dans ce contexte.


	Bronnen 
	· Le Van Dale
· Le Dikke Van Dale
· https://www.trimbletl.com




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	metalmuziek

	Doeltekst 
	le heavy metal

	Verantwoording/motivatie 
	Sur nieuwsblad.be, j’ai trouvé ces informations: ‘Metalfan Daisy Arys uit Erembodegem heeft het niet begrepen op oordopjes. 'Bij de optredens sta ik altijd vrij dicht bij het podium, maar ik heb geen last van suizende oren. Misschien zou ik ze wel dragen, mocht ik daar wel last van krijgen. Maar metalmuziek moet gewoon luid staan, en qua volume vind ik het best meevallen op de Lokerse Feesten.' 
Il s’agit ici de musique qui est très fort.
Wikipedia.org: ‘Heavy metal of metal (in het Nederlands ook metalmuziek genoemd)’ 
Le Dikke Van Dale: ‘metal = verkorting van ‘heavy metal’
Le Dikke Van Dale: ‘heavy metal = harde hardrockmuziek’
Cela correspond avec le context de l’article.
Le Van Dale traduit ‘heavy metal’ et ‘metal’ par ‘heavy metal’
Larousse : ‘heavy metal = Nom donné, à partir de 1980, en Angleterre, à une des tendances du hard-rock. Il se caractérise par son extrémisme sonore et son look emprunté à la panoplie sado-masochiste.’
Je ne le traduis pas par ‘metal’, car ce mot n’est pas dans Larousse ni dans Le Petit Robert, et en plus dans le contexte du texte source, il est plus clair d’écrire ‘heavy metal’, car c’est le début de l’article.
J’ai trouvé de nombreux sources qui utilisent le terme ‘heavy metal’, comme lefigaro.fr et lemonde.fr.

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale
· https://www.nieuwsblad.be
· https://nl.wikipedia.org 
· https://www.lefigaro.fr 
· https://www.lemonde.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème d’orthographe

	Brontekst 
	50 liedjes

	Doeltekst 
	50 chansons

	Verantwoording/motivatie 
	Termiumplus.gc.ca : ‘Certains auteurs conseillent de toujours écrire en lettres les nombres de 1 à 9, de 1 à 10, ou de 1 à 16, et en chiffres les nombres supérieurs. La limite choisie pour passer des lettres aux chiffres reste en fait un critère arbitraire; l'essentiel est de s'en tenir à la règle que l'on s'est fixée.’ 
Dans le texte source, il n’y a aucun cas qui s’applique du site web, donc je l’écris en chiffres.
De plus, quand il s’agit d’une liste, on écrit généralement les chiffres en lettres. J’ai trouvé par exemple cette phrase sur rtbf.be : ‘Décès de Jane Birkin : sa carrière en 10 chansons inoubliables’. Dans cet article, il s’agit également d’une liste de chansons.

	Bronnen 
	· https://www.btb.termiumplus.gc.ca
· https://www.rtbf.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	vlot

	Doeltekst 
	facile

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale : ‘vlot = zonder oponthoud of moeilijkheden’
Larousse: ‘aisé = Que l'on fait sans peine ; facile’ 
Pourtant, il n’y a que 2 résultats pour ‘trajet en voiture aisé’
Larousse donne ‘facile’ comme synonyme de ‘aisé’.
Larousse : ‘facile = qui ne présente aucune difficulté’ 
Cela correspond à ‘zonder moeilijkheden’, qui est la définition de ‘vlot’.
Je trouve 1.160 résultats pour ‘trajet en voiture facile’.

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· https://www.larousse.fr
· https://www.larousse.fr 



Keiharde rock, snelle pop of toch maar zwoele jazz in de auto? Wat je ook kiest, jouw muziekkeuze heeft een invloed op je rijstijl. Maar zorgt stevigere muziek er écht voor dat je meer gas gaat geven? Stef Willems van verkeersinstituut VIAS geeft het antwoord. “Er bestaat een playlist met nummers die het meest geschikt zouden zijn om op te zetten tijdens het autorijden.”

Du rock bruyant, de la pop énergique ou plutôt du jazz sensuel dans la voiture ? Quoi que l’on choisisse, notre choix musical influence notre style de conduite. Mais la musique plus intense nous fait-elle réellement accélérer ? Stef Willems de l’institut de la sécurité routière Vias donne la réponse. « Il existe une playlist avec des chansons qui seraient les plus adaptées à écouter en conduisant. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	snelle pop

	Doeltekst 
	de la pop énergique

	Verantwoording/motivatie 
	Quand je cherche « pop rapide » sur Google, je trouve des images d’un jeu et de la nourriture. De plus, ce terme ne donne que 5.580 résultats.
« pop énergique » donne 31.200 résultats.
Larousse : ‘énergique =  Qui produit un vif effet’ 
Dans ce contexte, il s’agit de la musique qui a un effet sur notre style de conduite, donc l’effet de ‘snelle pop’ sera le même que celui de ‘pop énergique’  ‘snelle pop’ nous donne de l’énergie, et on va conduire plus vite à cause de cette musique, donc ‘pop énergique’ est approprié dans ce contexte.
Il y a de nombreux sources qui utilisent cette locution, comme rtbf.be et radiofrance.fr.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· https://www.rtbf.be 
· https://www.radiofrance.fr




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	stevigere muziek

	Doeltekst 
	la musique plus intense

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale: ‘stevig = krachtig’
Le Van Dale traduit ‘krachtig’ par ‘fort’, mais ‘musique fort’ est plutôt dans le contexte de volume :
J’ai trouvé par exemple la phrase ‘Est-ce vrai qu’écouter la musique trop fort, ça rend sourd ?’ sur 1jour1actu.com.
J’ai alors pensé au mot ‘intense’ pour traduire ‘stevig’.
Larousse: ‘intense = Qui se fait vivement sentir, qui est extrême’ 
Ici, il s’agit de l’effet de la musique sur notre style de conduite, donc si la musique est plus intense (elle se fait vivement sentir), cela affectera notre style de conduite. ‘snelle pop’ et ‘harde rock’ sont des musiques qui ne sont pas forcément ‘luid’ mais plutôt ‘opzweperig’, donc il s’agit de l’influence qu’exerce la musique sur nous (= intense).

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale
· https://www.1jour1actu.com
· https://www.larousse.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	verkeersinstituut Vias

	Doeltekst 
	l’institut de la sécurité routière Vias

	Verantwoording/motivatie 
	J’ai trouvé beaucoup de possibilités pour traduire ‘verkeersinstituut’. Ainsi, j’ai rencontré ‘institut de mobilité Vias’, ‘institut de la circulation Vias’ et ‘institut de la sécurité routière Vias’. Ce dernier donne le plus de résultats sur Google. 
Pyrenees.atlantique.gouv.fr : ‘La sécurité routière désigne l'ensemble des mesures prises pour réduire les risques d'accidents de la route et limiter leurs conséquences.’
Ce sens correspond dans le contexte du texte source, parce que j’ai trouvé ces informations sur vias.be : ‘De verkeersveiligheid verbeteren, samen met de mobiliteit en de maatschappelijke veiligheid. Dat is het doel van Vias.’ 
Sur vias.be, il est indiqué que l’institut s’appelle ‘Vias’ et non ‘VIAS’.

	Bronnen 
	· https://www.vias.be
· https://www.pyrenees-atlantiques.gouv.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	playlist

	Doeltekst 
	playlist

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘playlist’ par ‘liste de lecture’ et par ‘playlist’.
« liste de lecture » site:fr a 6.640.000 résultats sur Google
« playlist » site:fr a 39.400.000 résultats sur Google
Larousse : ‘playlist = Liste de fichiers audio à exécuter, de manière aléatoire ou dans un ordre déterminé.’ 
Vu que le mot est utilisé beaucoup plus que ‘liste de lecture’, je l’utilise dans ma traduction.

Le mot ‘playlist’ est également utilisé dans de nombreux sources d’information, comme lefigaro.fr et francebleu.fr.

Vitrinelinguistique : ‘Le terme playliste (playlist) n'est pas retenu parce que, bien qu'il soit généralisé et implanté dans l'usage, il subsiste une certaine réticence linguistique dans son emploi à l'écrit. Il ne s'inscrit donc pas sans réserve dans la norme sociolinguistique du français.’

Dans ce source, il s’agit de l’emploi du mot à l’écrit. Vu qu’une interview est une représentation de la langue parlée, le mot ‘playlist’ peut être utilisé dans ce contexte. De plus, ce mot est utilisé par de nombreux sources fiables et est beaucoup plus courant sur Google pour des sites français que le mot ‘liste de lecture’.

	Bronnen 
	· Le Van Dale
· https://www.larousse.fr 
· https://www.lefigaro.fr
· https://www.francebleu.fr 




Glenn Haex 10-10-22, 08:30

Luide muziek kan een autorit een stuk minder saai maken. Maar ben je daardoor ook niet sneller afgeleid? “Daar zijn verschillende wetenschappelijke studies rond gevoerd”, zegt Stef Willems van VIAS. “Een experiment onderzocht bijvoorbeeld de impact van blije en trieste muziek op de concentratie en rijprestatie. Wat bleek? Blije muziek leidde deelnemers veel sneller af. Ze voelden zich immers gelukkiger en hadden de neiging om op hun stuur te tikken of mee te fluiten op de muziek. Daardoor nam hun gemiddelde snelheid af, maar verslechterde ook de controle over hun stuur.”

Glenn Haex 10-10-22, 08:30 

La musique forte peut rendre un trajet en voiture beaucoup moins ennuyeux. Mais ne risque-t-on pas d’être plus vite distraits ainsi ? « Il existe différentes études scientifiques sur ce sujet », dit Stef Willems de Vias. « Ainsi, une expérience a étudié l’influence de la musique joyeuse et triste sur la concentration et les performances de conduite. Qu’en est-il ressorti ? La musique joyeuse distrayait beaucoup plus vite les participants. En effet, ils se sentaient plus heureux et avaient tendance à tapoter sur le volant ou à siffler en musique. Ça réduisait leur vitesse moyenne, mais détériorait également leur contrôle du volant. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	Leidde af (onvoltooid verleden tijd)

	Doeltekst 
	Distrayait (imparfait)

	Verantwoording/motivatie
	Scribbr.fr : ‘L'imparfait est principalement utilisé pour exprimer une action passée pouvant durer, être habituelle ou répétée. Il peut avoir trait au déroulement d'une action et être également employé pour faire état de descriptions.’

Scribbr.fr : ‘Le passé composé présente le plus souvent une action brève et assez récente terminée dans le passé.’ 

Vu que ‘être distrait’ est une action qui dure, j’utilise l’imparfait. De plus, cela s’est produit plusieurs fois, car c’était le cas chez plusieurs participants. Il s’agit donc également d’une action répétée.


	Bronnen 
	· https://www.scribbr.fr 




Droevige muziek had een heel ander effect. “De deelnemers reden trager en hielden hun voertuig duidelijk op de rijstrook. Hun aandacht zou namelijk automatisch naar het ritme of de tekst van trieste muziek gaan. De chauffeurs werden als het ware ‘overmand door emotie’ en herinnerden zich persoonlijke emotionele gebeurtenissen die ze in de muziek konden herkennen.”

La musique triste avait un effet très différent. « Les participants conduisaient plus lentement et maintenaient leur véhicule clairement sur la voie de circulation : leur attention se serait automatiquement portée sur le rythme ou les paroles de la musique triste. Les conducteurs étaient, pour ainsi dire, ‘submergés par l’émotion’ et se souvenaient des évènements émotionnels personnels qu’ils reconnaissaient dans la musique. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	houden

	Doeltekst 
	maintenir

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale : ‘houden = mbt. een spoor, een weg e.d. blijven volgen’
Larousse : ‘maintenir = Faire durer quelque chose.’ 
Le Petit Robert : ‘maintenir = Tenir dans une même position’
Les participants tenaient leur véhicule dans la même position : sur la voie.
J’ai trouvé le mot ‘maintenir’ dans le contexte de ‘maintenir son véhicule sur la voie’, comme sur largus.fr : ‘Cela implique donc l'obligation de maintenir son véhicule sur la voie de droite.’

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· https://www.larousse.fr 
· Le Petit Robert
· https://www.largus.fr 




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	rijstrook

	Doeltekst 
	voie de circulation

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘rijstrook’ par ‘voie’ et ‘bande’. Sur internet, on précise souvent de quelle voie il s’agit, par exemple ‘voie opposée’ ou ‘voie du milieu’.
J’ai trouvé par exemple cette phrase sur lematin.ch : ‘Une voiture circulant en direction de Kölliken s'est déportée sur la voie opposée et a percuté latéralement un autre véhicule’ 
J’ai également trouvé cette phrase sur bfmtv.com : ‘Rouler sur la voie du milieu, ou de gauche, quand on ne dépasse pas, est interdit.’
C’est pourquoi je n’écris pas seulement ‘voie’, mais ‘voie de circulation’.
Sécurité-routiere-az.fr : ‘Une voie de circulation est la subdivision de la chaussée ayant une largeur suffisante pour permettre la circulation d'une file de véhicules’
Je trouve le terme ‘voie de circulation’ sur de nombreux sites, comme francebleu.fr.

	Bronnen 
	· Le Van Dale
· https://www.lematin.ch
· https://www.bfmtv.com
· https://www.securite-routiere-az.fr
· https://www.francebleu.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel

	Brontekst 
	namelijk

	Doeltekst 
	:

	Verantwoording/motivatie 
	Termiumplus.gc.ca : ‘Quand une phrase suit le deux-points et qu’elle constitue une explication de la proposition précédente, on ne met pas de majuscule. On utilise le deux-points pour annoncer ce qui s’en vient dans le texte, que ce soit un exemple, une énumération, une explication, …’ 
Ici, il s’agit d’une explication : le texte explique pourquoi ils conduisaient plus lentement et maintenaient leur véhicule sur la voie de circulation.
Termiumplus.gc.ca : ‘Le deux-points peut remplacer certains mots charnières comme : car, c'est pourquoi, en effet, parce que.’
Ici, on remplace ‘parce que’, car on donne la raison pour laquelle les participants conduisaient plus lentement et maintenaient leur véhicule sur la voie de circulation.

	Bronnen 
	· https://www.btb.termiumplus.gc.ca 
· https://www.btb.termiumplus.gc.ca




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème grammatical

	Brontekst 
	Hun aandacht zou namelijk automatisch naar het ritme of de tekst van trieste muziek gaan. (Onvoltooid verleden toekomende tijd)

	Doeltekst 
	leur attention se serait automatiquement portée sur le rythme ou les paroles de la musique triste. (Conditionnel passé)

	Verantwoording/motivatie 
	Cursus Initiatie Vertalen p20: ‘onvoltooid verleden toekomende tijd: Deze werkwoordstijd drukt meestal een modaliteit uit: onzekerheid of veronderstelling.’
Alloprog.qc.ca : ‘Le conditionnel passé peut servir à donner une information incertaine ou non confirmée du passé.’
Le fait que le temps des verbes dans le texte source est dans le ‘onvoltooid verleden toekomende tijd’ veut dire que c’est une information non confirmée. Pourtant, cela c’est se passé dans le passé, donc j’utilise le conditionnel passé.

	Bronnen 
	· Cursus Initiatie Vertalen p20
· https://www.alloprof.qc.ca 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème d’orthographe

	Brontekst 
	gebeurtenis

	Doeltekst 
	évènement

	Verantwoording/motivatie 
	Projet-voltaire.fr : ‘l’Académie française prend parti : elle recommande la « nouvelle » orthographe, évènement, en précisant que « la graphie ancienne événement n’est cependant pas considérée comme fautive, encore que rien ne la justifie plus ».’ 
Dans presque tous les dictionnaires, il est dit qu’on peut choisir événement ou évènement : Le Petit Robert, Larousse, l’Académie française.
De nombreux sources utilisent ‘évènement’, comme actu.fr et radiofrance.fr.
Dans l’article ‘Qu’est-ce qu’un évènement ?’ sur radiofrance.fr, on utilise les mots ‘événement’ et ‘évènement’ de manière interchangeable.
Vu que l’Académie française recommande la nouvelle orthographe, et que les deux orthographes sont interchangeables, j’utilise l’orthographe ‘évènement’.

	Bronnen 
	· https://www.projet-voltaire.fr 
· https://actu.fr
· https://www.radiofrance.fr 




Wat met heavy metal?
Droevige muziek zorgt dus voor een veiliger rijgedrag, terwijl vrolijke muziek tot minder concentratie leidt. Maar hoe zit met de verschillende genres? Rij je bijvoorbeeld sneller door Metallica dan door Pavarotti? “Er is ook een studie uitgevoerd die daarop heeft gefocust”, zegt Willems. “Onderzoekers plaatsten daarvoor deelnemers in een rijsimulator. Wat bleek? Vooral het tempo van de muziek heeft een impact. Als het tempo toenam, nam ook de gesimuleerde rijsnelheid van de proefpersonen toe. Ook had het tempo een invloed op de frequentie van virtuele verkeersovertredingen. Fouten zoals rode verkeerslichten negeren en rijstroken oversteken kwamen meer voor bij een hoger tempo dan bij een trager ritme.”

Qu’en est-il du heavy metal ?
La musique triste entraîne donc un comportement au volant plus sûr, alors que la musique joyeuse mène à une concentration réduite. Mais quid des différents genres ? Par exemple, conduit-on plus vite en écoutant Metallica que Pavarotti ? « Il existe également une étude qui s’est concentrée sur cette question », dit Willems. « Pour cette étude, des chercheurs ont placé des participants dans un simulateur de conduite. Qu’en est-il ressorti ? Surtout le tempo de la musique a une influence. Quand le tempo augmentait, la vitesse simulée des sujets augmentait également. Le tempo influençait également la fréquence des infractions routières virtuelles. Des fautes comme brûler des feux rouges et traverser des voies de circulation étaient plus fréquentes lorsque la musique avait un tempo plus rapide qu’un rythme plus lent.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	zorgen voor

	Doeltekst 
	entraîner

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale: ‘veroorzaken = oorzaak zijn van’
C’est le sens correct ici, car la musique triste est la cause du ‘veiliger rijgedrag’.
Le Van Dale traduit ‘veroorzaken’ par ‘entraîner’ et par ‘provoquer’
Google donne 16.200.000 résultats pour « provoquer » comportement
Google donne 19.400.000 résultats pour « entraîner » comportement
Larousse : ‘entraîner = Amener tel comportement de la part de quelqu'un, en être la cause, avoir tel résultat, telle conséquence’
Cela est le sens correct, car il s’agit de ‘rijgedrag’ dans le texte source.
J’ai également trouvé cette phrase sur femmeactuelle.fr : ‘les chercheurs ont observé que le comportement abusif du patron pouvait également entraîner un comportement abusif de la part des salariés’

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Van Dale
· https://www.larousse.fr 
· https://www.femmeactuelle.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	verkeersovertreding

	Doeltekst 
	infraction routière

	Verantwoording/motivatie 
	Pagesjaunes.fr : ‘Une infraction routière est le fait de ne pas respecter le Code de la route.’ 
Belgium.be : ‘Le code de la route est un document qui reprend toutes les règles belges de sécurité routière.’ 
‘infraction routière’ correspond donc à ‘verkeersovertreding’.
Le terme ‘infraction routière’ est utilisé par de nombreux sites, comme lalibre.be et rtbf.be.

	Bronnen 
	· https://justice.pagesjaunes.fr
· https://www.belgium.be 
· https://www.lalibre.be
· https://www.rtbf.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	Ritme (kwamen meer voor bij een hoger tempo dan bij een trager ritme.)

	Doeltekst 
	Rythme (étaient plus fréquentes lorsque la musique avait un tempo plus rapide qu’un rythme plus lent.)

	Verantwoording/motivatie 
	Dans la plupart des cas, je traduis ‘tempo’ par ‘tempo’, et non par ‘rythme’, car il s’agit plutôt de la vitesse de la musique quand il y a écrit ‘tempo’. Dans cette phrase, l’auteur de l’article veut probablement alterner entre ‘tempo’ et ‘ritme’, sinon le mot ‘tempo’ serait deux fois écrit dans la même phrase.
Le Dikke Van Dale : ‘ritme = (muziek) de afwisseling van tonen van verschillende lengte binnen een gelijkmatig terugkerende tijdmaat’
Donc, ‘trager ritme’ est possible dans ce sens, parce que cela veut dire que ‘de tonen trager worden afgewisseld’.
Le Petit Robert : ‘rythme = Élément temporel de la musique, dû à la succession et la relation entre les valeurs de durée’
Ici, il est possible d’alterner entre ‘tempo’ et ‘rythme’, car c’est clair qu’il s’agit de la vitesse de la musique, et non pas de ‘ritme’.

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale
· Le Petit Robert



Muziek die luidruchtig en opzwepend is, en dus je hartslag verhoogt, is ronduit gevaarlijk.

Stef Willems van VIAS

Er is dus een groot verschil tussen rock en klassieke muziek? “Inderdaad. Dat is nog eens aangetoond door een Londense psycholoog. Hij liet een aantal proefpersonen 250 mijl (meer dan 400 kilometer, red.) rijden terwijl ze naar een afspeellijst luisterden. De ene groep kreeg klassieke muziek te horen, de andere groep heavy metal. Zo werd ontdekt dat bestuurders die naar de klassieke afspeellijst luisterden onregelmatiger reden. Mannelijke bestuurders die naar heavy metal luisterden, reden dan weer veel sneller dan de rest. Conclusie? Muziek die luidruchtig en opzwepend is, en dus je hartslag verhoogt, is ronduit gevaarlijk. Eigenlijk is 55 tot 65 decibel het optimale muziekvolume in de auto.”


La musique bruyante et entraînante, qui augmente donc notre fréquence cardiaque, est franchement dangereuse.

Stef Willems de Vias

Il y a donc une grande différence entre le rock et le classique ? « En effet. Ça a également été démontré par un psychologue londonien. Il a demandé à des sujets de conduire 250 miles (plus de 400 kilomètres, ndlr) en écoutant une playlist. Un groupe a écouté du classique, l’autre du heavy metal. Ainsi, on a découvert que les conducteurs ayant écouté la playlist classique conduisaient de manière plus irrégulière. En revanche, les conducteurs masculins qui écoutaient du heavy metal roulaient beaucoup plus vite que les autres participants. Conclusion ? La musique bruyante et entraînante, qui augmente donc notre fréquence cardiaque, est franchement dangereuse. En fait, le volume de musique optimal dans la voiture est de 55 à 65 décibels. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	mijl

	Doeltekst 
	miles

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale: ‘mijl = lengte- en afstandsmaat, voor zover nog in gebruik (zonder bepaling) gelijk aan 1 km, of gelijk aan 1 Engelse mijl’
Reidsengland.com: ‘Somewhat confusingly, the Brits use both miles and kilometres’
Metricviews.uk: ‘In the UK, miles are generally preferred to kilometres’ 
Le Van Dale traduit ‘mijl’ par ‘lieue’ et ‘mile’  ‘Engelse mijl’ = ‘mile anglais’
Larousse : ‘lieue = Ancienne mesure linéaire, de longueur variable.’ Vu que c’est ancien, on ne l’utilise probablement plus en Angleterre.
Larousse : ‘mile = Mesure itinéraire valant, sous le nom de statute mile, 1 760 yards, soit 1 609,342 6 m dans les pays du Commonwealth et 1 609,347 2 m aux États-Unis.’ 
Vu qu’il s’agit d’un ‘Londense psycholoog’, il s’agit de ‘mile’.

	Bronnen 
	· https://www.reidsengland.com
· https://metricviews.uk
· https://www.larousse.fr 
· https://www.larousse.fr 



Perfecte playlist
“Over de wetenschappelijke correctheid van het voorgaande onderzoek valt te discussiëren. Toch besloot een Britse verzekeraar om op basis van de resultaten een afspeellijst te maken met nummers die erg geschikt zijn als soundtrack voor je rit. Onder meer ‘I’m Yours’ van Jason Mraz en ‘Come away with me’ van Norah Jones staan in die lijst.” De volledige playlist kan je beluisteren via Spotify.

Playlist parfaite
« L’exactitude scientifique de l’étude précédente est discutable. Pourtant, un assureur britannique a décidé de créer une playlist basée sur les résultats, avec des chansons très adaptées comme bande sonore pour votre trajet en voiture. I’m Yours de Jason Mraz et Come Away With Me de Norah Jones sont des exemples de chansons qui font partie de cette playlist. » Vous pouvez écouter la playlist complète sur Spotify.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	verzekeraar

	Doeltekst 
	assureur

	Verantwoording/motivatie 
	Le Van Dale traduit ‘verzekeraar’ par ‘assureur’.
Larousse : ‘assureur = Personne qui s'engage, moyennant le paiement d'une prime ou d'une cotisation, à payer à l'assuré ou au bénéficiaire désigné un capital ou une rente en cas de survenance d'un risque déterminé.’ 
Le Dikke Van Dale : ‘verzekeraar = 
1. ‘iem. die personen, bedrijven, organisaties verzekert tegen schade, ongevallen enz.’ 
2. ‘verzekeringsmaatschappij’

On ne sait pas s’il s’agit ici d’une personne ou d’une compagnie.
J’ai remarqué que ‘assureur’ s’applique dans la pratique également dans le sens ‘verzekeringsmaatschappij’. J’ai par exemple trouvé les mots ‘l’assureur britannique RSA’ sur lesechos.fr. J’ai également trouvé les mots ‘L'assureur britannique Aviva’ sur lefigaro.fr.
Vu que le mot ‘assureur’ est également utilisé pour parler d’une personne et d’une compagnie, ce mot est une traduction correcte.

	Bronnen 
	· Le Van Dale
· https://www.larousse.fr
· https://www.lesechos.fr
· https://www.lefigaro.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème d’orthographe

	Brontekst 
	Come away with me

	Doeltekst 
	Come Away With Me

	Verantwoording/motivatie 
	Sur internet, le nom de cette chansons est presque toujours écrit avec des majuscules. Sur le Spotify de Norah Jones, je trouve également cette orthographe. Sur sa chaîne YouTube officielle, je trouve la même orthographe.

	Bronnen 
	· https://open.spotify.com
· https://www.youtube.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème rédactionnel

	Brontekst 
	‘Come away with me’

	Doeltekst 
	Come Away With Me

	Verantwoording/motivatie 
	Cordial.fr : ‘En principe, il faut écrire en italique les mots, les expressions ou les citations d'une langue étrangère.’ 
Termiumplus.gc.ca : ‘Les mots empruntés aux langues étrangères et non adoptés par l’usage se mettent en général en italique’ 
Axl.cefan.ulaval.ca : ‘Les titres de volume, d'un de nom de journal, d'une œuvre artistique, y compris au cinéma, prennent l'italique, alors que les titres d'articles de journal ou d'une revue prennent les guillemets ouvrants et fermants.’ 
Termiumplus.gc.ca : ‘On met normalement en italique les titres de livres, d’écrits divers, d’œuvres d’art, de films, de poèmes, de pièces de théâtre, de disques, de chansons.
Bien que l’italique soit beaucoup plus fréquent dans cet emploi, il est possible de mettre entre guillemets les titres de livres, de journaux, de périodiques, d’écrits divers, d’œuvres d’art, de films, de poèmes, de pièces de théâtre, de disques, de chansons.’
Vu que l’italique est beaucoup plus fréquent dans cet emploi, je mets les titres des chansons en italique.
J’ai trouvé dans de nombreux journaux cet emploi, par exemple dans Le Soir.

	Bronnen 
	· https://www.cordial.fr
· https://www.btb.termiumplus.gc.ca 
· https://www.axl.cefan.ulaval.ca 
· https://www.btb.termiumplus.gc.ca 



En er zijn dus wel degelijk hits die je best vermijdt. Denk aan ‘How You Remind Me’ van Nickelback, ‘Paradise City’ van Guns N’ Roses en ‘Hit the Road, Jack’ van Ray Charles. “Mijn advies? Luister in de auto naar de muziek die jij graag hoort, maar zet die gewoon nooit zo luid dat je er volledig in opgaat. Blijf dus vooral aandachtig.”

Mais il existe effectivement des tubes qu’il vaut mieux éviter. Pensez à How You Remind Me de Nickelback, Paradise City de Guns ‘N Roses et Hit The Road Jack de Ray Charles. « Mes conseils ? En voiture, écoutez la musique que vous aimez, mais n’augmentez jamais le son au point d’en être complètement absorbé. Donc, restez surtout attentif. »

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème lexicologique

	Brontekst 
	En er zijn dus wel degelijk hits

	Doeltekst 
	Mais il existe effectivement des tubes

	Verantwoording/motivatie 
	Le Dikke Van Dale : ‘en = ter uitdrukking van een inleidende aaneenschakeling (als het een zin inleidt die niet aansluit bij een vorige zin, maar bij de situatie of de context, om een verrassing of tegenstelling uit te drukken)’
Ici, il s’agit de ‘tegenstelling’, car le paragraphe précédent parlait de chansons adaptées à la conduite, et maintenant le texte dit qu'il y a aussi des chansons qui ne sont pas adaptées à la conduite.

	Bronnen 
	· Le Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Problème d’orthographe

	Brontekst 
	Hit the Road, Jack

	Doeltekst 
	Hit The Road Jack

	Verantwoording/motivatie 
	Sur internet, il existe de nombreuses orthographes pour cette chanson. L’orthographe dans ma traduction est l’orthographe que j’ai rencontrée le plus souvent. Sur Spotify, la version originale est écrit comme dans ma traduction. Sur demorgen.be, je trouve également cette orthographe.

	Bronnen 
	· https://open.spotify.com
· https://www.demorgen.be





6 [bookmark: _Toc156079819]Vertalingen Franse bronteksten
[bookmark: _Toc156079820]Tekst 3

Angèle au «Soir»: «Les angoisses feront toujours partie de ma vie»
La chanteuse se confie dans le cadre de ses Racines élémentaires. 


Angèle aan Le Soir: “Angsten zullen altijd deel uitmaken van mijn leven”
De zangeres vertelt openhartig over het begin van haar carrière. 


	Identificatie vertaalproblematiek 
	Stilistisch probleem

	Brontekst 
	informele taal en spreektaal

	Doeltekst 
	informele taal en spreektaal

	Verantwoording/motivatie 
	De stijl van de brontekst is informeel. Dat valt op te merken aan het gebruik van informele woorden, zoals ‘trucs’ en ‘plein de trucs’ en ‘ça’.
Van Dale duidt ‘truc’ aan als informeel. Van Dale duidt ook ‘ça’ aan als informeel. Omdat de exacte woorden in de brontekst die soms informeel zijn, niet overeenkomen met een woord in het Nederlands dat ook informeel is, zal ik sommige woorden vertalen op een informelere manier dan de woorden van de brontekst, maar in het algemeen komt de informele stijl in de brontekst overeen met de informele stijl in mijn vertaling. Een voorbeeld is ‘il est tombé sur mon Instagram’, wat Larousse niet aanduidt als informeel. Ik vertaal dat als ‘Hij is mijn Instagramprofiel tegengekomen’. ‘tegenkomen’ duidt Dikke Van Dale aan als spreektaal in de betekenis van ‘aantreffen, vinden’. 
Teamtaaladvies: ‘Het onderscheid tussen formeel en informeel komt in veel gevallen overeen met het onderscheid tussen schrijftaal en spreektaal.’
Wanneer Dikke Van Dale een woord aanduidt als spreektaal, dan beschouw ik dat in het algemeen dus ook als een informeel element in mijn vertaling.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Soir

	Doeltekst 
	Le Soir

	Verantwoording/motivatie 
	Theapateam.blogspot.com: ‘Welke woorden zet je cursief? Titels van boeken, webpagina’s, kranten, afstudeeropdrachten en andere op zichzelf staande titels, zowel in een bronnenlijst als in de tekst.’
Taaladvies: ‘Het is voldoende om in een zin titels van kranten, boeken en tijdschriften tussen aanhalingstekens te plaatsen of de titels zelf te cursiveren. Bij namen van kranten en tijdschriften dragen vaak alle woorden van de titel een hoofdletter. De titel is dan in principe al voldoende gemarkeerd door de beginhoofdletters. In de praktijk echter worden titels meestal systematisch gecursiveerd, omdat het op die manier voor de lezer in alle gevallen duidelijk is waar de titel begint en waar die ophoudt.’ 
Ik cursiveer systematisch, omdat de tekst dan uniform is en zo is het heel duidelijk voor de lezer waar de naam van de krant begint en ophoudt.
Theapateam.blogspot.com: ‘Welke woorden zet je cursief? Een woord, begrip of afkorting afkomstig uit een andere taal of niet bekend in de taal waarin de tekst wordt geschreven.’ 
Aangezien de naam ‘Le Soir’ een naam van een krant is, en bovendien een andere taal is, zet ik die naam cursief.

	Bronnen 
	· https://taaladvies.net
· https://theapateam.blogspot.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	angoisses

	Doeltekst 
	angsten

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘angoisse’ door ‘angst(gevoel)’. 
Ik vertaal ‘angoisses’ door ‘angsten’ om verschillende redenen
1. Zo loopt de zin vlotter.
2. ‘angst’ en ‘angstgevoel’ komt op hetzelfde neer.
Dikke Van Dale omschrijft ‘angst’ als ‘gevoel van beklemming en vrees, veroorzaakt door een (wezenlijk of vermeend) dreigend onheil of gevaar’. 
Dikke Van Dale omschrijft ‘angstgevoel’ als ‘gevoel van angst’.
Aangezien ‘angst’ al een gevoel is, is ‘het gevoel van angst’ hetzelfde in deze context.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	feront partie de

	Doeltekst 
	zullen deel uitmaken van

	Verantwoording/motivatie 
	Cursus Initiatie Vertalen p19: ‘De o.t.t.t. drukt uit dat de handeling na het spreekmoment valt en nog niet voltooid is. Omdat de context en de situatie vaak duidelijk maken dat de handeling zich in de toekomst afspeelt, wordt de o.t.t. vaak gebruikt in plaats van de o.t.t.t.’

Aangezien dit de titel is van het artikel, kan de context niet duidelijk maken dat de handeling zich in de toekomst afspeelt, en gebruik ik de o.t.t.t.

In de brontekst is wordt de ‘futur simple’ gebruikt.

Lefigaro.fr : ‘Utilisation du futur simple: une action qui va se produire considérée comme certaine.’
Angèle gaat ervan uit dat angsten altijd deel zullen uitmaken van haar leven.
Dikke Van Dale : ‘zullen = ter vorming van de toekomende tijd’
Taaladvies: ‘Het hulpwerkwoord gaan kan in de standaardtaal altijd gebruikt worden in drie gevallen: als het onderwerp zich verplaatst om iets te doen, als er sprake is van het begin van een handeling of van een nieuwe toestand of als het onderwerp van plan is iets te doen.
In andere gevallen is het gebruik van gaan niet altijd voor iedereen aanvaardbaar. In Nederland komt gaan als hulpwerkwoord van de toekomende tijd vooral voor in spreektaal, in België is het gebruik algemener.
Als gaan niet mogelijk is, gebruiken we in de standaardtaal zullen of de tegenwoordige tijd om naar de toekomst te verwijzen.’

Aangezien geen van die drie gevallen hier van toepassing is, gebruik ik het werkwoord ‘zullen’.

	Bronnen 
	· Cursus Initiatie Vertalen p19
· https://leconjugueur.lefigaro.fr 
· Dikke Van Dale
· https://taaladvies.net 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	faire partie de

	Doeltekst 
	deel uitmaken van

	Verantwoording/motivatie 
	Onzetaal: ‘Van oudsher kreeg deel uitmaken van de voorkeur, omdat onderdeel uitmaken van gezien werd als een verhaspeling (contaminatie) van deel uitmaken van en onderdeel zijn van.’  
Ik gebruik ‘deel uitmaken van’, omdat er misschien nog een klein deel is van de bevolking dat die regel respecteert. In het algemeen zullen er minder taalgebruikers zijn die zich aan ‘deel uitmaken van’ storen dan aan ‘onderdeel uitmaken van’.

	Bronnen 
	· https://onzetaal.nl 




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	se confier

	Doeltekst 
	openhartig vertellen

	Verantwoording/motivatie 
	'se confier' vertaalt Van Dale als 'toevertrouwen'. 
Ik vind dat een vreemd werkwoord in deze context, omdat Angèle aan Le Soir vertelt over haar leven. Dat is dus niet echt 'in vertrouwen'. Daarom heb ik 'openhartig' geschreven, wat Dikke Van Dale omschrijft als 'eigen gevoelens en gedachten vrijelijk uitend'. Dat past beter in deze context, maar is qua betekenis helemaal anders dan 'se confier'. Toch is dat een goede vertaling, omdat ‘toevertrouwen’ vaak betekent dat je iets persoonlijks zegt aan iemand met betrekking tot wat je voelt of denkt. Dat komt overeen met de betekenis van ‘openhartig’.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	Racines élémentaires

	Doeltekst 
	vertelt over het begin van haar carrière

	Verantwoording/motivatie 
	[bookmark: _Toc155011211][bookmark: _Toc155011435][bookmark: _Toc156076948][bookmark: _Toc156077214][bookmark: _Toc156079295][bookmark: _Toc156079821]‘Racines élémentaires’ is een bepaalde rubriek bij Le Soir. In die rubriek komen allemaal interviews van bekende mensen die vertellen over hun verleden.
[bookmark: _Toc155011212][bookmark: _Toc155011436][bookmark: _Toc156076949][bookmark: _Toc156077215][bookmark: _Toc156079296][bookmark: _Toc156079822]Dit is de uitleg die bij ‘Racines élémentaires’ staat in Le Soir:
[bookmark: _Toc155011213][bookmark: _Toc155011437][bookmark: _Toc156076950][bookmark: _Toc156077216][bookmark: _Toc156079297][bookmark: _Toc156079823]‘Les racines élémentaires
· Comment atteint-on une position de premier plan dans le monde, en partant de « nulle part »?
· C’est ce que nous avons demandé, depuis l’été 2012, à plusieurs personnalités qui nous racontent leurs racines, leurs influences, leurs moments clés, leurs gourous.
· Leur destin nous montre à quel point nos histoires ne sont pas innocentes mais nous modèlent, nous hantent et font de nous ce que nous sommes.’
‘en partant de nulle part’ komt overeen met hoe ze hun carrière gestart zijn, en dus ‘begin van haar carrière’.
Ik heb ‘racines élémentaires’ niet laten staan, omdat ik er dan een omschrijving aan toevoeg, waardoor de tekst minder vlot is en dan is het duidelijk dat het om een vertaalde tekst gaat.

	Bronnen 
	· https://www.lesoir.be 
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	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	le pôle Culture

	Doeltekst 
	de afdeling Cultuur

	Verantwoording/motivatie 
	Er zijn Nederlandstalige kranten waarbij duidelijk is tot welke rubriek een artikel hoort. Knack vermeldt bijvoorbeeld boven interviews bij welke rubriek een artikel hoort.
Bij De Standaard en De Morgen bestaat er ook een afdeling ‘Cultuur’.
Ik gebruik het woord ‘afdeling’, omdat de ‘afdeling’ van een krant overeen komt met de rubriek die online verschijnt: ‘cultuur’, ‘milieu’, …
Op de site mwb.nl wordt ‘afdeling van een krant’ ook beschreven als ‘rubriek’.
Op de site nieuwsindeklas.be staat: ‘elke afdeling heeft een chef: nationaal, regio, sport,…’, wat overeenkomt met de rubrieken die bepaalde kranten hebben, zoals ‘sport, nationaal, …’.
Ik schrijf enkel ‘Cultuur’ met hoofdletter, omdat dat de naam is van de afdeling.
Ik schrijf ‘de’, omdat het gaat om een specifieke afdeling.
Squla.nl: ‘Een bepaald lidwoord gaat over een specifiek exemplaar’

	Bronnen 
	· https://www.knack.be 
· https://www.standaard.be
· https://www.demorgen.be
· https://www.mwb.nl
· https://www.nieuwsindeklas.be 
· https://www.squla.nl




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	5/05/2023

	Doeltekst 
	05.05.2023

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Er zijn drie notatiewijzen voor de datum. Die notatiewijzen worden vermeld in de Belgische norm voor het indelen en typen van documenten (NBN Z 01-002) van het Bureau voor Normalisatie.
· 9 augustus 2021
· 09.08.2021
· 2021-08-09’
 
In Nederlandstalige kranten gebeurt de schrijfwijze op verschillende manieren. Ik volg de aangeraden norm 09.08.2021. Die komt bovendien het meest overeen met de notatie van de brontekst: eerst de dag, dan de maand en dan het jaar, en geen voluit geschreven woorden.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	09:34

	Doeltekst 
	9.34 uur

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘In het algemene gebruik heeft de voluit geschreven vorm uur de voorkeur.’  
Onzetaal: ‘De notatie 12.00 uur heeft de voorkeur. Tussen de uren en de minuten staat een punt en daarna komt het woord uur voluit: 8.15 uur, 12.30 uur’
In dit voorbeeld staat er ook geen ‘0’ voor het cijfer ‘8’, zoals dat in de brontekst wel gebeurt.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
· https://onzetaal.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	7 min

	Doeltekst 
	7 min.

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘In gewone, niet-wetenschappelijke teksten wordt minuut afgekort als min., met een afkortingspunt. Voorbeeld: Voeg de bouillon en de citroenblaadjes toe en laat de saus 30 min. sudderen.’

Op metrotime.be bijvoorbeeld, wordt bij ‘leestijd’ het woord ‘min.’ ook geschreven op die manier.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 
· https://www.metrotime.be




Vous adoriez les chanteuses de jazz mais à aucun moment, vous ne vous êtes dit : « Je veux être chanteuse ou pianiste de jazz »…
J’adore le jazz, c’est lié au passé, à l’histoire, à ce que ça raconte. Ce sont des voix qui m’ont vachement bercée durant mon enfance : Ella Fitzgerald, Nina Simone… Elles m’ont inspirée. La plupart étaient d’ailleurs des femmes noires américaines qui ont dû se battre contre le racisme et la misogynie. Moi, j’avais tellement envie de m’exprimer que je ne pouvais pas me contenter des standards. Dans le classique comme dans le jazz, il y a aussi du snobisme. Il faut faire bien attention. C’est très masculin comme milieu aussi. J’avais l’impression que m’attaquer à des standards de jazz, ça pouvait être compliqué parce que je n’avais pas le talent. Je préférais donc faire des trucs de mon côté et que personne ne puisse rien me dire car c’était mes chansons. Aujourd’hui, le jazz me manque, je l’ai perdu de vue et j’ai un peu envie de le retrouver, il m’a beaucoup nourrie. Brol, à la première écoute, c’est un album très pop mais quand on regarde les grilles d’accords, on sent que j’ai étudié la théorie musicale jazz. Après, la pop vient aussi du jazz…

Je hield veel van jazz-zangeressen, maar op geen enkel moment heb je bij jezelf gezegd: ik wil jazz-zangeres of jazz-pianiste zijn.
Ik ben dol op jazz, want dit genre is verbonden met het verleden, met de geschiedenis, met wat de muziek uitdrukt. Stemmen van zangeressen als Ella Fitzgerald en Nina Simone heb ik ontelbare malen gehoord tijdens mijn kindertijd. Zij hebben me geïnspireerd. De meesten waren trouwens zwarte Amerikaanse vrouwen die tegen racisme en misogynie hebben moeten strijden. Ik wilde zo graag mijn stem laten horen, dat ik me niet tevreden kon stellen met de standaarden. Net als bij klassieke muziek, komt snobisme ook voor bij jazz. Je moet heel voorzichtig zijn. De jazz-wereld is ook heel mannelijk. Ik had het gevoel dat ik me moeilijk kon wagen aan jazz-standards, omdat ik het talent niet had. Ik deed dus liever mijn eigen ding, zodat niemand commentaar kon geven, omdat ik mijn eigen liedjes maakte. Tegenwoordig mis ik jazz, ik ben dat genre uit het oog verloren en heb wel zin om me er weer mee bezig te houden. Het heeft me veel geïnspireerd. Als je voor de eerste keer luistert naar Brol, dan lijkt het echt een popalbum. Maar als je de akkoordenschema's bekijkt, dan merk je dat ik jazztheorie gestudeerd heb. Pop is tenslotte ook ontstaan uit jazz.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem

	Brontekst 
	chanteuse de jazz

	Doeltekst 
	jazz-zangeres 

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Schrijf in samenstellingen eventueel een extra koppelteken om de leesbaarheid te vergroten.’ ‘Voorbeelden
· in samenstellingen van twee woorden: Alhambragebouw of Alhambra-gebouw, basaria of bas-aria, boschampignon of bos-champignon, Dafalgangebruiker of Dafalgan-gebruiker, jazzzanger of jazz-zanger’

Teamtaaladvies: ‘De spellingen jazzzanger en jazz-zanger zijn allebei correct.’ 
Door een koppelteken is het woord leesbaarder.
De Morgen gebruikt bijvoorbeeld ook de spellingswijze ‘jazz-zangeres’.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
· https://www.vlaanderen.be
· https://www.demorgen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	adorer

	Doeltekst 
	veel houden van

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘adorer’ door ‘dol zijn op’, ‘zielsveel houden van’, ‘verafgoden’.
Dikke Van Dale: ‘dol zijn op iemand = buitengewoon veel van hem of haar houden, zeer verliefd op hem of haar zijn’
Angèle ‘houdt’ niet op die manier van jazz-zangeressen.
Ik ben daarom op zoek gegaan naar de juiste betekenis van ‘adorer’ in deze context.
Larousse: ‘adorer = Avoir un goût très vif pour quelque chose, apprécier énormément une attitude, une action’
Woorden.org: ‘houden van’ = (iets) erg aangenaam of lekker vinden’
Van Dale vertaalt ‘aimer’ als ‘houden van’.
Lefigaro.fr : ‘Adorer, c'est aimer en grand.’ Ik zoek dus iets dat sterker is dan ‘houden van’.
Dikke Van Dale: ‘veel = in grote, ruime mate’.
‘veel houden van’ is dus vergelijkbaar met ‘adorer’.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://www.larousse.fr
· https://www.woorden.org 
· https://www.lefigaro.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	“Je veux être chanteuse ou pianiste de jazz” (Dubbele aanhalingstekens)

	Doeltekst 
	Ik wil jazz-zangeres of jazz-pianiste zijn (Geen dubbele aanhalingstekens)

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘se dire’ als ‘bij zichzelf zeggen’.
Dikke Van Dale: ‘bij zichzelf zeggen = denken, voorgesteld als spreken tot zichzelf’
Teamtaaladvies: ‘Voor het weergeven van een gedachte worden er geen aanhalingstekens gebruikt. Er komt ook geen hoofdletter na de dubbele punt.’

Aangezien ‘bij zichzelf zeggen’ betekent ‘denken’, voeg ik geen aanhalingstekens toe.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	À aucun moment vous ne vous êtes dit : « Je veux être chanteuse ou pianiste de jazz »… (beletselteken)

	Doeltekst 
	Op geen enkel moment heb je bij jezelf gezegd: ik wil jazz-zangeres of jazz-pianiste zijn. (geen beletselteken)

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies: ‘Het beletselteken bestaat uit een reeks van drie punten en kan op verschillende manieren gebruikt worden. Het kan aangeven dat een gedachtegang niet helemaal wordt afgemaakt en dat de lezer geacht wordt dat wat ontbreekt zelf aan te kunnen vullen. Daarnaast wordt het beletselteken gebruikt om een plotselinge onderbreking of een lange pauze weer te geven. Het beletselteken wordt ook gebruikt ter afbreking van onvolledige opsommingen. Ten slotte kan het beletselteken ook in een citaat aangeven dat er een stuk tekst is weggelaten.’
Aangezien het beletselteken in de brontekst geen van bovenstaande aspecten bevat, neem ik het niet over in mijn vertaling.
Bovendien kom ik het beletselteken niet vaak tegen bij mededelingen van interviewers in Nederlandstalige kwaliteitskranten.

	Bronnen 
	· https://taaladvies.net 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	adorer le jazz

	Doeltekst 
	dol zijn op jazz

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘adorer’ onder andere als ‘dol zijn op’.
Bij ‘Vous adoriez les chanteuses de jazz’ kon ik ‘adorer’ niet vertalen als ‘dol zijn op’, want: 
Dikke Van Dale: ‘dol op iem. zijn = buitengewoon veel van hem of haar houden, zeer verliefd op hem of haar zijn’
Angèle was niet ‘verliefd’ op die jazz-zangeressen.
Dikke Van Dale: ‘dol op iets zijn = het buitengewoon graag hebben of doen, er verzot op zijn’
Die betekenis komt wel overeen in deze context, want het gaat over jazz.
Op nieuwsblad.be vond ik de zin: ‘ik ben dol op jazz’.


	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://www.nieuwsblad.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Lange zin (J’adore le jazz, c’est lié au passé, à l’histoire, à ce que ça raconte.)

	Doeltekst 
	Lange zin (Ik ben dol op jazz, want dit genre is verbonden met het verleden, met de geschiedenis, met wat de muziek uitdrukt.)

	Verantwoording/motivatie 
	De Franse zin bestaat eigenlijk uit twee zinnen: 
1. ‘j’adore le jazz’
2. ‘c’est lié au passé, à l’histoire, à ce que ça raconte.’
Bij interviews mag die lossere structuur, omdat we in gesproken taal niet steeds mooie, complete zinnen maken. Vaak vertellen we in een samenhangende structuur, waardoor zinnen in elkaar overvloeien.
Ik vond in De Morgen bijvoorbeeld ook ‘niet-complete’ zinnen. 
In de Franse brontekst bevat de tweede zin bijvoorbeeld een opsomming, maar die eindigt niet met ‘en’.
Op demorgen.be vond ik bijvoorbeeld deze opsomming zonder ‘en’ bij het laatste onderdeel in een interview: ‘Vaak begint dat bij het lichaam, dat niet meer mee wil, dat niet meer vooruit kan.’ 
Bij dezelfde nieuwsbron vond ik ook deze zin, zonder ‘en’ bij het laatste deel van de opsomming: ‘Dat kan soms met eenvoudige adviezen: gezond leven, bewegen, eventueel mindfulness.’
Op demorgen.be vond ik ook een zin die eigenlijk bestaat uit twee zinnen. Voor ‘daarover’ zou eigenlijk een punt kunnen staan, maar om de vloeiende structuur van spreektaal weer te geven, staat er een komma: ‘Of je als gevolg van die dissociatie, waarbij het normale psychische functioneren tijdelijk onderbroken wordt, langdurig geheugenverlies kunt hebben, waarbij je bijvoorbeeld ervaringen van seksueel misbruik jarenlang volledig vergeet, daarover bestaat veel discussie.’
De brontekst bevat veel zinnen die eigenlijk uit meerdere zinnen bestaan, en veel opsommingen zonder ‘en’ voor het laatste onderdeel. Aangezien dat een frequent gebruikte structuur is bij interviews, ook bij Nederlandstalige kwaliteitskranten, behoud ik die structuur in veel gevallen.

	Bronnen 
	· https://www.demorgen.be
· https://www.demorgen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	bercer

	Doeltekst 
	ontelbare malen horen

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘bercer = Provoquer chez quelqu'un une impression de calme, de douceur’ & ‘Balancer un enfant d'un mouvement lent et régulier pour l'endormir ou le calmer.’ 
Het gaat hier niet letterlijk over ‘wiegen’, omdat Angèle vooral bedoelt dat ze met die stemmen is opgegroeid tijdens haar kindertijd: ze heeft vaak naar die stemmen geluisterd. Daarbij is mooi meegenomen dat ‘bercer’ ook de betekenis heeft ‘bij iemand een kalme, zachte indruk veroorzaken’
Van Dale vertaalt ‘bercer’ ook niet altijd op een letterlijke manier. Ik moet in dit geval dus wat vrijer vertalen. 
Van Dale: ‘se laisser bercer par son imagination = zich laten meevoeren door zijn verbeelding’
Van Dale: ‘son enfance a été bercée par ces contes = in zijn/haar kinderjaren heeft hij/zij die sprookjes ontelbare malen gehoord’
Dat komt overeen met de brontekst, omdat ze die stemmen heel veel gehoord heeft, ze is ermee opgegroeid. Dat betekent ook dat ze die stemmen waarschijnlijk graag hoorde.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr
· Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	se battre

	Doeltekst 
	strijden

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘se battre’ als ‘vechten’.
Dikke Van Dale: ‘vechten = zich met grote inspanning voor of tegen iets weren’
Dikke Van Dale: ‘strijden = strijd voeren (zonder gedachte aan een gewapend conflict)= vechten’
‘strijden’ komt in deze context beter overeen met de betekenis die ik wil weergeven. Bovendien heeft “strijden tegen racisme” meer hits:
“strijden tegen racisme” heeft 10.500 hits.
“vechten tegen racisme” heeft 8.390 hits.
Aangezien ‘strijden tegen racisme’ meer hits heeft, gebruik ik dat werkwoord. De betekenis van ‘vechten’ komt ook overeen in deze context, maar aangezien ‘strijden’ ook ‘vechten’ betekent, is strijden ook juist.
Ik vind de combinatie ‘strijden tegen …’ vaak in betrouwbare kranten, zoals hln.be en vrt.be.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://www.hln.be 
· https://www.vrt.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	s’exprimer

	Doeltekst 
	stem laten horen

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘s’exprimer’ door ‘zich uitdrukken’
Dikke Van Dale: ’uitdrukken = onder woorden brengen’
Wordreference.com: ‘stem laten horen = zijn mening geven’.
Aangezien die site niet altijd heel betrouwbaar is, heb ik verder gezocht naar de betekenis van ‘stem laten horen’ in verschillende contexten.
In de context van de brontekst klopt ‘zijn mening geven’, omdat Angèle het vooral heeft over dat ze haar gedachten onder woorden wilde brengen en bijvoorbeeld wilde zingen over onderwerpen als feminisme. Ze geeft daar dus haar mening over, en ze had zin om haar mening uit te drukken op haar eigen manier.
In deze bronnen betekent ‘stem laten horen’ ook ‘mening geven’: 
1. Watwat.be: ‘Hoe kan ik mijn stem laten horen’. Die tekst gaat over jongeren die in de politiek willen gaan. ‘stem laten horen’ betekent hier ook ‘zeggen wat je denkt, je mening te kennen geven’, aangezien jongeren die in de politiek gaan onder woorden willen brengen wat ze denken op politiek vlak.
2. Jongerenambassadeurs.com: ‘Jongerenambassadeurs laten in heel Nederland hun stem horen’
·  Een ambassadeur is iemand die de mening van anderen vertegenwoordigt, dus hier betekent ‘stem laten horen’ ook dat ze hun mening geven en onder woorden brengen wat ze denken.

Om die redenen vertaal ik ‘s’exprimer’ als ‘stem laten horen’.


	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://www.wordreference.com
· https://www.watwat.be
· https://www.jongerenambassadeurs.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	retrouver

	Doeltekst 
	zich er weer mee bezighouden

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Het is niet duidelijk of terug in de betekenis ‘weer, opnieuw, nogmaals’ tot de standaardtaal in België gerekend kan worden. Terug wordt in België vaak in die betekenis gebruikt, ook door standaardtaalsprekers. Toch is er een vrij grote groep taalgebruikers die dat gebruik afkeurt. Standaardtaal in het hele taalgebied zijn in elk geval weer, opnieuw, alweer en nogmaals.’

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	retrouver

	Doeltekst 
	zich bezighouden met iets

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘retrouver’ als ‘weer vinden’ en ‘terugvinden’.
Dat is te letterlijk in deze context, want Angèle was jazz nooit letterlijk kwijt. Ze was er gewoon minder of niet mee bezig.
Angèle bedoelt met ‘retrouver le jazz’ dat ze er ofwel meer naar wilt luisteren, ofwel dat ze liedjes wilt maken in de jazz-stijl.
Woorden.org: ‘bezighouden = tijd of aandacht aan iets of iemand besteden’
Die betekenis klopt, want Angèle wilt aandacht besteden aan jazz door ernaar te luisteren of door jazz-liedjes te maken.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.woorden.org 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	nourrir

	Doeltekst 
	inspireren

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘nourrir = Entretenir quelque chose, un sentiment, une idée, les développer en soi’
Dikke Van Dale : ‘inspireren = ingeven’
Dikke Van Dale : ‘ingeven = in de geest brengen’
Woorden.org: ‘ingegeven door = op het idee gebracht door, synoniem = geïnspireerd door’
De definitie van ‘nourrir’ in deze context is ‘een idee ontwikkelen in jezelf’. Het klopt dus dat ‘op het idee gebracht worden’ een goede vertaling is.
‘nourrir’ betekent in deze context dat jazz haar veel ideeën gegeven heeft voor haar eigen liedjes. ‘inspireren’ is dus een goede vertaling.


	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· Dikke Van Dale
· https://www.woorden.org 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	quand

	Doeltekst 
	als

	Verantwoording/motivatie 
	[bookmark: _Toc155011214][bookmark: _Toc155011438][bookmark: _Toc156076951][bookmark: _Toc156077217][bookmark: _Toc156079298][bookmark: _Toc156079824]Teamtaaladvies: ‘Met als en wanneer kan zowel een tijdsmoment (‘op het moment dat' of ‘iedere keer dat') als een voorwaarde (‘indien') worden uitgedrukt. Er is een stijlverschil: als is het gewoonst, wanneer is formeler.’

[bookmark: _Toc155011215][bookmark: _Toc155011439][bookmark: _Toc156076952][bookmark: _Toc156077218][bookmark: _Toc156079299][bookmark: _Toc156079825]Aangezien de stijl van het interview informeler is, kies ik voor ‘als’.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Brol

	Doeltekst 
	Brol

	Verantwoording/motivatie 
	Teapateam.blogspot.com: ‘zet deze woorden cursief: Een woord, begrip of afkorting afkomstig uit een andere taal of niet bekend in de taal waarin de tekst wordt geschreven.’
Op demorgen.be staat bijvoorbeeld het album ‘Hello’ van Adele tussen aanhalingstekens.
Taaladvies: ‘Het is voldoende om in een zin titels van kranten, boeken en tijdschriften tussen aanhalingstekens te plaatsen of de titels zelf te cursiveren.’ 
Ik zet in heel mijn tekst namen van dergelijke zaken, of woorden uit een andere taal cursief. Zo blijft de opmaak van mijn vertaling uniform. Bovendien zet de brontekst de naam van het album ook cursief, dus op die manier behoud ik de opmaak van de brontekst.

	Bronnen 
	· https://theapateam.blogspot.com 
· https://www.demorgen.be
· https://taaladvies.net



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	grilles d’accords

	Doeltekst 
	akkoordenschema’s

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale: ‘akkoordenschema = reeks akkoorden die, m.n. in een vaste volgorde, in een melodie herhaald worden’
Imusic-school.com : ‘Une grille d’accords ou grille harmonique, est un système d’écriture qui permet d’indiquer les accords d’un morceau.’
Die betekenissen komen overeen.
Op Google Images vind ik allemaal afbeeldingen van akkoordenschema’s bij beide termen. Er zijn verschillende manieren om akkoorden weer te geven, zoals duidelijk is op onderstaande foto’s.
[image: Les accords de guitare à connaitre pour commencer la guitare - Grille à  télécharger gratuitement | Ici & Là - T-shirts & Souvenirs de chez toi][image: Comment lire une grille d'accords à la guitare ? | Instinct Guitare]De verschillende manieren komen bij beide termen voor.



	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· https://www.imusic-school.com 



Vos combats militants envers les droits des femmes viennent-ils de là ?
Au début, comme sur les réseaux sociaux j’ai eu tout de suite beaucoup de followers, je ne savais pas trop comment gérer ça. Je postais plein de trucs et j’y allais à fond. Mais quand je me suis heurtée à un moment à la violence des réseaux sociaux, je me suis rendu compte que c’était parfois très superficiel de militer. Alors que le militantisme est légitime et important partout. Heureusement qu’il existe sur les réseaux sociaux car moi, j’ai construit mon image du féminisme et mes pensées grâce à plein de posts Instagram qui m’ont redirigée vers des livres et des BD. Moi, je n’ai pas commencé par Virginie Despentes mais bien par des BD, des articles qui vulgarisaient plein d’idées. Aujourd’hui, je suis convaincue que la meilleure manière de faire passer mes idées, c’est par la musique. Des chansons comme Tempête ou Les mots justes et Balance ton quoi, évidemment, sont de vrais exutoires. J’ai chaque fois un plaisir à les rechanter parce que je revis le texte à chaque fois.

Komt je activisme voor vrouwenrechten daarvandaan?
In het begin had ik bijvoorbeeld meteen veel volgers op sociale media en ik wist niet goed hoe ik daarmee moest omgaan. Ik plaatste veel en ging er volledig voor. Maar toen ik op een bepaald moment geconfronteerd werd met de brutaliteit van sociale media, besefte ik dat activisme soms heel oppervlakkig kon zijn. Activisme is echter overal gerechtvaardigd en belangrijk. Gelukkig bestaat het op sociale media, want mijn beeld van feminisme en mijn denkwijze hebben zich gevormd dankzij heel veel Instagramberichten die me hebben geleid naar boeken en strips. Ik ben niet begonnen met Virginie Despentes, maar wel met strips en artikels die heel veel ideeën populariseerden. Tegenwoordig ben ik ervan overtuigd dat muziek de beste manier is om mijn ideeën over te brengen. Liedjes als Tempête of Mots justes en Balance ton quoi zijn natuurlijk echte uitlaatkleppen. Ik geniet er elke keer van om ze opnieuw te zingen, omdat ik de tekst telkens herbeleef.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	combats militants

	Doeltekst 
	activisme

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘combat’ door ‘gevecht’ en ‘strijd’ (ook figuurlijk).
Woorden.org: ‘strijd = situatie dat je erg je best doet om iets te bereiken’
Die betekenis klopt hier, want Angèle doet, onder andere met de teksten van haar liedjes erg haar best om vrouwenrechten te bevorderen.
Hln.be over ‘Balance ton quoi’ : ‘Angèle haalt uit naar seksisten en iedereen die vrouwen niet au sérieux neemt.’ Ze doet dus via haar liedjesteksten erg haar best om vrouwenrechten te bevorderen.
Van Dale vertaalt ‘militant’ door ‘militant’, ‘actie voerend’ en ‘strijdend’.
De letterlijke betekenis van ‘militant’ klopt niet in deze context, want Dikke Van Dale beschrijft dat als ‘aanvallend’.
‘strijdend’ klopt ook niet echt, want Dikke Van Dale omschrijft dat eerder als ‘strijd voerend’.
‘actie voerend’ kan wel kloppen in deze context.
Woorden.org: ‘actie = handeling met een speciaal doel’ 
· Angèle maakt liedjes met een bepaalde boodschap: vrouwenrechten bevorderen. Dat is de ‘handeling met een bepaald doel’.

Samengevat betekent ‘combats militants’ dus dat Angèle erg haar best doet om vrouwenrechten te bevorderen (combats) doormiddel van haar liedjesteksten (militants).
Dikke Van Dale: ‘activisme = het met alle mogelijke middelen streven naar een veelal politiek doel, vaak met buitenparlementaire middelen’
Die betekenis komt overeen met ‘combats militants’, aangezien er met ‘combats militants’ vooral verwezen werd naar haar liedjesteksten. In de betekenis van ‘activisme’ streeft Angèle naar ‘vrouwenrechten bevorderen’ doormiddel van haar liedjes, wat een buitenparlementair middel is.
Op rtlnieuws.nl vond ik de woordcombinatie ‘activisme voor vrouwenrechten’.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.woorden.org 
· https://www.hln.be 
· Dikke Van Dale
· https://www.woorden.org 
· https://www.rtlnieuws.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	followers

	Doeltekst 
	volgers

	Verantwoording/motivatie 
	Angèle gebruikt het woord ‘followers’, omdat er bij de Franse versie van Instagram en andere sociale media het woord ‘followers’ staat, en niet bijvoorbeeld het woord ‘abonnés’ bij het aantal volgers van een account.
Aangezien Angèle internationaal bekend is, zal ze in het algemeen ook meer Engelstalige woordenschat gebruiken.
Angèle is zelf nog maar 27, dus ze spreekt ook jongere mensen aan. Door soms Engelstalige woorden te gebruiken, maakt ze haar taalgebruik wat hipper. Haar doelgroep speelt daar dus ook een rol in.
Ik vertaal ‘followers’ door ‘volgers’, want Van Dale geeft enkel de optie ‘volger’ om ‘follower’ te vertalen.
Bovendien staat er in de Nederlandse versie van sociale media als Instagram het woord ‘volgers’ in plaats van ‘followers’.
Op de onderstaande twee foto’s is het verschil tussen het woordgebruik in beide talen duidelijk.

[image: Afbeelding met tekst, Menselijk gezicht, schermopname, vrouw

Automatisch gegenereerde beschrijving][image: Afbeelding met tekst, Menselijk gezicht, vrouw, kleding

Automatisch gegenereerde beschrijving]

	Bronnen 
	· Van Dale
· Instagram



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	poster

	Doeltekst 
	plaatsen

	Verantwoording/motivatie 
	Ik gebruik niet het woord ‘posten’, omdat Facebook en Instagram in de Nederlandse versie zelf het woord ‘plaatsen’ gebruiken. Op facebook.com staat bijvoorbeeld de zin: ‘De persoon die het bericht heeft geplaatst, ontvangt geen melding dat je meldingen hebt in- of uitgeschakeld.’ 
Op hln.be vond ik de zin ‘De rapper is aangeklaagd omdat hij in 2021 een video op Instagram zou hebben geplaatst’.
Standaard.be gebruikt ook het werkwoord ‘plaatsen’ in combinatie met Instagram.

	Bronnen 
	· https://www.facebook.com
· https://www.hln.be 
· https://www.standaard.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	violence 

	Doeltekst 
	brutaliteit

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘violence =  Extrême véhémence, grande agressivité, grande brutalité dans les propos, le comportement’ 
Van Dale vertaalt ‘violence’ als ‘geweld’.
Dikke Van Dale: ‘geweld = uiting van macht’. Dat is dus eerder in de fysieke zin.
Dikke Van Dale: ‘brutaliteit = het brutaal zijn’.
Dikke Van Dale: ‘brutaal = zonder respect voor iemand = onbeschoft’
Die betekenis klopt hier, omdat Angèle waarschijnlijk bedoelt met ‘violence’ dat iemand brutaal is geweest in woorden, zoals de definitie van Larousse ‘violence’ omschrijft. Het zal hier niet ‘violence’ in de fysieke betekenis zijn, omdat het gaat over ‘violence’ van de sociale media. Dat is dus niet fysiek.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	militer

	Doeltekst 
	activisme

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘militer’ als ‘strijden’ en ‘actievoeren’ (voornamelijk politiek).
Dikke Van Dale omschrijft ‘strijden’ als ‘strijd voeren’.
Dikke Van Dale omschrijft ‘strijd’ als ‘worsteling met geestelijke macht zonder gedachte aan een gewapend conflict’.
Die betekenis klopt hier, omdat Angèle tegen het narratief wilde ingaan: ze wilde opkomen voor vrouwenrechten zonder dat het een ‘gewapend conflict’ was.
Dikke Van Dale omschrijft ‘actievoeren’ als ‘krachtdadig optreden om iets te bereiken’.
Die betekenis klopt ook, omdat Angèle erg haar best deed om vrouwenrechten te bevorderen.
Dikke Van Dale: ‘activisme = het met alle mogelijke middelen streven naar een veelal politiek doel’
Dat klopt als vertaling, omdat Angèle streeft naar vrouwenrechten bevorderen, wat overeenkomt met de betekenis van ‘militer’.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	Alors que

	Doeltekst 
	Maar (begin zin)

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Een zin mag beginnen met maar. Zinnen die beginnen met maar zijn iets informeler.’ 
Aangezien de stijl van de tekst informeel is, mag deze zin beginnen met ‘maar’.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	pensées

	Doeltekst 
	denkwijze

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘pensée’ als ‘denkbeeld’ en ‘denkwijze’.
Dikke Van Dale: ‘denkbeeld = wat door het denken wordt voortgebracht’
Het gaat niet om die betekenis, omdat Angèle het eerder heeft over ‘pensées’ in het meervoud, wat aangeeft dat ze daar ‘al haar gedachten samen’ mee bedoelt, en niet ‘wat door het denken wordt voortgebracht’ in dat ene geval.
Bovendien staat er vlak voor dit woord ook al het woord ‘beeld’, dus dat zou niet mooi klinken.
Dikke Van Dale: ‘denkwijze = manier van denken’.
Dat komt meer overeen in deze betekenis, want Angèle heeft het over ‘pensées’ in het algemeen, waarmee ze het geheel van haar gedachten bedoelt, dus de manier waarop ze denkt. 
Bovendien gebruikt ze het woord ‘construire’, wat aangeeft dat het niet over één gedachte gaat, maar eerder dat ze een manier heeft opgebouwd waarop al haar gedachten voorkomen.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	post Instagram

	Doeltekst 
	Instagrambericht

	Verantwoording/motivatie 
	Het woord ‘Instagrambericht’ wordt met hoofdletter geschreven op standaard.be en demorgen.be. 
Teamtaaladvies: ‘Schrijf in samenstellingen eventueel een extra koppelteken om de leesbaarheid te vergroten.’ 
Hier is dat echter niet nodig, omdat het woord leesbaar is zonder koppelteken.
Teamtaaladvies: ‘Schrijf samenstellingen en afleidingen met een eigennaam als linkerdeel aaneen.’
Taaladvies: ‘Een samenstelling met een persoonsnaam krijgt een hoofdletter als de naam nog rechtstreeks naar de persoon of het personage in kwestie verwijst.’
In dit geval verwijst ‘Instagrambericht’ rechtstreeks naar Instagram.

	Bronnen 
	· https://www.standaard.be
· https://www.demorgen.be
· https://www.vlaanderen.be 
· https://www.vlaanderen.be
· https://taaladvies.net



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	vulgariser

	Doeltekst 
	populariseren

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘vulgariser = Mettre des connaissances, des idées à la portée de tous, les faire connaître au grand public’

Van Dale vertaalt ‘vulgariser’ door ‘vulgariseren’ en ‘populariseren’. 

Het woord “populariseren” heeft 21.400 hits op Google.
“vulgariseren” heeft 2.840 hits.

Dikke Van Dale: ‘populariseren = verstaanbaar, zeer bevattelijk maken, behandelen’

Woorden.org: ‘populariseren, iets voor het volk verstaanbaar en aangenaam maken; algemeen nuttig maken’

Het gaat hier over het feit dat veel mensen bepaalde ideeën begrijpen. ‘ideeën voor het volk verstaanbaar maken’ komt overeen met ‘mettre des idées à la portée de tous’. Het feit dat die ideeën voor het volk verstaanbaar waren, betekent dat die ideeën tot bij het volk kwamen.


	Bronnen 
	· Van Dale
· Larousse.fr
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	Les mots justes

	Doeltekst 
	Mots justes

	Verantwoording/motivatie 
	Op veel nieuwsbronnen, zoals ouest-france.fr en ladepeche.fr, vond ik de schrijfwijze ‘Mots justes’ en niet ‘Les mots justes’.
Op spotify.com staat het liedje ook aangeduid als ‘Mots justes’ op het kanaal van Angèle. Ook op het officiële YouTube-kanaal van Angèle staat het liedje op die manier geschreven.

	Bronnen 
	· https://www.ouest-france.fr
· https://www.ladepeche.fr
· https://open.spotify.com
· https://www.youtube.com 



Après Sylvie, qui rencontrez-vous dans ce parcours qui a une vraie importance ?
Il y a Nicolas (Nicolas Renard, au départ manager de Puggy et d’Antoine Chance, NDLR), mon autre manager. C’est devenu un binôme. Sylvie a ce côté fonceuse et culottée mais, comme moi, elle ne connaissait pas les codes de ce milieu. Nicolas lui, les avait et pouvait nous guider. Mais la rencontre qui a tout changé, c’est Tristan Salvati…

Welke belangrijke personen ben je allemaal tegengekomen na Sylvie?
Er is Nicolas (Nicolas Renard, eerst manager van Puggy en Antoine Chance, red.), mijn andere manager. We zijn een duo geworden. Sylvie heeft lef, maar ze kende de regels van deze wereld niet, net als ik. Nicolas kende ze wel en kon ons de weg wijzen. Maar de ontmoeting die alles heeft veranderd, was met Tristan Salvati.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	Vous rencontrez

	Doeltekst 
	Je bent tegengekomen

	Verantwoording/motivatie 
	Francaisfacile.com : ‘Pour rendre plus proches et plus marquants des événements du passé, on utilise le présent historique.’ 
Onzetaal: ‘Het is heel gebruikelijk om iets wat in het verleden is gebeurd met een tegenwoordige tijd te beschrijven. In sommige gevallen wordt dat gedaan om het dramatisch effect van de boodschap te verhogen. Het tijdstip van de beschreven handeling hoeft dus niet per se te worden uitgedrukt door het werkwoord; dat kan ook door middel van een bijwoordelijke bepaling van tijd (zoals gisteren)’
Aangezien hier niet echt een bepaling van tijd is, gebruik ik die tijd niet, omdat het verwarrend kan zijn voor de lezer.
Cursus Initiatie Vertalen p17: ‘De v.t.t. drukt uit dat de handeling voor het moment van spreken plaatsvond en al voltooid is. Het moment in het verleden is niet nader bepaald en de handeling heeft tot op het moment van spreken gevolgen, die eerder als een toevallige gebeurtenis worden voorgesteld.’

‘ontmoeten’ is niet een handeling die blijft duren, dus de v.t.t. past in deze context.

	Bronnen 
	· https://www.francaisfacile.com 
· https://onzetaal.nl 
· Cursus Initiatie Vertalen p17



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	NDLR

	Doeltekst 
	red.

	Verantwoording/motivatie 
	Ik vond het woord ‘red.’ terug bij een aantal betrouwbare nieuwsbronnen, zoals demorgen.be en hln.be.
Teamtaaladvies: ‘Red. betekent ‘redactie'. De afkorting wordt in kranten- en tijdschriftartikelen gebruikt om iets in een geciteerde tekst nader toe te lichten of de context te verduidelijken. De afkorting red. en de bijbehorende uitleg staan tussen haakjes.’

	Bronnen 
	· https://www.demorgen.be
· https://www.vlaanderen.be 
· https://www.hln.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	au départ

	Doeltekst 
	eerst

	Verantwoording/motivatie 
	Ik wilde verifiëren of Nicolas Renard nu geen manager meer is van Puggy en Antoine Chance.

Op Lavenir.net vond ik deze zin uit een artikel van 2014: ‘Nicolas Renard est le manager de Puggy et d’Antoine Chance.’

Op rtbf.be vond ik deze zin in een interview van 2018 met Antoine Chance: ‘Je n’ai plus de manager.’

Ik schrijf dus ‘eerst’, want hij is ondertussen geen manager meer van die twee artiesten.

	Bronnen 
	· https://www.lavenir.net
· https://www.rtbf.be




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	binôme 

	Doeltekst 
	duo

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘binôme = Familier. Ensemble constitué de deux éléments, de deux personnes considérés en bloc’ 
Dikke Van Dale: ‘duo = in ’t algemeen tweetal bij elkaar horende personen’ 
Dat komt overeen met ‘ensemble de deux personnes considérés en bloc’.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	fonceuse
culottée

	Doeltekst 
	lef hebben

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘fonceur’ als ‘die/dat waagt’ en ‘die/dat doorzet’
Het gaat eerder om ‘waagt’,  omdat er na het woord ‘fonceur’ ook ‘culotté’ staat. dus ‘wager’ is meer in de lijn van dat woord, aangezien Van Dale ‘culotté’ vertaalt als ‘vol lef zittend’.
Bovendien staat er ‘ce côté’, dus het gaat over één eigenschap die ze uitlegt met twee bijvoeglijke naamwoorden.
‘doorzetter’ gaat eerder over iemand die standhoudt in moeilijke tijden. Het gaat hier echter eerder over het feit dat Sylvie lef heeft.
Dikke Van Dale omschrijft ‘wagen’ als ‘durven te ondernemen’. In deze context klopt dat, want Sylvie, de manager van Angèle, durft stappen te zetten.
Dikke Van Dale: ‘ondernemen = niet bang om moeilijke of gevaarlijke zaken op zich te nemen’
Woorden.org: ‘durven = niet bang zijn om risico’s te nemen’
·  ‘durven’ komt dus overeen met ‘wagen’ (durven te ondernemen). Die betekenis klopt, omdat Sylvie niet bang is om risico’s te nemen

Dikke Van Dale: ‘durver = iemand die durft’
Larousse: ‘fonceur = Personne qui n'hésite pas à aller de l'avant, qui est très dynamique.’ Die definitie komt overeen met ‘durven’.
Van Dale ‘culotté = vol lef zittend, brutaal’
Het gaat hier eerder over ‘vol lef zittend’, want Dikke Van Dale omschrijft ‘brutaal’ als ‘zonder respect voor iets of iem.’, wat niet zou kloppen voor een manager, aangezien die professioneel moet handelen.
Dikke Van Dale omschrijft ‘lef’ als ‘durf’ en ‘moed’.
Woorden.org: ‘lef = eigenschap dat je iets durft’.
Dat komt overeen met ‘durver’, dus ‘fonceuse’ en ‘culottée’ kunnen allebei vertaald worden als ‘lef’.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· Van Dale
· https://www.woorden.org 
· https://www.larousse.fr 
· https://www.woorden.org



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	codes 

	Doeltekst 
	regels

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘code’ door ‘verzameling voorschriften/regels’.
Larousse: ‘code = Ensemble de règles qui font loi en matière sociale’ 
Dikke Van Dale: ‘regel = bepaling waarnaar je je moet richten, vastgestelde of aanvaarde norm’
Die betekenissen komen overeen. ‘regels’ klopt in deze context, omdat Sylvie en Angèle niet wisten wat de aanvaarde normen waren in die wereld.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.larousse.fr
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	guider

	Doeltekst 
	De weg wijzen

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘guider = Pousser quelqu'un à agir dans telle direction ou le déterminer à quelque chose, orienter ses actes’
Van Dale vertaalt ‘guider’ onder andere als ‘de weg wijzen’. 
Dat is de juiste betekenis in deze context, want Angèle en Sylvie kenden de regels niet, dus ze wisten niet hoe ze moesten handelen. Nicolas kon hen zeggen hoe ze moesten handelen en kon hun in de juiste richting sturen ( = orienter ses actes). 
Ensie.nl: ‘de weg wijzen = aangeven hoe te handelen om een bepaald doel te bereiken.’ 
Die betekenis klopt volledig in deze context, want Angèle en Sylvie wisten niet hoe te handelen in dat milieu, dus Nicolas hielp hen daarbij, zodat Angèle haar carrière vlotter ging.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr
· Van Dale
· https://www.ensie.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	Mais la rencontre qui a tout changé, c’est Tristan Salvati…

	Doeltekst 
	Maar de ontmoeting die alles heeft veranderd, was met Tristan Salvati.

	Verantwoording/motivatie 
	Cursus initiatie Vertalen p18: ‘De o.v.t. geeft weer dat de handeling voor het spreekmoment plaatsvond en nog niet voltooid was. De werkwoordstijd wordt gebruikt om handelingen aan te duiden die op een bepaald moment in het verleden plaatsvonden, die geen direct gevolg meer hebben op het spreekmoment, die een zekere duur hebben of die een gewoonte zijn of die een toestand beschrijven, maar niet echt feiten weergeven.’
Teamtaaladvies: ‘De onvoltooid verleden tijd wordt vaak gebruikt om een situatie te beschrijven die zich vóór het moment van spreken of schrijven heeft afgespeeld. Het kan gaan om een eenmalige handeling of om een langere of kortere tijd durende situatie.’
Het feit dat die ontmoeting alles heeft veranderd, is een langere toestand. Daarom gebruik ik de onvoltooid verleden tijd.

	Bronnen 
	· Cursus Initiatie Vertalen p18
· https://www.vlaanderen.be 
· https://taaladvies.net 





… Tristan qui a produit vos deux albums. Qui vous l’a conseillé ?
Tristan est tombé par hasard sur mon Instagram et a écrit à Sylvie. Les planètes se sont alignées car il était à Bruxelles le jour où il a contacté Sylvie et on est allés manger un bolo’ au café Belga, place Flagey. Il y a eu une première réunion chaotique car il était hyper stressé. C’était à la fois drôle et absurde. Moi, je me méfiais un peu de lui car il est Parisien. Et moi, en bonne Bruxelloise qui se respecte, j’étais méfiante de l’industrie française. Mais il est très fort pour persuader les gens. Je lui ai fait écouter la démo de La loi de Murphy sur son GSM et sa réaction a été de dire : « Je veux et je vais travailler avec vous, ça va être énorme ». Moi, je trouvais qu’il en faisait trop mais quelque part il avait raison même si je n’en étais pas consciente. Mais lui avait l’expérience, il avait déjà travaillé avec des artistes très populaires, il connaissait les codes. Une fois dans son studio, on a travaillé sur Je veux tes yeux et ça a été un vrai plaisir… On est très vite devenus un duo et lui un ami. Il s’avère qu’on se ressemble beaucoup et qu’on a le même humour.

Tristan, die je twee albums heeft geproduceerd. Wie heeft je hem aanbevolen?
Tristan is mijn Instagramprofiel toevallig tegengekomen en heeft een bericht gestuurd naar Sylvie. De goden waren ons gunstig gezind, want de dag waarop hij contact heeft opgenomen met Sylvie was hij in Brussel. We zijn toen een spaghetti bolognese gaan eten in café Belga op het Flageyplein. Die eerste ontmoeting was chaotisch, want hij was erg gestrest. Het was grappig en absurd tegelijk. Ik wantrouwde hem een beetje, want hij is een Parijzenaar. En ik ben een echte Brusselse met zelfrespect, dus ik wantrouwde de Franse industrie. Maar hij kan heel goed mensen overtuigen. Ik heb hem de demo van La loi de Murphy laten horen op zijn gsm en dit was zijn reactie: “Ik wil en zal met je samenwerken, het wordt geweldig.” Ik vond dat hij overdreef. Toch had hij ergens gelijk, ook al was ik me daar niet van bewust. Maar hij had de ervaring, hij had al samengewerkt met zeer populaire artiesten, hij kende de regels. Eens we in zijn studio waren, hebben we gewerkt aan Je veux tes yeux en dat was heel prettig. We zijn heel snel vrienden geworden en we matchen echt. Blijkbaar lijken we veel op elkaar en hebben we dezelfde humor.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Stilistisch probleem

	Brontekst 
	vos (vos deux albums)

	Doeltekst 
	je (je twee albums)

	Verantwoording/motivatie 
	Bij interviews met bekende mensen van kwaliteitskranten, zoals demorgen.be en standaard.be, wordt de geïnterviewde aangesproken met ‘je’.

Vlaanderen.be: ‘Omdat in onze maatschappij steeds meer klemtoon ligt op gelijkheid en een informele omgang tussen mensen, wordt de u-vorm minder gebruikt dan vroeger.’  

Vlaanderen.be: ‘Je (jij) is de vorm die geassocieerd wordt met vertrouwelijkheid. Die wordt in de standaardtaal gebruikt om mensen aan te spreken die we kennen of met wie we een nauwe band hebben of willen hebben. In contacten met mensen die we nog niet goed kennen of met wie we nog geen persoonlijke band hebben, gaan we tegenwoordig vlugger over op de je-vorm dan vroeger.’

Vlaanderen.be: ‘De je-vorm is vooral bruikbaar in campagnes die focussen op: een doelgroep van jongeren.’ Angèle is 27 jaar, dus ze is nog een jong persoon.
Het interview heeft een informele en ontspannen toon, dus dan is ‘je’ toepasselijker.
Zoals staat op vlaanderen.be geeft de je-vorm vertrouwelijkheid weer. Op die manier kan Angèle dichter bij het publiek gebracht worden en dat creëert een gevoel van nabijheid.

	Bronnen 
	· https://www.demorgen.be 
· https://www.standaard.be
· https://www.vlaanderen.be
· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem

	Brontekst 
	deux

	Doeltekst 
	twee

	Verantwoording/motivatie 
	Vlaanderen.be: ‘De vuistregel is dat we in lopende tekst de getallen onder de twintig, de tientallen en de ronde getallen daarboven in letters schrijven. De andere getallen schrijven we doorgaans in cijfers.’

Scribbr.nl: ‘Getallen onder de twintig, tientallen tot honderd, honderdtallen tot duizend en duizendtallen tot en met twaalfduizend worden in de meeste gevallen uitgeschreven.’ 

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 
· https://www.scribbr.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	… Tristan qui a produit vos deux albums.

	Doeltekst 
	Tristan, die je twee albums heeft geproduceerd.

	Verantwoording/motivatie 
	Vlaanderen.be: ‘Een ellips is een zin waarin het onderwerp of de persoonsvorm of beide ontbreken.’ Hier ontbreekt een persoonsvorm.

Omdat de brontekst een interview is, bevat hij spreektaal. Wanneer we spreken, maken we niet altijd mooie zinnen. Soms gebruiken we ellipsen.

In interviews uit Nederlandstalige kwaliteitskranten, bijvoorbeeld De Morgen, komen ook ellipsen voor, zoals ‘Huh?’, ‘Per persoon?’ en ‘Op een serieus verhoogde kinderbijslag, blijkbaar.’. Daarom mag ik die ellips overnemen in mijn vertaling.

Bovendien is het beter om de ellips te behouden dan er een volledige zin van te maken: de zin erna is ‘Qui vous l’a conseillé?’. De interviewer wil niet de nadruk leggen op het feit dat Tristan haar twee albums heeft geproduceerd. Die ellips is een toelichting over wie Tristan is en leidt de vraag in. Omdat het maar om een toelichting gaat, is een volledige zin overbodig.


	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
· ellips https://www.demorgen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem

	Brontekst 
	… Tristan qui a produit vos deux albums.

	Doeltekst 
	Tristan, die je twee albums heeft geproduceerd.

	Verantwoording/motivatie 
	Vlaanderen.be: ‘Het beletselteken (…) heeft verschillende functies. Het kan aangeven dat de zin wordt afgebroken of dat de lezer geacht wordt zelf een woord of gedachte in te vullen. Het kan ook een onderbreking of aarzeling weergeven. Bij opsommingen kan een beletselteken aangeven dat de opsomming onvolledig is. Het kan ook worden gebruikt wanneer een deel van een woord is weggelaten. Het beletselteken wordt ook gebruikt wanneer in een citaat een stuk tekst is weggelaten.’
Aangezien geen van bovenstaande redenen gelden voor deze zin, voeg ik geen beletselteken toe. 
In de brontekst dient het beletselteken om aan te geven dat de interviewer voortgaat op wat Angèle net zei: ‘Mais la rencontre qui a tout changé, c’est Tristan Salvati…’ Zonder dat beletselteken is het even duidelijk dat de interviewer voortgaat op wat Angèle net zei, omdat de interviewer het woord ‘Tristan’ herhaalt.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem

	Brontekst 
	geen komma (… Tristan qui a produit vos deux albums.)

	Doeltekst 
	, (Tristan, die je twee albums heeft geproduceerd.)

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies.net: ‘Een uitbreidende bijzin voegt extra informatie toe, die in principe ook weggelaten zou kunnen worden. Een beperkende bijzin is niet weglaatbaar en specificeert (‘beperkt’) de betekenis van het antecedent.’

Aangezien Angèle het heeft over één bepaald persoon, genaamd Tristan, wordt er meer uitleg gegeven over die ene persoon. Het gaat niet over meerdere personen die ‘Tristan’ heten, dus ‘die je twee albums heeft geproduceerd’ komt achter een komma.

	Bronnen 
	· https://taaladvies.net



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	tombé sur

	Doeltekst 
	tegengekomen

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale: ‘tegenkomen = aantreffen, vinden (spreektaal)’
Die betekenis klopt, want Tristan heeft haar profiel gevonden op Instagram.  

Het is goed dat ‘tegenkomen’ spreektaal is, want de stijl van het interview is eerder informeel.

Vlaanderen.be: ‘Het onderscheid tussen formeel en informeel komt in veel gevallen overeen met het onderscheid tussen schrijftaal en spreektaal.’

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	mon Instagram

	Doeltekst 
	mijn Instagramprofiel

	Verantwoording/motivatie 
	Medianest.be: ‘Instagram is een app en sociaal netwerk om foto's en video's te delen met anderen.’

In de brontekst wordt met ‘Instagram’ bedoeld: ‘het profiel van Angèle op Instagram’.
Soms wordt het woord ‘Instagram’ ook gebruikt om naar een ‘Instagramprofiel’ te verwijzen, maar in principe is Instagram een app, en geen profiel.

Dikke Van Dale: ‘profiel = pagina op een sociaalnetwerksite waarop je op de tijdlijn persoonlijke berichten kunt plaatsen’. Dat is de betekenis die overeenkomt met die van de brontekst.

Kwaliteitskranten gebruiken ook het woord ‘Instagramprofiel’, zoals standaard.be. 

Taaladvies.net: ‘Een samenstelling met een persoonsnaam krijgt een hoofdletter als de naam nog rechtstreeks naar de persoon of het personage in kwestie verwijst.’ In dit geval verwijst ‘Instagramprofiel’ nog rechtstreeks naar Instagram. Daarom schrijf ik ‘Instagramprofiel’ met een hoofdletter. Op die manier wordt het ook geschreven in kwaliteitskranten.

	Bronnen 
	· https://www.medianest.be
· https://www.standaard.be
· https://taaladvies.net



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	a écrit

	Doeltekst 
	heeft een bericht gestuurd

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst staat ‘a écrit’
Tv5monde.com : ‘passé composé : On l'utilise pour raconter un événement passé, terminé et limité dans le temps.’

Lingolia.com : ‘Le passé composé est utilisé pour parler d’une action unique, achevée dans le passé.’

Het gaat dus over een unieke handeling. Het gaat dus over de eerste keer dat naar Sylvie heeft gestuurd, omdat het gaat over dat hij beland is op haar Instagram. Het gaat over die eerste interactie met hem en Sylvie, wat hoogstwaarschijnlijk in de vorm van een bericht was. Daarom vertaal ik ‘écrire’ door ‘een bericht sturen’.


	Bronnen 
	· https://apprendre.tv5monde.com
· https://francais.lingolia.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	les planètes se sont alignées

	Doeltekst 
	de goden waren ons gunstig gezind

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘Alignement des astres ou des planètes, conjonction exceptionnelle de facteurs favorables’

Ensie.nl: ‘de goden zijn iemand gunstig gezind = het zit iemand mee.’  

Woorden.org: ‘meezitten = iets beter dan verwacht verlopen’. 

Dikke Van Dale: ‘meezitten = gunstig zitten’

Dikke Van Dale: ‘gunstig = bevorderlijk voor een bep. doel’

Dat is hier de juiste betekenis, want het was bevorderlijk dat hij in Brussel was, zodat ze elkaar konden ontmoeten.

Bovendien is ‘Goden’ in de lijn van ‘planeten’. Beide gezegdes gaan uit van een bovenstaande macht die ervoor zorgde dat de ontmoeting kon plaatshebben.


	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· https://www.larousse.fr
· https://www.ensie.nl
· https://www.woorden.org



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Les planètes se sont alignées car il était à Bruxelles le jour où il a contacté Sylvie et on est allés manger un bolo’ au café Belga, place Flagey.

	Doeltekst 
	De goden waren ons gunstig gezind, want de dag waarop hij contact heeft opgenomen met Sylvie was hij in Brussel. We zijn toen een spaghetti bolognese gaan eten in café Belga op het Flageyplein.

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst is er een nevenschikkend verband. 
In het Nederlands zou die zin heel lang zijn als die niet gesplitst zou zijn. Om toch nog een verband aan te geven, voeg ik ‘toen’ toe.
Dikke Van Dale: ‘toen = op dat ogenblik’
Die betekenis klopt, want het gaat over de dag waarop ze elkaar ontmoet hebben. ‘toen’ zorgt dus voor een verband tussen de zin en de vorige zin.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	bolo’

	Doeltekst 
	spaghetti bolognese

	Verantwoording/motivatie 
	Als ik “bolo” manger’ opzoek op Google, dan kom ik foto’s tegen van spaghetti bolognese, maar ook van een soort taart.

Ik vond veel websites over ‘bolo’ in Brussel. Op de site brusselsisyours.com staan bijvoorbeeld de beste plaatsen om een ‘bolo’ te eten. Daarbij staan allemaal foto’s van spaghetti bolognese.

Op de site lalibre.be staat dat ‘bolo’ een ‘spaghetti bolognese’ is.

In een interview op radiofrance.fr zegt Angèle dat haar eerste ontmoeting met Tristan was terwijl ze ‘une bolognaise’ zijn gaan eten: ‘On s’est rencontrés autour d’une bolognaise.’ 

Het kan zijn dat café Belga op dat moment spaghetti bolognese verkocht, maar momenteel staat dat gerecht niet op het menu. Het café serveert allerlei soorten gerechten uit verschillende landen, dus het is mogelijk dat er spaghetti bolognese geserveerd werd.

Ik vond verschillende spellingswijzen voor ‘bolognese’. Soms wordt het gespeld als ‘bolognaise’.

Dikke Van Dale schrijft ‘spaghetti bolognese’ op die manier.
Bovendien heeft ‘spaghetti bolognese’ 9.130.000 hits, terwijl ‘spaghetti bolognaise’ er maar 763.000 heeft.
Het is waar dat ‘bolo’ een spreektalige verkorting is van ‘bolognese’, maar in het Nederlands bestaat er niet zo’n afkorting. Om de informele stijl van het artikel te behouden in mijn vertaling, vertaal ik andere woorden op een informele manier.

	Bronnen 
	· https://brusselsisyours.com
· https://www.lalibre.be
· https://www.radiofrance.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	place Flagey

	Doeltekst 
	Flageyplein

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘place’ als ‘plein’.

Op visit.brussels vond ik dat ‘place Flagey’ zich in Brussel (Bruxelles) bevindt. Op diezelfde site vond ik dat het ‘Flageyplein’ zich in Brussel bevindt.

Ook standaard.be en vrt.be gebruiken het woord ‘Flageyplein’. 

Bovendien vind ik dezelfde foto’s wanneer ik beide termen opzoek op Google Images.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· https://www.visit.brussels 
· https://www.visit.brussels 
· https://www.standaard.be
· https://www.vrt.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	Parisien

	Doeltekst 
	een Parijzenaar

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale: ‘Parijzenaar = inwoner van, persoon afkomstig uit Parijs’

Dikke Van Dale: ‘afkomstig uit = geboortig (uit …)’

Ik vond nergens dat hij geboren was in Parijs, dus het kan ook zijn dat hij daar gewoon inwoner is, maar niet geboren is. ‘Parijzenaar’ houdt die beide betekenissen in.

Op taaladvies.net vond ik deze informatie:
‘(2a) Pablo is Spanjaard (van nationaliteit).
(2b) Pablo is een Spanjaard.
Terwijl in (2a) aan Pablo een feitelijke hoedanigheid (de Spaanse nationaliteit) wordt toegekend, kan (2b) een subjectief oordeel inhouden, bijvoorbeeld dat Pablo een kenmerk heeft dat typisch is voor Spanjaarden, zoals een vurig temperament.’

Ik voeg ‘een’ toe, omdat ‘Parijzenaar’ hier een subjectief oordeel inhoudt, namelijk dat Angèle Parijzenaars wantrouwt, omdat ze Frans zijn.


	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr
· Dikke Van Dale
· https://taaladvies.net 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	il est Parisien

	Doeltekst 
	hij is een Parijzenaar

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies.net: ‘Als het werkwoord van de hoofdzin in de verleden tijd staat (vertelde), staat de bijzin in de indirecte rede meestal ook in de verleden tijd (had). Een tegenwoordige tijd (heeft) is echter ook mogelijk als de handeling of gebeurtenis uit de bijzin nog voortduurt in het heden.’
Tristan is nog steeds Parijzenaar, dus ik gebruik de onvoltooid tegenwoordige tijd.

	Bronnen 
	· https://taaladvies.net



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	bonne Bruxelloise

	Doeltekst 
	echte Brusselse

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘bon’ als ‘waar’.

Van Dale geef ‘echt’ als synoniem voor ‘waar’.

Dikke Van Dale: ‘echt = bij uitnemendheid zijnde wat het zelfstandig naamwoord uitdrukt, daarvan alle kenmerken vertonend’

Dat komt overeen, omdat ze het verschil benadrukt tussen ‘Brusselaar’ en ‘Fransman’.


	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	Et (begin zin)

	Doeltekst 
	En (begin zin)

	Verantwoording/motivatie 
	Vlaanderen.be: ‘Een zin mag beginnen met en. Zinnen die beginnen met en zijn iets informeler.’ 

Aangezien de stijl van het interview eerder informeel is, mag de zin met ‘en’ beginnen.

In De Morgen Beginnen nog sommige zinnen met ‘en’ bij interviews.


	Bronnen 
	· https://www.demorgen.be 
· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	énorme

	Doeltekst 
	geweldig

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘énorme = Qui déconcerte, surprend par son caractère extraordinaire, invraisemblable, monstrueux’ 

Van Dale vertaalt dat door ‘geweldig’.

Dikke Van Dale: ‘geweldig = verbazend, ontzettend’

Woorden.org: ‘geweldig = heel erg groot’ 

Die twee definities omvatten dus ‘qui surprend par son caractère extraordinaire’.


	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· Dikke Van Dale
· https://www.woorden.org 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Stilistisch probleem

	Brontekst 
	vous

	Doeltekst 
	je

	Verantwoording/motivatie 
	Aangezien Angèle nog jong is, kies ik ervoor om de je-vorm te gebruiken: Tristan spreekt haar waarschijnlijk aan in de je-vorm.

Vlaanderen.be: ‘In contacten met mensen die we nog niet goed kennen of met wie we nog geen persoonlijke band hebben, gaan we tegenwoordig vlugger over op de je-vorm dan vroeger. Je (jij) is de vorm die geassocieerd wordt met vertrouwelijkheid. Die wordt in de standaardtaal gebruikt om mensen aan te spreken die we kennen of met wie we een nauwe band hebben of willen hebben.’

Aangezien Tristan een nauwe band met Angèle wilde hebben, is ‘jij’ gepast.


	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	duo

	Doeltekst 
	matchen

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘duo =  Ensemble de deux êtres étroitement liés’
Dikke Van Dale: ‘duo = tweetal bij elkaar horende personen’
Dikke Van Dale: ‘met iem. matchen = het gevoel hebben dat het klikt met die persoon’
Dikke Van Dale: ‘klikken = op één lijn zitten’
Woorden.org: ‘matchen = goed bij elkaar passen, samengaan’
‘matchen’ past in deze context, omdat Angèle bedoelt met ‘duo’ dat ze goed samengaan, goed bij elkaar passen, wat overeenkomt met de definitie van ‘matchen’.
Bovendien is het goed dat dit woord een Engelse afkomst heeft, aangezien Angèle ook een aantal Engelstalige woorden gebruikt in het interview, zoals ‘charts’. Dat woord vertaal ik bijvoorbeeld niet door een Engelstalig woord, waardoor het goed is dat ‘matchen’ wel dat aspect heeft.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· https://www.woorden.org
· https://www.larousse.fr 






Un peu comme votre amie Clara Luciani et Sage. Clara qui aujourd’hui a les mêmes managers que vous… Peut-on dire que Tristan Salvati vous apporte d’un point de vue sonore ce que Charlotte Abramow vous apporte pour le visuel ?
Oui. Ce sont mes idées mais ils m’aident à les mettre en forme. Je me souviens : quand j’ai apporté à Tristan ma maquette de Balance ton quoi, tous les éléments étaient déjà là même si on a tout retravaillé ensemble. On a aussi écrit et composé ensemble Les matins, La flemme, Tout oublier… Moi je voulais d’abord faire un EP, c’est lui qui a dit non, ne perdons pas de temps, faisons un album. Charlotte, je dois être honnête et avouer que c’est elle qui a beaucoup contribué à mon éveil féministe. J’avais des idées et des envies mais c’est Charlotte qui a été hyper importante dans leur formulation. Balance ton quoi, elle a été la première à l’entendre et elle m’a aiguillée sur certains passages. Elle avait plus de connaissances que moi sur le sujet. Cette prise de conscience touche tellement à tout, à l’intime et à la vie professionnelle et sociale. A mon tour j’aiguille les amies qui m’entourent. Ce n’est pas un hasard que Charlotte et moi on ait collaboré ensemble…

Een beetje zoals je vriendin Clara Luciani en Sage. Clara, die tegenwoordig dezelfde managers heeft als jij. Kunnen we zeggen dat Tristan Salvati je op auditief vlak brengt wat Charlotte Abramow je op visueel vlak brengt?
Ja. Het zijn mijn ideeën, maar zij helpen me om ze vorm te geven. Ik weet nog dat ik mijn demo van Balance ton quoi naar Tristan had meegebracht en dat alle elementen er al waren, ook al hebben we alles samen weer bewerkt. Les matins, Flemme en Tout oublier zijn nog voorbeelden van liedjes die we samen hebben geschreven en gecomponeerd. Ik wilde eerst een ep maken, maar hij was degene die zei: “Nee, laten we geen tijd verliezen, we gaan een album maken.” Ik moet eerlijk toegeven dat Charlotte veel heeft bijgedragen aan mijn feministische bewustwording. Ik had ideeën en zin om van alles te doen, maar Charlotte heeft me erg geholpen bij de formulering. Ze was de eerste die Balance ton quoi heeft beluisterd en ze heeft me geholpen bij bepaalde fragmenten. Ze wist meer over het onderwerp dan ik. Die bewustwording beïnvloedt echt alles: mijn vertrouwde kring, en mijn professionele en sociale leven. Op mijn beurt help ik de vriendinnen om me heen. Het is geen toeval dat Charlotte en ik hebben samengewerkt.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	Mettre en forme

	Doeltekst 
	vormgeven

	Verantwoording/motivatie 
	‘mettre en forme’ komt regelmatig voor in combinatie met ‘chansons’:
Rtbf.be : ‘j’écrivais mes chansons depuis le début, mais j’ai toujours fait appel à des arrangeurs ou des réalisateurs pour m’aider à mettre en forme.’ 
Le Petit Robert: ‘METTRE EN : disposer, transformer en’ 
Lalanguefrancaise.com : ‘mettre en forme = Appliquer des règles de présentation pour donner une forme particulière à quelque chose.’
Dikke Van Dale: ‘vormgeven = tot een bep., m.n. functionele (en opvallende) vorm brengen’
Die betekenissen komen overeen.
Die betekenis klopt hier, want haar liedjes krijgen een bepaalde vorm, een functionele vorm, want ze zijn op die manier klaar om te publiceren.
‘vormgeven’ komt regelmatig voor in combinatie met ‘liedjes’, zoals op volkskrant.nl: ‘je hoort vooral dat Van Eenbergen zich meer bewegingsvrijheid heeft verschaft om de liedjes vorm te geven zoals ze dat zelf wil.’

	Bronnen 
	· https://www.rtbf.be 
· https://www.lalanguefrancaise.com
· Dikke Van Dale
· https://www.volkskrant.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	maquette

	Doeltekst 
	demo

	Verantwoording/motivatie 
	Op casting.fr vond ik deze informatie : ‘Une maquette = Une bande démo dans le domaine musicale.
C'est un morceau du répertoire de la musique d'un chanteur ou d'un musicien. Il est très souvent demandé par des recruteurs pour écouter votre voix et ainsi découvrir votre talent. Une maquette permet donc de présenter au directeur de casting ou à un label de musique son univers musical et ses œuvres.’ 

Dikke Van Dale : ‘demo = proefopname van een muziekuitvoering, een film e.d., gebruikt als demonstratiemateriaal’

Skillsuni.com: ‘Een muziekdemo, of een normale demo, is een voorbeeldopname van de muziek die gemaakt is. Die tapes zijn meestal ruwe opnames van nummers en bevatten vaak niet de volledige hoeveelheid materiaal van een heel album. Demo’s worden vaak door de bands naar platenlabels gestuurd, om zo te proberen om een deal te sluiten.’  

Aangezien beide begrippen inhouden dat het gaat over een opgenomen nummer dat gebruikt kan worden om naar een label te sturen, is ‘demo’ een goede vertaling voor ‘maquette’. Bovendien staat in de eerste bron ook dat ‘maquette’ ‘une bande démo’ is.

	Bronnen 
	· https://www.casting.fr
· https://www.skillsuni.com
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	Faisons un album

	Doeltekst 
	We gaan een album maken

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst wordt de imperatief of gebiedende wijs gebruikt: ‘faisons’. Dat kan vertaald worden als ‘laten we maken’, maar aangezien er vlak daarvoor staat ‘laten we geen tijd verliezen’, klinkt het niet vlot om opnieuw ‘laten we’ te schrijven.
Teamtaaladvies: ‘Gebruik van gaan: Het onderwerp is van plan iets te doen of heeft een bepaald besluit genomen.’
Cursus Initiatie Vertalen p19: ‘De o.t.t.t. drukt uit dat de handeling na het spreekmoment valt en nog niet voltooid is. Om te benadrukken dat een toekomstige handeling het gevolg is van een beslissing die op of voor het moment van spreken genomen is, kan de constructie gaan + infinitief gebruikt worden.’

Tristan had op dat moment beslist dat ze een album gingen maken, dus het gebruik van ‘gaan’ is correct.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
·  Cursus Initiatie Vertalen p19



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	La flemme

	Doeltekst 
	Flemme

	Verantwoording/motivatie 
	Op het Spotify-kanaal van Angèle staat het liedje geschreven zonder lidwoord. Op het YouTube-kanaal van Angèle staat het ook op die manier geschreven. 
Op vrt.be wordt het ook op die manier geschreven.

	Bronnen 
	· https://open.spotify.com
· https://www.youtube.com
· https://www.vrt.be 




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	EP 

	Doeltekst 
	ep

	Verantwoording/motivatie 
	Le Petit Robert: ‘EP = Ensemble de quatre à six morceaux de musiques formant un tout.’
Van Dale vertaalt ‘EP’ als ‘ep’. Dikke Van Dale schrijft dat ook met kleine letters.
Npo3fm.nl: ‘De afkorting EP staat voor Extended Play. Dat betekent dat zo'n release meer tracks bevat dan een single (waar vaak 2 à 3 nummers op staan), maar te weinig om een album (of LP) genoemd te worden. Frank Bloemen: "De maximale speelduur van een EP varieert van 25 tot 30 minuten, vergelijkbaar met 4 tot 5 tracks.’
Die betekenissen komen overeen.
In de praktijk wordt in het Nederlands ook vaak ‘EP’ met hoofdletters geschreven, zoals op demorgen.be. diezelfde krant gebruikt echter ook de spellingswijze ‘ep’ in een ander artikel.
Ik schrijf ‘ep’ met kleine letters, omdat dat de schrijfwijze is die Dikke Van Dale en woorden.org aanraden. Bovendien heeft ‘EP’ in het Nederlands de betekenis ‘Europees Parlement’. 


	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· Le Petit Robert
· https://www.npo3fm.nl
· https://www.demorgen.be
· https://www.demorgen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Geen dubbele aanhalingstekens

	Doeltekst 
	Dubbele aanhalingstekens

	Verantwoording/motivatie 
	Onzetaal: ‘Dubbele aanhalingstekens (“deze”) worden in de meeste teksten alleen gebruikt om letterlijke citaten weer te geven. Zo'n citaat kan uit gesproken en uit geschreven taal komen.’
In het artikel van demorgen.be over Obama: "Ik had de verkiezingen kunnen winnen" worden citaten van Obama bijvoorbeeld ook tussen aanhalingstekens geplaatst. Daarom plaats ik het citaat van Tristan ook tussen dubbele aanhalingstekens.

	Bronnen 
	· https://onzetaal.nl
· https://www.demorgen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	éveil féministe

	Doeltekst 
	feministische bewustwording

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘éveil’ als ‘het ontwaken’.
“feministische ontwaken” heeft maar 10 hits.
“feministische bewustwording” heeft 1350 hits.
Larousse: ‘éveil = Fait pour quelqu'un de commencer à s'intéresser à quelque chose et à le comprendre’ 
Van Dale online : ‘bewustwording = het inzicht krijgen in een situatie’ 
Woorden.org: ‘inzicht = toestand dat je iets begrijpt’
Wiktionary.org: ‘inzicht = doorhebben hoe iets in elkaar zit. •het inzien van iets.’
Dat komt overeen met ‘le comprendre’. Als je bovendien begrijpt hoe iets in elkaar zit, dan zal je er ook interesse in hebben.
‘feministische bewustwording’ vond ik terug bij betrouwbare bronnen, zoals bibliotheek.be, volkskrant.nl en standaard.be.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.larousse.fr 
· https://www.vandale.nl 
· https://www.woorden.org
· https://www.encyclo.nl
· https://bibliotheek.be
· https://www.volkskrant.nl
· https://m.standaard.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	aiguiller (elle m’a aiguillée sur certains passages.)

	Doeltekst 
	Helpen (ze heeft me geholpen bij bepaalde fragmenten.)

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse : ‘aiguiller = Diriger quelqu'un vers un lieu, vers un objectif, orienter quelque chose dans une direction’ 
Dikke Van Dale : ‘helpen = het werk verlichten door iets met iem. samen te doen, eraan mee te doen, het gedeeltelijk voor iem. te doen’
Die betekenis klopt, want Charlotte maakte samen met Angèle liedjes, dus Charlotte verlichtte het werk. 
De betekenis van ‘aiguiller’ komt ook overeen, want door samen aan liedjes te werken, kwamen ze dichter bij hun doel.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	intime

	Doeltekst 
	vertrouwde kring

	Verantwoording/motivatie 
	'intime' vertaalt Van Dale als 'boezemvriend(in)'. Ik dacht aan 'vertrouwde kring', want Larousse geeft deze definitie voor 'intime': 'Personne intime, familier ou confident'.
Angèle heeft het eerder over al die personen samen, en niet over één iemand, wat overeenkomt met ‘vertrouwde kring’.
Demorgen.be: ‘Liefde is iets wat mij overkomt, gelukkig niet alleen binnen mijn vertrouwde kring, ook bij vreemden.’ 
Nieuwsblad.be: ‘Jongeren zijn erg gelukkig met hun vrienden en hun lief. Ook met hun ouders hebben ze een hechte band. In hun eigen vertrouwde kring voelen tieners zich lekker, maar de wereld daarbuiten jaagt hen schrik aan.’ 
‘vertrouwde kring’ betekent dus ‘vrienden, partner en familie’, wat overeenkomt met ‘personne intime, familier ou confident’.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Larousse.fr
· https://www.demorgen.be 
· https://m.nieuwsblad.be 



Il y a cette sororité qui vous lie toutes : Clara, Pomme, Claire Laffut… Avez-vous l’impression de faire partie de cette nouvelle scène d’Amazones abordant le genre de façon militante ?
Il y a ça, oui, mais si on regarde les charts en France et en Belgique, il y a peu de femmes. Sur vingt artistes les plus écoutées en France, il y a en ce moment deux femmes : Mylène Farmer et moi. Ça veut dire qu’il y a encore du chemin et qu’on écoute toujours plus les hommes. Alors que oui, il y a beaucoup d’artistes féminines, qu’on a toutes notre style. Je trouve la sororité très importante. Sur ma dernière tournée, j’ai beaucoup apprécié de travailler le plus possible avec des femmes en première partie. J’ai rencontré comme ça Bianca Costa, Adèle Castillon… Je pense aussi à Iliona. Ce sont les filles d’après, en fait. Je leur donne aussi des conseils pour qu’elles évitent les erreurs que j’ai pu commettre.

Er is die vrouwelijke solidariteit die jou en artiestes als Clara, Pomme en Claire Laffut verbindt. Heb je het gevoel dat je deel uitmaakt van die nieuwe groep amazones, die actievoert rond gender?
Dat klopt, maar als we kijken naar de hitlijsten in Frankrijk en België, bevatten die weinig vrouwen. Van de twintig meest beluisterde artiesten in Frankrijk zijn er op dit moment twee vrouwen: Mylène Farmer en ik. Dat betekent dat we nog een weg af te leggen hebben en dat we nog altijd meer naar mannen luisteren. Terwijl er inderdaad veel vrouwelijke artiesten zijn, en we allemaal onze eigen stijl hebben. Ik vind vrouwelijke solidariteit heel belangrijk. Tijdens mijn vorige tournee vond ik het heel fijn om zoveel mogelijk met vrouwen samen te werken in het voorprogramma. Zo heb ik bijvoorbeeld Bianca Costa en Adèle Castillon ontmoet. Ik denk ook aan Iliona. Zij zijn eigenlijk de volgende generatie artiestes. Ik geef hen ook advies, zodat ze de fouten vermijden die ik heb gemaakt.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Clara, Pomme, Claire Laffut… (beletselteken)

	Doeltekst 
	artiestes als Clara, Pomme en Claire Laffut (geen beletselteken)

	Verantwoording/motivatie 
	Termiumplus.gc.ce : ‘Les points de suspension servent principalement à :Signaler une interruption, notamment dans une énumération.’
Teamtaaladvies: ‘Het beletselteken en de woorden et cetera en enzovoort zijn stilistisch niet altijd even fraai. U kunt bij een opsomming meestal volstaan met het woord bijvoorbeeld of zoals om aan te geven dat de opsomming niet volledig is.’ 

Ik zet geen komma achter het woord ‘artiestes’, omdat het hier niet gaat over ‘artiestes’ in het algemeen, maar over specifiek die artiestes die actievoeren rond gender. De interviewer vraagt dus of ze zich deel voelt van die soort artiestes. 

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
· https://www.btb.termiumplus.gc.ca



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	sororité

	Doeltekst 
	vrouwelijke solidariteit

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘sororité’ als ‘zusterschap’.
Dikke Van Dale omschrijft ‘zusterschap’ als ‘zusterlijke relatie’ en ‘alle zusters’.
Het gaat in die laatste betekenis over ‘non-zijn’, net als op zakenblad.nl: ‘Ik twijfelde geschikt te zijn voor het zusterschap, maar God heeft mij gekozen’.
Larousse: ‘sororité = Attitude de solidarité féminine. 
Op demorgen.be komt de combinatie ‘vrouwelijke solidariteit’ ook voor: ‘De deelnemende kunstenaars –waaronder Miza Coplin en Parker Day – benadrukken het belang van vrouwelijke solidariteit in deze onzekere tijden. Tijden die blijkbaar vooral de rechten van de vrouw lijken te bedreigen.’
Ik gebruik dus een omschrijving van ‘sororité’.
“vrouwelijke solidariteit” heeft 1.450 hits.
Op tpo.nl vond ik deze informatie: ‘vrouwelijke solidariteit = een empathische en oplettende houding naar andere vrouwen toe’
Die betekenis klopt in deze context, want die artiestes zijn empathisch naar elkaar toe, omdat ze dezelfde visie hebben.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://zakenblad.nl 
· https://www.larousse.fr
· https://www.demorgen.be
· https://tpo.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	cette nouvelle scène d’Amazones abordant le genre de façon militante (geen komma)

	Doeltekst 
	die nieuwe groep amazones, die actievoert rond gender (komma)

	Verantwoording/motivatie 
	Onzetaal: ‘Voor een uitbreidende bijzin, die extra informatie geeft, staat een komma. Die bijzin zou bij wijze van spreken ook tussen haakjes kunnen staan.’
‘die actievoert rond gender’ is extra informatie over ‘die nieuwe groep amazones’.


	Bronnen 
	· https://onzetaal.nl




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	abordant

	Doeltekst 
	actievoert

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies: ‘De naslagwerken verschillen van mening over de aanvaardbaarheid van een meervoudige persoonsvorm bij een groeps- of hoeveelheidsaanduidend woord. Bij de meeste van deze woorden is het – zeker in geschreven taal – raadzaam om een enkelvoudige persoonsvorm te kiezen.’  
Ik schrijf ‘actievoert’ in de derde persoon enkelvoud, zodat zo weinig mensen zich eraan zullen storen. 
Op vrt.be vond ik ook dat die vorm gebruikt wordt in combinatie met ‘groep’: ‘De voorbije weken trok er een groep mensen tussen 18 en 30 jaar rond op het Indonesische eiland Bali.’ 
Op demorgen.be vond ik ook die vorm in combinatie met ‘groep’: ‘Tien jaar lang leefde een groep jonge mensen onder de invloed van Ray.’

	Bronnen 
	· https://taaladvies.net 
· https://www.vrt.be
· https://www.demorgen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	Amazones

	Doeltekst 
	amazones

	Verantwoording/motivatie 
	Linternaute.fr : ‘Dans la mythologie grecques, les Amazones forment une tribu de femmes guerrières.’ 
In de brontekst wordt er waarschijnlijk verwezen naar die ‘Amazones’, want het woord staat met hoofdletter geschreven.
Dikke Van Dale: ‘amazone = kloeke, vooral strijdbare vrouw’
Het gaat in de brontekst over strijdende vrouwen: ze strijden voor vrouwenrechten.
Aangezien ‘amazones’ in deze context niet direct verwijst naar de Griekse Amazones, maar eerder naar ‘strijdende vrouwen’, schrijf ik dat woord zonder hoofdletter.
Op knack.be vond ik ook de spellingswijze ‘groep amazones’: ‘In plaats van een paradijselijk bestaan wacht hem een meedogenloze achtervolging door een roekeloze groep amazones.’

	Bronnen 
	· https://www.linternaute.fr
· Dikke Van Dale 
· https://focus.knack.be 




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	militant

	Doeltekst 
	actievoeren

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘militant’ als ‘actie voerend’ en ‘strijdend’.
Hier gaat het over ‘actievoeren’:
Op cheriefm.fr vond ik deze informatie : ‘Pomme est une artiste qui a su s’inscrire dans la catégorie des chanteuses qui refusent d’être formatées. Souvent associée à d’autres chanteuses comme Clara Luciani ou Juliette Armanet, elle s’affiche progressivement comme une artiste engagée. Parmi ses combats : l’égalité femmes-hommes, ainsi que le développement d’un collectif qui permettrait aux femmes de s’affirmer dans l’univers de la musique, sans forcément devoir recourir à des experts musicaux essentiellement représentatifs de la gent masculine.’
[bookmark: _Toc155011217][bookmark: _Toc155011441][bookmark: _Toc156076954][bookmark: _Toc156077220][bookmark: _Toc156079301][bookmark: _Toc156079827]Op trentetroisdegres.fr vond ik deze informatie : « Sous mon sein la grenade… », Clara Luciani a fait de sa chanson un véritable hymne à la liberté féminine.’

Op lofficiel.be vond ik deze informatie : ‘Claire Luffat : Celle qui a "débarqué comme une bleue" dans l’industrie musicale, depuis sa campagne belge jusqu’à Paris, se livre avec ce premier disque sur ses amours troubles, ou encore sur son envie de réunir les femmes, qui, au fond, sont toutes des sœurs.’
Dikke Van Dale: ‘actievoeren = (gezamenlijk) krachtdadig optreden om iets te bereiken of te verhinderen’
Die betekenis klopt, want hun doel is vrouwenrechten bevorderen, zoals blijkt uit voorgaande bronnen. Ze doen dat onder andere via hun muziek.

	Bronnen 
	· https://www.cheriefm.fr
· https://trentetroisdegres.fr 
· https://www.lofficiel.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	charts

	Doeltekst 
	hitlijsten

	Verantwoording/motivatie 
	Le Petit Robert en Van Dale geven aan dat het woord ‘chart’ niet bestaat in het Frans.
Hoogstwaarschijnlijk gaat het over het Engelse woord ‘chart’, omdat Angèle informeel en hip taalgebruik hanteert. Ze is zelf nog jong en wil haar doelgroep (vooral jongeren) aanspreken.
Bovendien past de betekenis van ‘chart’ in deze context:
Dictionary.cambridge.org: ‘chart = the lists produced each week of the records with the highest sales’ 
Het gaat dus over ‘hitparade’.
Dikke Van Dale: ‘hitparade = overzicht van de meest verkochte hits’
“hitlijsten” site:be heeft 34.300 hits
“hitparades” site:be heeft 4.230 hits
Van Dale geeft ‘hitlijst’ als synoniem voor ‘hitparade’.
Ik schrijf ‘hitlijsten’ in het meervoud, want er bestaan verschillende soorten hitlijsten, en ze kunnen variëren op basis van criteria zoals muziekgenre, verkoopcijfers, streamingaantallen, airplay op de radio, enzovoort.
Op radio-belgie.be worden de hitlijsten bijvoorbeeld ingedeeld per genre.

	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· Dikke Van Dale
· Van Dale
· https://dictionary.cambridge.org
· https://www.radio-belgie.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	première partie

	Doeltekst 
	voorprogramma

	Verantwoording/motivatie 
	Livetonight.fr : ‘La première partie a pour objectif de mettre l’ambiance dans le public pour la tête d’affiche. Rappelez-vous que les fans ne paient pas pour vous entendre. Jouer en première partie peut donc être délicat, entre ceux qui commandent les boissons, ceux qui discutent et ceux qui s’impatientent de voir leur groupe arriver.’
Weezevent.com: ‘Avant que l’artiste que vous êtes venu voir ne monte sur scène, il est courant qu’un chanteur ou un groupe moins connu introduise le concert. Il s’agit de la première partie, composée d’artistes dont l’objectif est de dynamiser le public.’ 
Encyclo.nl: ‘voorprogramma = Inleidende optredens’ 
[bookmark: _Toc155011218][bookmark: _Toc155011442][bookmark: _Toc156076955][bookmark: _Toc156077221][bookmark: _Toc156079302][bookmark: _Toc156079828]Dikke Van Dale: ‘voorprogramma = programma dat aan het hoofdnummer voorafgaat’

Dikke Van Dale: ‘hoofdnummer = voornaamste onderdeel van een voorstelling’
Hoofdnummer komt dus overeen met het optreden van Angèle. Er waren vrouwen die in het voorprogramma verschenen, waarmee Angèle zoveel mogelijk heeft samengewerkt.

	Bronnen 
	· https://www.livetonight.fr
· https://weezevent.com
· https://www.encyclo.nl
· Dikke Van Dale




Vous avez dit il y a un an que le succès n’était pas source de bonheur. Qu’en est-il aujourd’hui ?
Sur scène, c’est complètement du bonheur. Mais ça varie, il y a aussi des périodes pas cool. Ce n’est pas du tout constant, c’est aussi imprévisible. J’ai moins d’insomnie mais les angoisses feront toujours partie de ma vie, quoi que je fasse. Je suis anxieuse mais j’ai aussi besoin de bouger. Là, je suis à San Francisco, c’est très fatigant, c’est du boulot, ce n’est pas de tout repos mais ça en vaut tellement la peine. Normalement, la tournée se termine en septembre, à moins qu’il y ait un retournement de situation. C’est chouette une tournée, mais tu as besoin de repos, tu ne peux pas faire ça durant plus d’un an et demi. C’est déjà très long.

Een jaar geleden heb je gezegd dat succes geen bron van geluk is. Hoe denk je daar vandaag over?
Op het podium is het pure vreugde. Maar dat gevoel wisselt af, er zijn ook periodes die niet tof zijn. Er zit helemaal geen regelmaat in het tourleven, het is ook onvoorspelbaar. Ik heb minder last van slapeloosheid, maar angsten zullen altijd deel uitmaken van mijn leven, wat ik ook doe. Ik ben angstig, maar heb ook nood aan verandering. Nu ben ik in San Francisco, het is heel vermoeiend, het is hard werken, het is helemaal niet ontspannend, maar het is zo de moeite waard. Normaal eindigt de tournee in september, tenzij de situatie weer verandert. Een tournee is tof, maar je hebt rust nodig, je kan niet langer dan anderhalf jaar rondreizen. Dat is al erg lang.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	pas de tout repos

	Doeltekst 
	helemaal niet ontspannend

	Verantwoording/motivatie 
	Languefrancaise.net : ‘pas de tout repos & ce n'est pas de tout repos ; de tout repos #locution = périlleux, difficile, qui demande des efforts ; fatigant, pas si facile qu'il le paraît ; animé, bruyant ; agité, où l'on travaille, l'inverse d'une sinécure’ 

Larousse: ‘Familier. Ce n'est pas une sinécure, ce n'est pas de tout repos’
Larousse : ‘de tout repos = qui ne présente aucun risque, offre des garanties.’
Dikke Van Dale : ‘ontspannen = tot rust komen’
Dikke Van Dale: ‘rust = het vrij zijn van of de afwezigheid van drukte, last of hinder’
Dat wil zeggen dat de persoon geen stress ervaart die veroorzaakt wordt door risico’s.  ‘drukte, last of hinder’ zijn negatieve ondervindingen die overeenkomen met ‘risque’ en zijn het omgekeerde van ‘garanties’.

	Bronnen 
	· https://www.languefrancaise.net 
· https://www.larousse.fr 
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	retournement de situation

	Doeltekst 
	de situatie verandert

	Verantwoording/motivatie 
	Angèle bedoelt met ‘retournement de situation’ waarschijnlijk dat ze in 2019 een pauze heeft genomen voor drie weken, omdat ze het mentaal moeilijk had. 
Lofficiel.com:  ‘2019 : c’est l’année Angèle. Comment l’avez-vous vécue?
Angèle : Après des mois d’angoisse, car j’ai toujours des choses à travailler, à envisager, à anticiper, je ressens enfin du bonheur. Ce succès, c’est la meilleure récompense qui soit. Je n’ai pas réussi à prendre du recul avant l’été dernier, où j’ai pris trois semaines de vacances. Cela ne m’était pas arrivé depuis trois ans, mais il le fallait. Je n’étais plus productive, je n’arrivais à profiter de rien... Cette pause m’a permis de vraiment prendre conscience de la chance que j’avais et m’a à nouveau’ 

Na die zin in de brontekst zegt ze dat ze nood heeft aan rust, ook al is een tournee leuk. Het gaat dus over haar mentaal welzijn.
Dikke Van Dale: ‘situatie  = geheel van omstandigheden waarin iem. of iets zich op een bep. ogenblik gesteld ziet’
Dikke Van Dale: ‘omstandigheid = gesteldheid van zaken waarin iem. zich bevindt; toestand waarin hij verkeert, zoals die door de loop der gebeurtenissen bepaald is’
Dat is hier de juiste betekenis, want de toestand waarin Angèle verkeert (angst, mentale toestand, …) bepaalt of de tournee doorgaat of niet. ‘situatie’ is het gepaste woord, omdat er waarschijnlijk meerdere omstandigheden zijn die bepalen of de tournee doorgaat of niet: angsten, moe zijn, druk van buitenaf, …, wat overeenkomt met ‘geheel van omstandigheden’.

	Bronnen 
	· https://www.lofficiel.com 
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	retournement

	Doeltekst 
	weer veranderen

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘retournement’ als ‘verandering’ en als ‘omkering’
Dikke Van Dale vertaalt ‘omkering’ als iets heel letterlijks: ‘omkering = het omkeren of omgekeerd worden’ ‘omkeren = andersom plaatsen’
Dat is te letterlijk.
Dikke Van Dale: ‘veranderen = wijzigen’
Dat is de juiste betekenis, want de situatie wijzigt als Angèle het mentaal heel moeilijk zou hebben. 
‘retournement’ betekent ‘omkering’, dus dat betekent dat er eerst een bepaalde situatie was, dat we nu niet meer in die situatie zitten, maar dat we weer naar die eerste situatie kunnen gaan. Daarom schrijf ik ‘weer’, in de betekenis van ‘opnieuw’.
Dikke Van Dale: ‘weer = ter aanduiding van een terugkeer tot een vroegere toestand’

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	un an et demi

	Doeltekst 
	anderhalf jaar

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘In de standaardtaal is anderhalf / anderhalve gebruikelijk, niet een en een half / halve.’ 
Ik vond veel betrouwbare bronnen die ‘anderhalf’ voluit schrijven, zoals demorgen.be en standaard.be.
“anderhalf jaar” heeft 7.100.000 hits.
“1,5 jaar” heeft 4.420.000 hits.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
· https://www.standaard.be 
· https://www.demorgen.be



On pense à Stromae qui a dû interrompre sa tournée pour des raisons de santé…
C’est difficile car ce sont des engagements qui se prennent tellement longtemps à l’avance. On reste des êtres humains et si le corps ne suit pas, on ne peut pas faire autrement que d’arrêter. C’est important de s’écouter, de mettre un stop. Et de le montrer, c’est très classe…

We denken aan Stromae, die zijn tournee heeft moeten onderbreken om gezondheidsredenen.
Dat is moeilijk, want je gaat die verplichtingen zo lang op voorhand aan. We blijven mensen en als ons lichaam niet meewil, dan kunnen we niet anders dan stoppen. Het is belangrijk om naar jezelf te luisteren en te pauzeren. En dat laten zien is heel sterk.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	engagements

	Doeltekst 
	verplichtingen

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘engagement’ als ‘verplichting, belofte, verbintenis’.
Larousse: ‘engagement = Acte par lequel on s'engage à accomplir quelque chose ; promesse, convention ou contrat par lesquels on se lie’ 
Dikke Van Dale: ‘verplichting = dat wat iem. op grond van een wet, regel, belofte e.d. moet doen’ 
Die betekenis klopt, want Angèle regelt allerlei datums en plaatsen voor haar tournee: ze belooft daar te zijn, dus ze moet doen wat ze gepland heeft.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.larousse.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Stilistisch probleem

	Brontekst 
	si (si le corps ne suit pas, on ne peut pas faire autrement que d’arrêter)

	Doeltekst 
	als … dan (als ons lichaam niet meewil, dan kunnen we niet anders dan stoppen.)

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Het woord dan is niet noodzakelijk na bijzinnen die beginnen met het voegwoord als, wanneer of indien: ‘als x, (dan) y'. Het gebruik van dan komt in dat soort zinnen meer voor in gesproken dan in geschreven taal. In geschreven taal wordt dan vooral gebruikt bij langere zinnen om de zinsstructuur te verhelderen.’ 
Aangezien het interview een weergave van gesproken taal is, schrijf ik ‘dan’.
Teamtaaladvies: ‘Vooral in informeel taalgebruik wordt dan in zulke zinnen soms ook weggelaten, maar dat is niet aan te bevelen.’ 
Aangezien taaladvies het weglaten van ‘dan’ afraadt, laat ik het niet weg.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	mettre un stop

	Doeltekst 
	pauzeren

	Verantwoording/motivatie 
	Dictionnairedelazone.fr : ‘mettre un stop locution verbale. = 1. Couper court à quelque chose’
Larousse : ‘Couper court à quelque chose = le faire cesser brusquement’
Dikke Van Dale: ‘pauzeren = rust, pauze houden, tijdelijk ophouden met iets om het later weer te beginnen’
Die betekenis klopt, want Angèle bedoelt met ‘mettre un stop’ dat ze rust neemt en tijdelijk ophoudt met op tournee gaan.

	Bronnen 
	· https://www.dictionnairedelazone.fr 
· Dikke Van Dale
· https://www.larousse.fr



Vous êtes tous les deux à la tête de votre société, pour des raisons pas que financières mais aussi de liberté artistique, ce qui entraîne de nombreuses responsabilités supplémentaires…
Ce qui était important pour moi, c’était ma liberté artistique. Honnêtement, pas du tout pour des raisons financières. J’avais tellement peur que je tenais à tout prix à être la plus libre possible. Je ne sais pas d’où vient cette peur. Je ne voulais absolument pas qu’on me mette dans une case, qu’on écrive mes chansons pour moi, j’avais trop de trucs à dire, j’avais trop envie de tout faire. C’était important pour mon ego, d’être reconnue là-dessus, qu’on me prenne au sérieux, et pas juste la fille au joli visage. Parce que la beauté et la jeunesse, ce n’est pas éternel. Après, ce sont des responsabilités monumentales, avec des enjeux énormes. Heureusement, je suis bien entourée.

Jullie staan beiden aan het hoofd van jullie bedrijf, niet alleen om financiële redenen, maar ook vanwege artistieke vrijheid. Dat brengt heel wat bijkomende verantwoordelijkheden met zich mee.
Mijn artistieke vrijheid was belangrijk voor mij. Eerlijk gezegd heb ik mijn bedrijf helemaal niet opgericht om financiële redenen. Ik was zo angstig dat ik absoluut zo vrij mogelijk wilde zijn. Ik weet niet waar die angst vandaan komt. Ik wilde absoluut niet in een hokje geplaatst worden of dat iemand anders mijn liedjes schreef. Er was te veel dat ik wilde zeggen en doen. Het was belangrijk voor mijn ego om erkend te worden, om serieus genomen te worden en niet alleen bekend te staan om het meisje met het mooie gezicht. Want je blijft niet eeuwig mooi en jong. Het gaat tenslotte om enorme verantwoordelijkheden met gigantische uitdagingen. Gelukkig ben ik goed omringd.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	société

	Doeltekst 
	bedrijf

	Verantwoording/motivatie 
	Angèle heeft haar eigen ‘bedrijf’: 
Conseildelamusique.be : ‘J’ai créé mon propre label Angèle Records et je suis la propre éditrice de mes chansons.’ 
Larousse : ‘label = Société éditrice de disques, marque déposée par cette société.’ 
Reviews.tn: ‘een platenmaatschappij ondersteunt het ontwerp en de fabricage van muziekwerken, zoals albumpersen en -distributie. Terwijl de labels een handelsmerk zijn dat werkt rond een imago en een muzikale identiteit.’ 
Muziekbusiness.nl: ‘platenmaatschappij: Er zijn momenteel drie majors: Universal Music Group (28,2%), Sony Music (21,2%) en Warner Music Group (14,6%).’ 
Aangezien een platenmaatschappij meestal een van die grote drie is, heeft Angèle een label, en geen platenmaatschappij. De tweede betekenis van Larousse past dus in deze context: ‘marque déposée par cette société’.
Bovendien is een label een handelsmerk dat werkt rond een imago. In de tekst zegt Angèle dat ze haar eigen ding wilde doen, wat onder andere neerkomt op haar eigen imago bepalen. Daarom heeft ze een label en geen platenmaatschappij.
Van Dale vertaalt ‘société’ als ‘onderneming’ en in de voorbeelden soms als ‘bedrijf’.
Dikke Van Dale: ‘onderneming = zelfstandig, op winst gericht bedrijf ‘
Dat klopt, want Angèle maakt winst met haar onderneming. Ze zegt dat ze een onderneming heeft opgericht, maar niet alleen om financiële redenen.
Dikke Van Dale: ‘bedrijf = onderneming die zich bezighoudt met het maken en/of verhandelen van bepaalde goederen en/of het leveren van bepaalde diensten, waarbij van oorsprong vooral gedacht wordt aan het technische aspect’
Die betekenis klopt ook, omdat de focus bij Angèle vooral ligt op het artistieke, en niet alleen op het financiële. Daarom gebruik ik ‘bedrijf’.
Op hln.be staat bovendien dat Stromae zijn eigen ‘bedrijf’ heeft: ‘Wat men wel moet weten: Paul heeft zijn bedrijf opgedeeld”, gaat Debels verder. “Hij heeft de firma Mosaert, die zich focust op de muziek. Daar heeft hij nu dat verlies gemaakt. Maar hij heeft daarnaast ook nog zijn kledingfirma, die Mosaert Label heet.” Stromae deelt die firma met zijn echtgenote, ontwerpster Coralie Barbier. “Daar heeft hij geloof ik wél winst gemaakt. Merkwaardig genoeg kunnen we voorlopig dus stellen dat hij zijn muziekbedrijf, dat stilligt, financiert met de opbrengsten van zijn kledingfirma.”

	Bronnen 
	· https://www.conseildelamusique.be 
· https://www.larousse.fr
· https://reviews.tn
· https://muziekbusiness.nl
· https://www.hln.be 
· Van Dale
· Dikke Van Dale




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	à tout prix

	Doeltekst 
	absoluut

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘à tout prix’ door ‘koste wat het kost’.
Teamtaaladvies: ‘Te allen koste is standaardtaal in België. Het is een formele vaste combinatie met een oude naamvalsvorm. De betekenis is ‘koste wat het kost, ten koste van alles. U kunt ook gewonere synoniemen gebruiken, zoals tot elke prijs, beslist, hoe dan ook, absoluut.’
Dikke Van Dale ‘absoluut = zonder enige twijfel’
Die betekenis klopt, omdat ze er alles aan zou doen om zo vrij mogelijk te zijn, dus ze twijfelde er helemaal niet aan.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 
· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	tenir à

	Doeltekst 
	absoluut willen

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘tenir à’ door ‘staan (op), gesteld zijn (op)’.
Woorden.org: ‘staan op = willen dat (iets) zeker gebeurt’
In de brontekst staat nu eigenlijk twee keer ‘koste wat het kost’, omdat ‘à tout prix’ dat al betekent, maar ‘tenir à’ betekent ook ‘willen dat iets zeker gebeurt’.
Willen dat iets zeker gebeurt komt overeen met ‘absoluut willen’, aangezien ‘absoluut’ betekent ‘zonder enige twijfel’.
Daarom vertaal ik ‘tenir à tout prix’ door ‘absoluut willen’.

	Bronnen 
	· https://www.woorden.org 
· Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	avoir peur

	Doeltekst 
	angstig zijn

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘peur’ door ‘angst’.
Van Dale vertaalt ‘avoir peur’ door ‘bang zijn’.
Dikke Van Dale: ‘bang = een min of meer beredeneerde vrees voor iets hebbend’
Angèle had niet per se een vrees voor iets bepaalds, ze zegt immers in de brontekst ‘je ne sais pas d’où vient cette peur’. De ‘peur’ is dus niet echt beredeneerd.
Dikke Van Dale: ‘angstig = angst voelend, door angst gekweld’
Dikke Van Dale: ‘angst = algemeen gevoel van bedreigdheid of onveiligheid’
Die betekenis klopt, want Angèle was angstig in het algemeen en wist niet waar die angst vandaan kwam.
Bovendien staat in de titel: ‘les angoisses feront toujours partie de ma vie’, dus het gaat over meerdere angsten. Angèle is angstig in het algemeen.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	responsabilités monumentales
enjeux énormes

	Doeltekst 
	énorme verantwoordelijkheden
gigantische uitdagingen

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘monumental = Familier. Qui est hors des normes habituelles’ 
Dikke Van Dale : ‘enorm = bovenmatig’
Dikke Van Dale: ‘bovenmatig = de gewone maat te boven gaand’
Dat komt overeen met ‘hors des normes habituelles’
[bookmark: _Toc155011219][bookmark: _Toc155011443][bookmark: _Toc156076956][bookmark: _Toc156077222][bookmark: _Toc156079303][bookmark: _Toc156079829]Larousse: ‘énorme = Qui a des dimensions, une importance impressionnantes, qui est en quantité colossale ; gigantesque’ 

De woorden ‘monumentales’ en ‘énormes’ hebben dezelfde betekenis in deze context: het gaat allebei over iets heel groots.
Van Dale vertaalt ‘gigantesque’ als ‘gigantisch’.
“enorme verantwoordelijkheden” heeft 2.100 hits.
“gigantische verantwoordelijkheden” heeft 44 hits.
“enorme uitdagingen” heeft 69.100 hits.
“gigantische uitdagingen” heeft 8.130 hits.
Aangezien 44 hits zeer weinig is, schrijf ik in mijn vertaling ‘enorme verantwoordelijkheden’ en ‘gigantische uitdagingen’, en niet ‘gigantische verantwoordelijkheden’.
Betrouwbare bronnen gebruiken de combinatie ‘gigantische uitdagingen’, zoals standaard.be en demorgen.be.
‘enorme verantwoordelijkheden’ wordt ook gebruikt door bijvoorbeeld standaard.be en tijd.be.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr
· Dikke Van Dale
· https://www.larousse.fr
· https://www.standaard.be
· https://www.demorgen.be
· https://www.standaard.be
· https://www.tijd.be



A-t-on, pour terminer, oublié de parler de quelqu’un d’important ?
Je pense à Dua Lipa pour le côté fou. Me mettre à travailler avec elle après avoir sorti un seul album à succès, c’était inespéré à mon âge. Notre duo a été un ascenseur de feu et ça a beaucoup changé ma perception des choses de travailler avec elle, sa façon de bosser, ses équipes… Pourquoi ne pouvais-je pas moi aussi aller m’amuser aux Etats-Unis ? A mon échelle et à mes conditions. Et enfin, je ne peux pas oublier Damso pour tout ce qu’il a permis. Il m’a pris sous son aile, son influence a été énorme…

Zijn we tot slot iemand belangrijk vergeten?
Ik denk aan Dua Lipa, want ze heeft een gek kantje. Ik had nooit verwacht dat ik op die leeftijd met haar zou samenwerken nadat ik maar één succesvol album had uitgebracht. Ons duo heeft me een enorme duw in de rug gegeven. Door met haar samen te werken, door haar manier van werken en door haar crew is mijn kijk op dingen veranderd. Waarom kon ik niet ook plezier gaan maken in de VS? Binnen mijn grenzen en op mijn voorwaarden. En tot slot mag ik Damso niet vergeten voor alles wat hij mogelijk heeft gemaakt. Hij nam me onder zijn vleugels, zijn invloed was enorm.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	équipes

	Doeltekst 
	crew

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale ‘crew = de acteurs, zangers en/of technici e.d. die samen een show maken of evenement verzorgen’
Larousse: ‘équipe = Ensemble des ouvriers se succédant sur un même poste de travail.’
Zo zal Dua Lipa een ‘équipe’ hebben voor make-up, voor geluid, …
Aangezien één ‘équipe’ overeenkomt met een gedeelte van de mensen die werken bij een show, schrijf ik ‘crew’ in het enkelvoud, omdat dat al die ‘équipes’ omvat.
Op standaard.be vond ik bijvoorbeeld deze zin: ‘De zangeres besliste haar crew daarvoor te belonen. Ze heeft een bedrag van ongeveer vijftig miljoen euro opzijgezet om onder alle personeelsleden te verdelen.’
Hier gaat ‘crew’ om alle personeelsleden.
Nieuwsblad.be: ‘De Schotse zanger en zijn crew genoten woensdag van een etentje bij vleesrestaurant Maven op het Zuid.’
Het woord ‘crew’ komt van het Engels en past in de stijl van het interview, omdat Angèle in de brontekst ook soms Engelse woorden gebruikt.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· Larousse.fr
· https://www.standaard.be
· https://www.nieuwsblad.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	à mon échelle

	Doeltekst 
	binnen mijn grenzen

	Verantwoording/motivatie
	Larousse: ‘échelle = Rapport d'une longueur sur une représentation graphique, cartographique, photographique, sur une maquette, un modèle réduit, etc., à la longueur réelle correspondante.’ ‘
à mon échelle’ betekent dus dat ze het ‘binnen haar eigen grootte’ wilt doen, wat kan betekenen dat ze bijvoorbeeld niet te provocerende muziek wilt maken, of geen te naakte beelden wilt tonen: in een documentaire op Netflix zegt Angèle dat ze niet wilde dat een iets naaktere foto van haar gepubliceerd werd, maar dat gebeurde toch en ze kreeg daar veel negatieve reacties op. Dat raakte haar mentaal enorm. In deze context wil ze dus zeggen dat ze haar eigen grenzen heeft, aangezien ze zulke dingen niet wilt doen. Ze wil dus haar eigen grenzen stellen.
Op programme-tv.net vond ik deze informatie over dat voorval: ‘Celle qui fera son retour sur la scène des NRJ Music Awards 2021 ce samedi y revient notamment, en larmes, sur cette expérience traumatisante vécue avec le magazine Playboy qui avait publié une photo d'elle à son insu. "Je me suis vraiment sentie humiliée", confie-t-elle dans le doc.’

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· https://www.programme-tv.net 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	permettre

	Doeltekst 
	mogelijk maken

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘permettre’ onder andere door ‘mogelijk maken’.
programme-tv.net over Angèle : ‘ses débuts aux côtés du rappeur belge Damso, qui l'avait conviée sur sa tournée en 2017. "Damso voulait une première partie qui ne soit pas du rap", se souvient Angèle.’
Aangezien Damso haar had uitgenodigd voor het voorprogramma van zijn concerten, heeft Angèle naamsbekendheid op kunnen bouwen dankzij hem. Damso heeft dus veel mogelijk gemaakt.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.programme-tv.net 
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7 bienfaits de la MUSIQUE (comme langage universel)
Décrypter 
Par Philippe Kerforne 06 MARS 2022

7 voordelen van muziek als universele taal
Ontdekt de 7 voordelen van muziek 
Door Philippe Kerforne 6 maart 2022

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	/

	Doeltekst 
	/

	Verantwoording/motivatie 
	De auteur van de brontekst maakt soms gebruik van niet-courante woorden en werkwoordstijden.

Hij gebruikt bijvoorbeeld ‘de par’, wat door de Academie française wordt afgeraden: ‘Il est préférable de ne pas employer cette locution en lieu et place de formes comme par, du fait de, grâce à, étant donné, etc.’

Hij maakt ook gebruik van de passé simple, een tijd die bijna enkel voorkomt in literaire teksten.

Gymlish.com: ‘De passé simple wordt gebruikt voor het beschrijven van specifieke of voltooide handelingen in het verleden. Deze tijd is formeel en literair, en wordt bijna uitsluitend in boeken gebruikt. In gesproken Frans wordt voor handelingen in het verleden doorgaans de passé composé gebruikt.’

In de vertaling gebruik ik courante werkwoordstijden en woorden die doorgaans wel algemeen geaccepteerd zijn, zodat zo weinig mogelijk lezers zich storen aan de tekst.

	Bronnen 
	· https://www.academie-francaise.fr 
· https://www.gymglish.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Stilistisch probleem

	Brontekst 
	vous

	Doeltekst 
	je

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst wordt de lezer met ‘vous’ aangesproken. In mijn vertaling spreek ik de lezer aan met je, omdat dat zo wordt gedaan in Nederlandstalige referentiebronnen, zoals Knack en Flair. Dit is een informelere vorm, maar in contacten met mensen die we nog niet goed kennen of met wie we nog geen persoonlijke band hebben, gaan we tegenwoordig vlugger over op de je-vorm dan vroeger (“U of je”, z.d.).



	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem

	Brontekst 
	760 jeunes

	Doeltekst 
	760 jongeren

	Verantwoording/motivatie 
	Voor de uniformiteit van de tekst, hanteer ik per alinea dezelfde regels voor de schrijfwijze van getallen.
In het algemeen vallen getallen met cijfers meer op in een tekst. Daarom schrijf ik belangrijke getallen in cijfers. Het is vanzelfsprekend dat ik grote getallen ook in cijfers schrijf, aangezien dat de leesbaarheid van de tekst vergroot: grote getallen die in letters geschreven zijn, zijn minder leesbaar.
Taaladvies: 'Er is geen harde regel voor het schrijven van getallen in cijfers of letters. De vuistregel is dat we in lopende tekst de getallen onder de twintig, de tientallen en de ronde getallen daarboven in letters schrijven. De andere getallen schrijven we doorgaans in cijfers.'
In het algemeen hanteer ik de regel van Taaladvies, maar wanneer een getal moet opvallen in de tekst, schrijf ik dat in cijfers, ook al is het bijvoorbeeld een getal onder de twintig.
Zo schrijf ik in mijn vertaling: ‘De Amerikaanse meta-studie Music for pain relief is bijvoorbeeld gebaseerd op 31 studies uit heel de VS’. Aangezien ‘31’ geen rond getal is, schrijf ik het niet voluit.
Taaladvies: ‘Ook als in een zin of alinea getallen in cijfers en getallen in letters door elkaar voorkomen, schrijven we de getallen die met elkaar verband houden, bij voorkeur allemaal in cijfers.’ 
Wanneer getallen met elkaar verband houden, schrijf ik die dus meestal in cijfers, ook al is het bijvoorbeeld een getal onder de twintig. 
In mijn vertaling schrijf ik bijvoorbeeld: ‘In 2015 hebben drie onderzoeksters bijvoorbeeld een experiment uitgevoerd aan de Universiteit van Montreal. Daarin hebben ze de invloed van muziek bestudeerd op dertig baby's van 6 tot 9 maanden.’ 
Om een onderscheid te maken tussen de getallen die bij elkaar horen, schrijf ik het aantal personen in letters, en het aantal maanden in cijfers. Het aantal maanden mag in deze zin wat meer opvallen, omdat het een vrij specifiek aantal is. 1 maand verschil is veel voor een baby. Op zich maakt het niet veel uit hoeveel onderzoekers en hoeveel baby’s het waren, de opzet van het experiment is het belangrijkst.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	étude
recherche

	Doeltekst 
	studie
onderzoek

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst worden de woorden ‘recherche’ en ‘étude’ als synoniemen gebruikt. 

Zo staat er in de brontekst: ‘La découverte de cette propriété anti-stress de la musique s’inscrivait dans le cadre plus large d’une recherche sur les effets neurochimiques de la musique sur la régulation de l’humeur, le stress, l’immunité et les relations sociales. Suite à cette étude, les auteurs préconisèrent l’emploi de la musique comme outil thérapeutique dans le cas des troubles de l’anxiété et du stress et des états anxiogènes.’

Larousse : ‘étude = Ouvrage résultant d'un travail intellectuel de recherche, d'observation, etc.’
Dikke Van Dale: ‘studie = geschrift waarin de schrijver de resultaten heeft neergelegd van zijn bestudering van een zaak’
‘studie’ is dus een goede vertaling voor ‘étude’.
Le Petit Robert: ‘Recherche = le travail, les travaux faits pour trouver des connaissances nouvelles, pour étudier une question.’
Dikke Van Dale : ‘onderzoek = de handeling van het onderzoeken, teneinde door de verzameling van gegevens tot een oplossing voor een bep. probleem te komen’
Die definities komen overeen. Bovendien vertaalt Van Dale ‘recherche’ door ‘onderzoek’.
Wanneer ‘étude’ of ‘recherche’ in de brontekst eerder gaat over een geleverd werk of een geschrift waarin de resultaten zijn neergelegd, dan vertaal ik dat door ‘studie’. Wanneer het eerder gaat over de handeling en het proces van iets te onderzoeken, dan vertaal ik het woord door ‘onderzoek’. Op die manier is er ook afwisseling in de woordenschat.
Het klopt dat ik op die manier met de woorden ‘studie’ en ‘onderzoek’ naar eenzelfde fenomeen verwijs, maar Dikke Van Dale omschrijft ‘studie’ ook als ‘onderzoek’ in bepaalde contexten. De woorden kunnen dus door elkaar gebruikt worden, en daarom is het correct om met beide woorden naar eenzelfde zaak te verwijzen. Voor de algemene regelmaat hanteer ik de regel uit de vorige alinea.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· Le Petit Robert
· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	Spellingsfouten en inhoudelijke fouten

	Doeltekst 
	Geen spellingsfouten, wel inhoudelijke fouten

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst komen regelmatig spellingsfouten of inhoudelijke fouten voor. De spellingsfouten neem ik niet over in mijn vertaling. De inhoudelijke fouten neem ik over het algemeen wel over, omdat een vertaler de inhoud van een tekst niet mag aanpassen, ook al komt die niet overeen met de werkelijkheid. De bedoeling is dat de vertaalde versie dezelfde boodschap weergeeft, waardoor ik inhoudelijk niet veel kan veranderen.

Aangezien het gaat over heel wat spellingsfouten, som ik ze niet allemaal op in dit kaderstukje, maar maak ik van enkele fouten een apart kaderstukje per alinea.

	Bronnen 
	/



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	7 bienfaits de la MUSIQUE

	Doeltekst 
	7 voordelen van muziek

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies: ‘Als u woorden of zinnen in lopende tekst wilt markeren, kunt u daarvoor verschillende middelen gebruiken: vet, cursief, onderstrepingen en hoofdletters. Onderstrepingen en hoofdletters zijn meestal af te raden. Hele woorden en zinnen in hoofdletters zetten is een verouderde werkwijze om titels, kopjes of tekst te markeren. De tekst wordt daardoor meestal ook minder goed leesbaar.’

Omdat de tekst minder goed leesbaar is door ‘muziek’ volledig in hoofdletters te zetten, schrijf ik dat woord in kleine letters. Het woord ‘muziek’ valt genoeg op doordat het in de titel staat en omdat de titel niet zo lang is. 


	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	7 bienfaits de la MUSIQUE

	Doeltekst 
	7 voordelen van muziek

	Verantwoording/motivatie 
	Scribbr.nl: ‘Zinnen mogen niet beginnen met een cijfer. Als je een zin met een getal wil of moet beginnen, schrijf het dan uit.’

Zoals ik al in een eerder kaderstukje schreef, zet ik getallen die moeten opvallen in cijfers. Het klopt dat die ‘7’ aan het begin van een titel staat, maar in principe is de titel geen volledig zin. Een titel moet vooral opvallen en weergeven waar de tekst over gaat. Door ‘7’ niet voluit te schrijven is de titel bovendien vlotter leesbaar en minder lang.

In de praktijk wordt bovendien die schrijfwijze toegepast bij artikels in de vorm van lijsten, zoals bij hln.be. 


	Bronnen 
	· https://www.scribbr.nl
· https://www.hln.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	bienfaits

	Doeltekst 
	voordelen

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘bienfait’ als ‘weldaad’, ‘gunst’ en ‘weldadige invloed’, maar dat klinkt niet erg vlot in de titel.

Larousse: ‘bienfait = Conséquence salutaire de quelque chose’ 

Le Petit Robert : ‘bienfait = Action bienfaisante, effet salutaire.’

Woorden.org : ‘voordeel = iets gunstigs of iets nuttigs’

Dikke Van Dale: ‘gunstig = bevorderlijk voor een bep. doel’

Aangezien muziek in dit artikel gunstig is voor veel zaken, zoals het versterken van familiebanden en de ontwikkeling van cognitieve vaardigheden, is ‘voordelen’ een geschikte vertaling voor ‘bienfaits’. 

Bovendien bestaan er veel artikels die gaan over ‘voordelen van muziek’ waarin dezelfde soort informatie staat, zoals muysalud.com en rozedoos.be.


	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.larousse.fr 
· https://www.woorden.org 
· Le Petit Robert
· https://muysalud.com 
· https://www.derozedoos.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Par Philippe Kerforne

	Doeltekst 
	Door Philippe Kerforne

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Als u woorden of zinnen in lopende tekst wilt markeren, kunt u daarvoor verschillende middelen gebruiken: vet, cursief, onderstrepingen en hoofdletters. Onderstrepingen en hoofdletters zijn meestal af te raden. Onderstrepen is een techniek die in een professionele opmaak nog maar weinig wordt gebruikt. In webteksten zijn onderstrepingen nog wel belangrijk als hulpmiddel om hyperlinks aan te geven.’

Aangezien er hier een hyperlink onder de tekst zit, neem ik die opmaak over. Ik pas dat doe bij elk stuk tekst dat een hyperlink bevat in mijn vertaling.


	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	06 MARS 2022

	Doeltekst 
	6 maart 2022

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies: ‘Een datum wordt bij voorkeur als 14 april 2011 geschreven. De dag wordt als cijfer genoteerd, de naam van de maand wordt met kleine letters voluit geschreven en het jaartal bestaat uit vier cijfers.’

Taaladvies: ‘Hele woorden en zinnen in hoofdletters zetten is een verouderde werkwijze om titels, kopjes of tekst te markeren. De tekst wordt daardoor meestal ook minder goed leesbaar.’

Er is bovendien geen reden om de datum te benadrukken, want die speelt geen rol bij de inhoud van het artikel.

Ik volg het advies van Taaladvies, aangezien de schrijfwijze van de datum in de brontekst een beetje schreeuwerig overkomt door de hoofdletters en de ‘0’ voor de ‘6’ overbodig is.


	Bronnen 
	· https://taaladvies.net 
· https://www.vlaanderen.be 



Déjà, en 1835, l’écrivain américain Henry Longfellow parlait de la musique comme le langage universel de l’espèce humaine. Depuis, grâce à l’accélération des contacts entre les différents peuples du monde, faisant de la planète un grand village, la musique a prouvé son caractère transfrontalier et transculturel.

Al in 1835 sprak de Amerikaanse schrijver Henry Longfellow over muziek als de universele taal van de mensheid. Sindsdien heeft muziek haar grensoverschrijdende en interculturele karakter bewezen, dankzij de versnelde communicatie tussen de verschillende volkeren van de wereld, die van onze planeet één groot dorp maakt.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem

	Brontekst 
	Komma voor ‘grâce à’

	Doeltekst 
	Komma voor ‘dankzij’

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies: ‘Voor de voegwoorden omdat, doordat, als, indien, aangezien, terwijl, zodat, opdat enzovoort is de komma in veel gevallen wel gewenst.’
Onzetaal: ‘Met komma’s geef je aan waar de lezer een pauze moet ‘lezen’. Plaats dus een komma als er bij het voorlezen (hardop of ‘in je hoofd’) een duidelijke pauze hoorbaar is.’ 
In mijn vertaling is wel een pauze te horen, dus ik plaats een komma voor ‘dankzij’.

	Bronnen 
	· https://taaladvies.net 
· https://onzetaal.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	un grand village

	Doeltekst 
	één groot dorp

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Accenttekens kunnen gebruikt worden om het telwoord een extra te benadrukken.’ 
De nadruk ligt niet op ‘groot’ of ‘dorp’. De nadruk ligt op het feit dat de wereld één geheel is, dus op het woord ‘één’.
De Morgen gebruikt ook die collocatie met die spellingswijze: ‘één groot dorp’.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be



La musique présente l’avantage de pouvoir être appréciée, même si vous ne connaissez pas le solfège ou les paroles d’une chanson. De par son caractère universel, la musique peut avoir de nombreuses fonctions et des conséquences importantes sur le mental et le physique des êtres humains. Du nouveau-né à la personne du troisième âge, quels que soient leur milieu social, leur origine ethnique, leur niveau d’intelligence ou leur bagage culturel, la musique a un impact positif aussi bien sur leur corps que sur leur esprit.

Muziek heeft het voordeel dat je ervan kan genieten, ook al kan je geen noten lezen of ken je de tekst van een liedje niet. Dankzij dat universele karakter kan muziek heel wat functies vervullen en grote effecten hebben op de mentale en fysieke gezondheid van de mens. Muziek heeft een positieve impact op zowel lichaam als geest bij iedereen: van pasgeboren baby's tot gepensioneerden, ongeacht sociaal milieu, etnische afkomst, intelligentieniveau of culturele achtergrond.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	la musique présente l’avantage

	Doeltekst 
	muziek heeft het voordeel

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale: ‘présenter des avantages = voordelen bieden’
Dikke Van Dale: ‘bieden = geven  ‘muziek geeft een voordeel’, dus heeft dat voordeel.’
Ik schrijf niet ‘Het voordeel van muziek is dat je ervan kan genieten’, want ‘la musique présente l’avantage’ betekent dat muziek dat voordeel biedt, maar niet per se dat het ‘het’ (enige) voordeel is van muziek.
“heeft het voordeel” = 3.540.000 hits
“biedt het voordeel” = 353.000 hits


	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 

	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	conséquences

	Doeltekst 
	effecten

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘conséquence’ als ‘gevolg’ en ‘effect’
Woorden.org: ‘Gevolg = iets dat door en na iets anders gebeurt’  ‘Hersenletsel kan verlamming tot gevolg hebben.`, `De bosbrand heeft rampzalige gevolgen: veel mensen zijn hun huis kwijt.’
Het woord ‘gevolg’ wordt vaak gebruikt om een negatief effect aan te duiden. 
Woorden.org: ‘Effect = gevolg van iets’ 
‘effect’ en ‘gevolg’ kunnen dus gebuikt worden als synoniemen van elkaar. 
Het woord ‘effect(en)’ komt vaak voor als het over muziek gaat, zoals op muziekwerkt.nl.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.woorden.org 
· https://www.woorden.org
· https://muziekwerkt.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	le troisième âge

	Doeltekst 
	gepensioneerden

	Verantwoording/motivatie 
	Le Petit Robert: ‘Le troisième âge : l'âge de la retraite.’
Larousse : ‘Troisième âge, période de la vie où cessent les activités professionnelles’
Van Dale vertaalt ‘troisième âge’ als ‘gepensioneerden’
Dikke Van Dale: ‘gepensioneerde = iemand die op pensioen gesteld is’. In het algemeen komt dat overeen met ‘âge de la retraite’.


	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· https://www.larousse.fr 
· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	milieu social

	Doeltekst 
	sociaal milieu

	Verantwoording/motivatie 
	In deze tekst van noblesse.fandom.com gaat ‘milieu social’ over geld, diploma en beroep: ‘Le milieu social désigne le groupe auquel appartient l'individu. Il est défini à partir des caractéristiques socio-économiques (profession, niveau de diplôme, revenus) des individus.’
In deze tekst van De Morgen over sociaal milieu wordt ook verwezen naar diploma en beroep: ‘enquete over diploma van de moeder (komt overeen met ‘niveau de diplôme’) & ’Bedoeling is dat scholen met veel kansarme leerlingen, die doorgaans meer kans op leerachterstand hebben, in verhouding meer werkingsmiddelen krijgen’ (komt overeen met ‘profession’)
Dikke Van Dale: ‘kansarm = weinig kansen krijgend (in het onderwijs, in het beroepsleven)’
De betekenissen van ‘milieu social’ en ‘sociaal milieu’ komen dus overeen.
“sociaal milieu” heeft meer hits dan “sociale milieu”. 
Taaladvies: ‘In vaste combinaties blijft de -e achterwege. Vaste combinaties hebben als geheel een specifieke betekenis of komen zo vaak voor dat ze als een onlosmakelijk geheel te beschouwen zijn.’

	Bronnen 
	· https://noblesse.fandom.com
· https://www.demorgen.be
· Dikke Van Dale
· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	bagage culturel

	Doeltekst 
	culturele achtergrond

	Verantwoording/motivatie 
	Linternaute.fr : ‘Bagage culturel = Ensemble de connaissances culturelles que possède une personne, un groupe.’

Mijnwoordenboek.nl: ‘avoir un solide bagage culturel' = een gedegen culturele bagage hebben’ 

Woorden.org: ‘culturele bagage = kennis van kunst en cultuur’ 

In de brontekst gaat het niet echt om ‘kennis van kunst en cultuur’, maar eerder om de ‘achtergrond’.

Dikke Van Dale: ‘achtergrond = iemands afkomst, m.n. wat iem. vroeger gedaan of geleerd heeft= verleden’

Door wat iemand vroeger geleerd heeft, heeft die persoon kennis opgedaan (connaissances). Door het woord ‘culturele’ voor achtergrond, gaat het over wat die persoon geleerd heeft in cultureel opzicht. Dat komt overeen met de betekenis van ‘bagage culturel’ in de brontekst.

	Bronnen 
	· https://www.linternaute.fr 
· https://www.woorden.org 
· https://www.mijnwoordenboek.nl 







1 Bienfaits de la musique : Un langage universel planétaire

L’influence des musiques étrangères sur la musique française constitue la preuve la plus évidente que la musique est un langage universel. Ainsi, dès le début du XXème siècle, les mélodies américaines ont supplanté progressivement, et en grande partie, les musiques populaires françaises. Ce fut le cas, en particulier, à la suite des guerres mondiales : pour le jazz après la Première Guerre mondiale et pour le rock après la Seconde Guerre mondiale. De même, depuis plusieurs décennies, on constate l’influence du rap américain et de la musique africaine et orientale, sur les goûts des jeunes européens, notamment en France.

1 Muziek is een universele taal

De invloed van buitenlandse muziek op Franse muziek is het duidelijkste bewijs dat muziek een universele taal is. Zo verdrong Amerikaanse muziek geleidelijk en grotendeels Franse populaire muziek vanaf het begin van de twintigste eeuw. Dat was vooral het geval na de Wereldoorlogen: voor jazz na de Eerste Wereldoorlog, en voor rock na de Tweede Wereldoorlog. Ook merken we al tientallen jaren de invloed van Amerikaanse rap en Afrikaanse en oosterse muziek op de muzieksmaak van Europese jongeren, vooral in Frankrijk.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	1 Bienfaits de la musique: Un langage universel planétaire

	Doeltekst 
	1 Muziek is een universele taal

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst staat er bij elke tussentitel ‘Bienfaits de la musique’ en dan het onderwerp waar de alinea over gaat. Dat eerste deel, dat telkens herhaald wordt, heeft geen meerwaarde voor de tekst, omdat de titel al duidelijk aangeeft dat het over 7 voordelen van muziek gaat.

Bovendien zijn de tussentitels dan telkens heel lang.

Vlaanderen.be: ‘Formuleer titels en tussenkopjes zo dat ze precies aangeven waarover het onderdeel gaat. Maak ze niet te lang door er veel verschillende inhoudelijke elementen in te stoppen.’

Door dat deel erbij worden de tussentitels telkens veel langer, wat taaladvies afraadt.


	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	un langage universel planétaire

	Doeltekst 
	muziek is een universele taal

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst zijn de tussentitels niet uniform opgebouwd. De eerste tussentitel is bijvoorbeeld ‘Un langage universel planétaire’ en de tweede tussentitel is ‘Elle améliore les relations familiales’. 

Om de tussentitels van mijn vertaling uniform te maken, maak ik van elke tussentitel een mededelende zin. Ik voeg geen punt toe na de zinnen, omdat dat meestal niet gebruikelijk is bij tussentitels. De brontekst doet dat ook niet. Knack doet dat bijvoorbeeld ook niet bij artikels in de vorm van lijsten, zoals het artikel ‘Ai in de klas: 7 redenen waarom artificiële intelligentie leerlingen slimmer maakt’.

	Bronnen 
	· https://www.knack.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	1

	Doeltekst 
	1

	Verantwoording/motivatie 
	Voor de nummering van de tussentitels behoud ik dezelfde opmaak als de brontekst.

Taaladvies raadt aan om Arabische cijfers zonder punt te gebruiken: ‘Gebruik een decimale indeling voor de nummering van de titels. Voorbeeld: 1, 1.1, 1.2, 2, 2.1, 2.2 enzovoort.’


	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	langage universel planétaire

	Doeltekst 
	universele taal

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse : ‘Universel = Qui s'étend sur toute la surface de la terre’ en ‘Qui embrasse la totalité des êtres et des choses’ 
Larousse : ‘planétaire = Relatif à la Terre entière’ 
Larousse geeft als synoniem ‘universel’ bij het woord ‘planétaire’.
Le Petit Robert : ‘Universel = Qui s'étend à toute la surface de la terre, ou à une grande partie et concerne tous les individus.’
‘planétaire’ is hier overbodig, want ‘relatif à la Terre entière’ komt neer op ‘Qui s’étend sur toute la surface de la terre’.
Dikke Van Dale: ‘universeel = over de hele wereld, bij iedereen, overal voorkomend, op iedereen betrekking hebbend’. Die betekenis omvat dus de twee Franse termen.
Ik vond nog bronnen die zeggen dat muziek een ‘universele taal’ is, zoals nporadio1.nl.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· https://www.larousse.fr
· Le Petit Robert
· https://www.nporadio1.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	ont supplanté

	Doeltekst 
	verdrong

	Verantwoording/motivatie 
	Cursus Initiatie Vertalen, p16-17: ‘De o.v.t. geeft weer dat de handeling voor het spreekmoment plaatsvond en nog niet voltooid was. De werkwoordstijd wordt gebruikt om handelingen aan te duiden die op een bepaald moment in het verleden plaatsvonden, die een zekere duur hebben of die een gewoonte zijn of die een toestand beschrijven.’ 

Aangezien de Amerikaanse muziek de Franse populaire muziek ‘geleidelijk’ verdrong, gaat het om een handeling die een zekere duur heeft.


	Bronnen 
	· Cursus Initiatie Vertalen p16-17



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	XXème siècle

	Doeltekst 
	twintigste eeuw

	Verantwoording/motivatie 
	Onzetaal.nl: ‘In eeuwaanduidingen heeft voluit schrijven van het rangtelwoord licht de voorkeur.’

	Bronnen 
	· https://onzetaal.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	les musiques populaires françaises

	Doeltekst 
	Franse populaire muziek

	Verantwoording/motivatie 
	Woorden.org: ‘popmuziek = bij een groot, jong publiek populaire hedendaagse muziek’
Piproductora.com: ‘Het is verleidelijk om popmuziek te verwarren met populaire muziek. The New Grove Dictionary Of Music and Musicians, de ultieme referentiebron van de musicoloog, identificeert populaire muziek als de muziek sinds de industrialisatie in de 19de eeuw die het meest overeenkomt met de smaak en interesses van de stedelijke middenklasse. Dit omvat een breed scala aan muziek van vaudeville en minstrel shows tot heavy metal. Popmuziek, als een zin met het verkorte eerste woord, is voornamelijk in gebruik gekomen om de muziek te beschrijven die voortkwam uit de rock-and-roll- revolutie van halverwege de jaren vijftig en gaat vandaag nog op een definieerbaar pad.’
Hier gaat het echter niet over ‘popmuziek’, want later in de tekst staat: ‘Ce fut le cas, en particulier, à la suite des guerres mondiales : pour le jazz après la Première Guerre mondiale et pour le rock après la Seconde Guerre mondiale.’ Het gaat hier dus niet over ‘bij een groot, jong publiek populaire hedendaagse muziek’.
‘musiques’ betekent hier niet ‘liedjes’. Het gaat eerder over het meervoud van ‘muziek’, omdat daarna verschillende soorten ‘musiques populaires’ worden genoemd: jazz, rock. Het gaat dus over Franse muziek in het algemeen.

	Bronnen 
	· https://www.woorden.org 
· https://piproductora.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	: (Ce fut le cas, en particulier, à la suite des guerres mondiales : pour le jazz après la Première Guerre mondiale)

	Doeltekst 
	: (Dat was vooral het geval na de Wereldoorlogen: voor jazz na de Eerste Wereldoorlog)

	Verantwoording/motivatie 
	Vlaanderen.be: ‘Een dubbele punt gebruiken we vóór een opsomming, een citaat, een verklaring, aankondiging, omschrijving, toelichting, conclusie of gedachte.’ 

Hier gaat het om een toelichting, want er wordt meer uitleg gegeven over de soorten muziek waarbij dat het geval was.


	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem

	Brontekst 
	guerres mondiales

	Doeltekst 
	Wereldoorlogen

	Verantwoording/motivatie 
	Vlaanderen.be: ‘Schrijf namen van historische gebeurtenissen met hoofdletters, voor zover ze als uniek in de geschiedenis worden beschouwd.’ 

Aangezien samenstellingen met de namen van historische gebeurtenissen ook met hoofdletter worden geschreven, wordt het meervoud ook met hoofdletter geschreven. Het meervoud verwijst namelijk naar die twee specifieke historische gebeurtenissen. Als er met ‘wereldoorlogen’ niet verwezen zou worden naar de Eerste en de Tweede Wereldoorlog, maar naar ‘oorlogen in het algemeen’, dan zou ‘wereldoorlogen’ niet met hoofdletter geschreven moeten worden.

Nieuwsblad.be en vrt.be zijn twee betrouwbare bronnen die ‘Wereldoorlogen’ ook met hoofdletter schrijven.

	Bronnen 
	· https://www.nieuwsblad.be
· https://www.vrt.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	Première Guerre mondiale

	Doeltekst 
	Eerste Wereldoorlog

	Verantwoording/motivatie 
	‘Eerste Wereldoorlog’ heeft 3.500.000 hits, terwijl ‘WO1’ er 1.670.000 heeft. 

Bovendien gebruiken betrouwbare nieuwsbronnen de voluit geschreven term vaak, zoals standaard.be en nieuwsblad.be.

	Bronnen 
	· https://www.standaard.be
· https://www.nieuwsblad.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem

	Brontekst 
	pour le jazz après la Première Guerre mondiale et pour le rock après la Seconde Guerre mondiale.

	Doeltekst 
	voor jazz na de Eerste Wereldoorlog, en voor rock na de Tweede Wereldoorlog (komma)

	Verantwoording/motivatie 
	Onzetaal.nl: ‘Er komt geen komma voor en als je bij het hardop lezen geen pauze voor dit woord inlast.’
Hier voeg ik wel een komma toe, want er is wel een pauze hoorbaar.
Bovendien maakt de komma de zin leesbaarder en duidelijker.
Onzetaal.nl: ‘Een komma voor ‘en’ kan de zin soms duidelijker maken.’
Aangezien er ‘na de Eerste Wereldoorlog’ staat, kan ‘en voor …’ overkomen als een tijdsaanduiding in tegenstelling tot ‘na’. Om de leesbarheid van de zin te verhogen, voeg ik een komma toe.

	Bronnen 
	· https://onzetaal.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Stilistisch probleem

	Brontekst 
	On (De même, depuis plusieurs décennies, on constate)

	Doeltekst 
	We (Ook merken we al tientallen jaren)

	Verantwoording/motivatie 
	Vlaanderen.be: ‘Voor het onderwerp van een zin kunnen we zowel we als wij gebruiken. Het is aan te bevelen om daarvoor zo veel mogelijk de gereduceerde vorm we te gebruiken. Overmatig gebruik van de volle vorm wij maakt zowel gesproken als geschreven taal onnatuurlijk.’ 

Verschillende betrouwbare bronnen gebruiken ook ‘we’ om mensen in het algemeen aan te duiden, zoals knack.be en onlineproduceren.nl.


	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 
· https://www.knack.be 
· https://onlineproduceren.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	musique orientale

	Doeltekst 
	oosterse muziek

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘oriental’ als ‘oosters’.

Vlaanderen.be: ‘De afleidingen oosters en oostelijk worden met een kleine letter geschreven, tenzij ze deel uitmaken van een eigennaam.’

Allzicradio.com: ‘La musique orientale est une catégorie regroupant les genres musicaux suivant : la musique tunisienne, marocaine, libanaise, arabo-andalouse, algérienne mais aussi indienne etc.’

Imusic-school.com: ‘La musique orientale désigne un ensemble de musiques issues du monde arabo-musulman. Elle constitue les branches d’une même famille musicale ayant évolué dans une zone géographique allant du Proche-Orient à l’Atlantique.’

Linternaute.fr: ‘Le Proche-Orient est considéré comme le berceau de la civilisation, regroupant les pays actuels du sud-est du bassin Levantin, à savoir une partie du Moyen-Orient actuel, plus précisément l'Irak, la Turquie, la Palestine et l'Egypte.’

Woorden.org: ‘oosters = ten oosten van de Balkan’

Aangezien de omschrijvingen van de geografie van ‘musique orientale’ over het algemeen ‘ten oosten van de Balkan’ is, klopt de vertaling ‘oosterse muziek’.

Nieuwsblad.be gebruikt die collocatie bijvoorbeeld ook.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.vlaanderen.be
· https://www.allzicradio.com
· https://www.imusic-school.com 
· https://www.linternaute.fr 
· https://www.woorden.org 
· https://www.nieuwsblad.be 



Cet universalisme de la musique se retrouve, aussi, au niveau des musiciens, où des artistes de milieux culturels divers, de traditions musicales variées et originaires de pays différents. Ils peuvent jouer ensemble, parfois sans même parler la même langue. De la même façon, dans les festivals et les concerts de musique, les spectateurs se mettent à danser sur les rythmiques de chansons dont ils ne comprennent, souvent, même pas les paroles.

Dat universele karakter van muziek komt ook voor bij muzikanten of artiesten met verschillende culturele achtergronden, met uiteenlopende muzikale tradities of afkomstig uit verschillende landen. Ze kunnen samen musiceren, soms zelfs zonder dezelfde taal te spreken. Op dezelfde wijze danst het publiek van muziekfestivals en concerten op de ritmes van liedjes waarvan ze vaak niet eens de tekst begrijpen.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	musiciens

	Doeltekst 
	muzikanten

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘musicien’ door ‘musicus’ en ‘muzikant’.

Schrijfwijzer.nl: ‘Musicus = iemand die muziek ten gehore brengt (eerder professioneel, vooral klassieke muziek)’
 ‘muzikant = iemand die muziek ten gehore brengt (eerder amateur, vooral lichte muziek)’

In deze context gaat het niet over ‘musicus’, aangezien dat woord vooral over klassieke muziek gaat en vooral professionele ‘muziekmakers’ omvat. Gezien de brontekst, kan het over een brede waaier aan muziekgenres gaan.

Woorden.org: ‘De Musicus (ook wel muzikant genoemd) is iemand die muziek maakt en dit ten gehore brengt.’

Mijnzzp.nl: ‘In Nederland worden beroepsmatig werkende muzikanten ook wel musicus genoemd. Daarnaast associeert men een musicus meestal met klassieke muziek en niet met andere vormen van muziek. Deze scheidingslijn is wel erg dun te noemen, onder andere omdat deze lang niet bij iedereen bekend is. In de praktijk kan een musicus dus ook gewoon een muzikant genoemd worden.’

Aangezien ‘muzikant’ als overkoepelende term voor ‘muzikant’ en ‘musicus’ gebruikt kan worden, is het het veiligst om ‘muzikant’ te gebruiken als vertaling.


	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.schrijfwijzer.nl 
· https://www.woorden.org 
· https://www.mijnzzp.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	universalisme de la musique

	Doeltekst 
	universele karakter van muziek

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘universalisme’ als ‘algemeenheid’ of ‘allesomvattendheid’.
Dikke Van Dale: ‘allesomvattendheid = zeer ruim, zeer uitgebreid’ 
Dat gaat eerder om de figuurlijke betekenis van ‘ruim’. In de brontekst gaat het echter over ‘zich verspreidend over de hele wereld’. ‘allesomvattendheid’ houdt die betekenis niet direct in.
Dikke Van Dale: ‘universeel = over de hele wereld, bij iedereen, overal voorkomend, op iedereen betrekking hebbend’
Aangezien de eerste betekenis van ‘universeel’ de betekenis is die overeenkomt met de brontekst, gebruik ik dat woord. 
Eerder in de brontekst stond er al ‘caractère universel’, dus ‘universalisme de la musique’ verwijst naar die term.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Où (au niveau des musiciens, où des artistes de milieux culturels divers)

	Doeltekst 
	Of (bij muzikanten of artiesten met verschillende culturele achtergronden)

	Verantwoording/motivatie 
	De volgende zin in de brontekst is grammaticaal niet correct: ‘Cet universalisme de la musique se retrouve, aussi, au niveau des musiciens, où des artistes de milieux culturels divers, de traditions musicales variées et originaires de pays différents.’

Waarschijnlijk heeft de auteur ‘ou’ verward met ‘où’. Als we ‘ou’ schrijven in plaats van ‘où’, dan is de zin wel correct. De zin is dan ook logisch, want het gaat over artiesten en muzikanten met verschillende culturele achtergronden enzovoort.


	Bronnen 
	/



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	milieux culturels

	Doeltekst 
	culturele achtergronden

	Verantwoording/motivatie 
	Bij de bron unefoisdetrop.ca wordt er met ‘milieu culturel’ eerder ‘culturele sector’ bedoeld, omdat er bijvoorbeeld staat: 
‘En 2017, une vague de dénonciations portée par les mouvements #MeToo et #MoiAussi braque les projecteurs sur le harcèlement dans le milieu culturel.’
‘En 2021, nous ne pouvons passer sous silence les impacts et changements majeurs que la pandémie a apporté sur le milieu culturel et son fonctionnement.’
‘La définition légale de milieu ou environnement de travail est plus large dans le milieu culturel que le seul lieu physique (théâtre, galerie, plateau de tournage, etc.)’
Het gaat over meerdere plaatsen waar verschillende beroepen aanwezig zijn in de culturele sector.
Op de website culturegrandest.fr betekent ‘milieu culturel’ ook ‘culturele sector’:  
‘Le milieu culturel regroupe :
‘Les composantes du secteur culturel
les collectivités ;
les artistes ;
les institutions ;
les équipements culturels : équipements labellisés, tiers-lieux, friches réhabilitées, structures indépendantes ou privées ;
les industries culturelles ;
les associations’

Het gaat in de brontekst echter niet om ‘culturele sector’, omdat ‘milieu culturel’ in een opsomming staat die gaat over de achtergrond en herkomst van artiesten.
Woorden.org: 
‘1. Cultuur = het geheel van gebeurtenissen op het gebied van kunst, ontspanning en uitgaan
2. Cultuur = manier waarop een groep mensen met elkaar omgaat of leeft’
Op de websites gaat het dus om de eerste definitie, maar in de brontekst om de tweede. 
Het zou bovendien niet logisch zijn dat ‘het universele karakter van muziek’ voorkomt in veel verschillende culturele sectoren, omdat muziek een culturele sector is.
Dikke Van Dale: ‘achtergrond = iemands afkomst’
Woorden.org: ‘afkomst = plaats of familie waar je vandaan komt’
Larousse: ‘milieu = Groupe de personnes parmi lesquelles quelqu'un vit habituellement, son entourage, la société dont il est issu’
‘la société dont il est issu’ komt overeen met ‘plaats waar je vandaan komt. ‘milieu’ komt dus overeen met afkomst of achtergrond in deze context.
“culturele achtergrond” heeft 232.000 hits. 
“culturele afkomst” heeft 11.900 hits.
Nieuwsblad.be en demorgen.be gebruiken die collocatie bijvoorbeeld ook.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· https://unefoisdetrop.ca
· https://culturegrandest.fr 
· https://www.woorden.org
· https://www.larousse.fr 
· https://www.woorden.org 
· https://www.nieuwsblad.be
· https://www.demorgen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	les festivals et les concerts de musique

	Doeltekst 
	muziekfestivals en concerten

	Verantwoording/motivatie 
	Le Petit Robert: ‘festival = Grande manifestation musicale.’

In de brontekst staat ‘les festivals et les concerts de musique’.
Aangezien ‘festival’ ook betekent ‘Série de représentations où l'on produit des œuvres d'un art ou d'un artiste.’ (Le Petit Robert), staat ‘de musique’ ook bij dat woord, zodat het duidelijk is over welke betekenis van het woord het gaat.

Dikke Van Dale: ‘festival = groot muziekfeest, volksfeest’ en ‘geregeld terugkerende reeks van muziek-, toneel- en andere uitvoeringen in bep. verband’
Aangezien ‘festival’ in die tweede betekenis niet per se ‘muziek’ bevat, zet ik er in mijn vertaling ‘muziek’ bij.

Betrouwbare bronnen gebruiken het woord ‘muziekfestival’ frequent, zoals vrt.be en nieuwsblad.be.

In het Frans heeft ‘concert’ meerdere betekenissen: 

Le Petit Robert: ‘Accord de personnes qui poursuivent un même but.’, ‘Ensemble de bruits, de sons simultanés.’ en ‘séance musicale’. 

De schrijver wil duidelijk maken dat het om de betekenis ‘séance musicale’ gaat. Het is echter duidelijk dat het om dat soort concert gaat, aangezien er staat in de brontekst: ‘les spectateurs se mettent à danser sur les rythmiques de chansons’.

Dikke Van Dale: ‘concert = muziekuitvoering (vocaal of instrumentaal) voor publiek’ en ‘muziekstuk voor een of meer solo-instrumenten met orkestbegeleiding, meestal in drie delen’

Die laatste betekenis is het niet in de context van de brontekst, aangezien er in dezelfde zin staat: ‘chansons dont ils ne comprennent, souvent, même pas les paroles.’ Bij ‘muziekstuk voor een of meer solo-instrumenten met orkestbegeleiding’ komt er geen tekst aan te pas.
 
De context maakt duidelijk dat het over de eerste betekenis van ‘concert’ gaat. Daarom zet ik er niet nog eens ‘muziek’ bij. Als ik het woord ‘concert’ opzoek, dan kom ik alleen de betekenis van muziek tegen, zoals op hln.be. 

Bovendien is de eerste betekenis van het woord ‘concert’ de juiste betekenis in de context. De eerste betekenis van het woord ‘concert’ in het Frans komt niet overeen met de juiste betekenis in deze context. Daarom hoeft er in het Nederlands niet nog eens het woord ‘muziek’ bij.


	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· Dikke Van Dale
· https://www.vrt.be
· https://www.nieuwsblad.be
· https://www.hln.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	rythmique

	Doeltekst 
	ritme

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘rythmique’ als ‘leer van de ritmen’, ‘ritmische gymnastiek’ en ‘gymnastiekschoentje’. Geen van die betekenissen past in de context van de brontekst.
Le Petit Robert geeft wel een omschrijving van ‘rythmique’ die past in deze context: ‘Qui est relatif au rythme.’
Larousse geeft ook deze omschrijving: ‘Qui appartient au rythme, qui est fondé sur un rythme régulier.’
Dat past helemaal in de tekst, want het gaat over ‘chansons’.
Linternaute.fr: ‘rythmique = Qui concerne le rythme.’ Daarbij staat het woord ‘musique’.
Encyclo.nl: ‘ritme = regelmatige afwisseling van benadrukte en onbenadrukte klanken’ 
Dat komt overeen met ‘fondé sur un rythme régulier’, want ‘regelmatig’ zit al in de definitie van ‘ritme’.
‘ritme’ komt vaak voor in combinatie met ‘lied’ of ‘liedje’, zoals op hetmuziekkwartier.nl.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Le Petit Robert
· https://www.linternaute.fr 
· https://www.larousse.fr
· https://www.encyclo.nl
· https://hetmuziekkwartier.nl 



Les sons, les mélodies, les rythmes musicaux sont les déclencheurs de ces manifestations publiques de communion contagieuse et de joie générale, mais aussi de la célébrité planétaire de certains groupes dont, souvent ,la plupart des fans ne parlent pas la langue.

Muzikale klanken, melodieën en ritmes zorgen niet alleen voor die gezamenlijke uitingen van aanstekelijke samenhorigheid en algemene vreugde. Ze zorgen ook voor de wereldwijde bekendheid van bepaalde muziekgroepen, waarvan vaak de meeste fans de taal niet spreken.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	son

	Doeltekst 
	klank

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale: ‘klank = datgene waardoor een geluid zich karakteristiek onderscheidt van andere geluiden’. Als voorbeeld geeft Dikke Van Dale: ‘de klank van een viool, een klarinet’.

Ik heb ‘sons’ niet vertaald als ‘geluid’, want dat woord wordt minder gebruikt in die context. 

Dikke Van Dale: ‘geluid = zich door de lucht voortplantende trillende beweging die door het gehoororgaan waargenomen resp. daardoor waarneembaar is’.

‘muzikale geluiden’= 4000 hits
‘muzikale klanken’ = 19 900 hits

Bovendien vertaalt Van Dale ‘sons musicaux’ door ‘muzikale klanken’.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	publique

	Doeltekst 
	gezamenlijk

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘publique’ als ‘openbaar’, ‘publiek’, ‘algemeen’.
Dikke Van Dale omschrijft ‘publiek’ als ‘het gehele volk betreffend; wat iedereen aangaat; waaraan ieder deelneemt’.
In deze context is dat niet de juiste betekenis, omdat niet letterlijk iedereen deelneemt aan die uitingen, enkel de mensen die op het festival zijn. 
Encyclo.nl: ‘Gezamenlijk = samen’
Dat is de juiste betekenis, want het betreft eerder de mensen die aanwezig zijn, niet iedereen.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://www.encyclo.nl




2 Bienfaits de la musique : Elle améliore les relations familiales

La musique est aussi un langage commun à l’humanité dans la mesure où, partout, elle est capable de resserrer les liens familiaux. Ainsi, Selon l'étude Music listening in Families and peer group, parue dans Frontiers in Psychology, la musique joue un rôle central dans le développement social et affectif au sein du cadre familial.

2 Muziek versterkt familiebanden

Muziek is ook een universele taal van de mens omdat ze overal ter wereld familiebanden kan versterken. Zo speelt muziek een centrale rol bij de sociaal-emotionele ontwikkeling binnen de huiselijke kring, volgens de studie Music listening in Families and peer group, verschenen in Frontiers in Psychology.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	relations familiales

	Doeltekst 
	familiebanden 

	Verantwoording/motivatie 
	Woorden.org: ‘Familieband = hechtheid van familierelaties’ 
Journaldesfammes.fr : ‘Les relations familiales concernent aussi bien les liens entre les frères et sœurs que ceux entre les parents et l'enfant, et entre la maman et le papa.’ 
‘relations familiales’ gaat dus eerder over de band in een gezin. Ook in de brontekst gaat het niet over ‘familie’, maar over ‘gezin’, want het gaat bijvoorbeeld over ‘ouder-kindrelaties’ en ‘gezinsleden’.
Dikke Van Dale: ‘familieband = gevoel van verwantschap, emotionele band tussen de leden van een gezin of familie’
Aangezien ‘familieband’ kan duiden op ‘familie’, maar ook op ‘gezin’, is dit een juiste vertaling.

	Bronnen 
	· https://www.encyclo.nl 
· https://www.journaldesfemmes.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	langage commun

	Doeltekst 
	universele taal

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘commun’ als ‘gemeenschappelijk’.
Dikke Van Dale: ‘Gemeenschappelijk = aan meer dan één persoon in gemeenschap toebehorend, bij hen in gebruik of hen betreffend’
In deze context gaat erover dat muziek voor alle mensen is, dus ‘gemeenschappelijk’ is een te kleine betekenis. 
Aangezien er in de brontekst staat: ‘La musique est aussi un langage commun à l’humanité dans la mesure où …’ betekent dat er hiervoor al andere redenen gegeven werden waarom muziek een ‘langage commun’ is. In de vorige alinea’s staan redenen waarom muziek een universele taal is. ‘langage commun’ wordt dus als synoniem gebruikt van ‘langage universel’. Daarom vertaal ik dit als ‘universele taal’. Er wordt namelijk nóg een reden gegeven waarom muziek een universele taal is.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Geen komma

	Doeltekst 
	Geen komma

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Als de focus op de reden of de oorzaak ligt die door de omdat-zin wordt uitgedrukt, komt er geen komma.’
Hier ligt de focus op de reden, want de boodschap van de zin is niet: ‘muziek is een universele taal, dit is waarom:’. De boodschap is: ‘Nóg een reden waarom muziek een universele taal is, is …’ 
‘ook’ betekent hier ‘nog een reden waarom muziek een universele taal is’, dus de nadruk ligt op de reden.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	développement social et affectif

	Doeltekst 
	sociaal-emotionele ontwikkeling

	Verantwoording/motivatie 
	Naitreetgrandir.com : ‘Le développement social désigne la capacité à construire des relations harmonieuses et positives avec les autres. Le développement affectif permet à l’enfant de comprendre, d’exprimer et de gérer les émotions qu’il ressent à mesure qu’il grandit.’
Mens-en-gezondheid.infonu.nl: ‘Wat is sociaal-affectieve ontwikkeling? Het sociaal-affectieve aspect bestaat uit twee verschillende aspecten: het sociale aspect en het affectieve aspect. Bij het sociale aspect gaat het erom hoe het kind omgaat met de mensen om hem heen. Het affectieve aspect betekent hoe het kind tijdens het omgaan met mensen, omgaat met de gevoelens die hij heeft.’
Die omschrijving komt volledig overeen met ‘développement social et affectif’, maar ‘sociaal-emotionele ontwikkeling’ heeft meer hits dan ‘sociaal-affectieve ontwikkeling’.

Op kijkopontwikkeling.nl vond ik deze tekst over ‘sociaal-emotionele ontwikkeling: ‘Bij de emotionele ontwikkeling ligt de focus met name op het kind zelf (welke emoties uit het individu) en bij de sociale ontwikkeling ligt de focus op de interactie tussen het kind en zijn omgeving.’ 
De betekenis komt dus overeen met de voorgaande uitleg: de twee zelfde aspecten komen aan bod.
“sociale en emotionele ontwikkeling” heeft 45.800 hits.
“sociaal-emotionele ontwikkeling” heeft 298.000 hits.

	Bronnen 
	· https://naitreetgrandir.com 
· https://naitreetgrandir.com 
· https://mens-en-gezondheid.infonu.nl 
· https://kijkopontwikkeling.nl





Selon les conclusions de cette étude, il s’avère que les relations parents-enfants sont meilleures chez les familles partageant une activité musicale, que ce soit une pratique d’un instrument, du chant, voire, tout simplement, le fait d’écouter de la musique ensemble ou de discuter de ses mélodies et chansons préférées. 

Volgens de bevindingen van die studie blijken de ouder-kindrelaties beter te zijn bij gezinnen die een muzikale activiteit delen. Dat is bijvoorbeeld een instrument beoefenen, zingen, of zelfs simpelweg samen naar muziek luisteren of praten over lievelingsmelodieën en lievelingsliedjes.


Cette étude est d’autant plus significative qu’elle est une des rares à avoir étudié l’influence de la musique sur les relations familiales dans les milieux culturels de plusieurs pays. Cette recherche s’est basée sur des données transversales, c’est-à-dire recueillies dans des cultures différentes. Ainsi, les observations ont été menées sur 760 jeunes habitant aux Philippines et au Kenya (deux sociétés collectivistes) et en Nouvelle-Zélande et en Allemagne (deux sociétés individualistes). Les chercheurs ont remarqué que, quels que soient les pays et le type de culture, l’écoute de la musique améliorait notablement la qualité des relations familiales, renforçait la cohésion au sein de ces familles et le bien-être de ses membres.

Die studie is des te belangrijker, omdat er maar weinig studies bestaan over de invloed van muziek op familiebanden in de culturele contexten van verschillende landen. Het onderzoek is gebaseerd op een verscheidenheid aan gegevens: ze zijn verzameld uit verschillende culturen. Zo zijn de observaties uitgevoerd bij 760 jongeren uit de Filipijnen en Kenia (twee collectivistische samenlevingen) en Nieuw-Zeeland en Duitsland (twee individualistische samenlevingen). De onderzoekers hebben waargenomen dat luisteren naar muziek zorgde voor aanzienlijk betere familiebanden, voor meer verbondenheid binnen de gezinnen en een beter welzijn van de gezinsleden. Het land en de soort cultuur speelden daarbij geen rol.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	données transversales

	Doeltekst 
	verscheidenheid aan gegevens

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘transversal’ als ‘multidisciplinair’.
Dikke Van Dale: multidisciplinair = betrekking hebbend op een aantal disciplines (takken van wetenschap)’  Dat is hier de foute betekenis, want het gaat erover dat de gegevens uit verschillende culturen komen.
Het gaat eerder over de ‘verscheidenheid aan gegevens’.
Dikke Van Dale: ‘verscheidenheid = groep of verzameling van onderling verschillende eenheden’

Die betekenis klopt, want het gaat over een verzameling gegevens die uit verschillende culturen komen, dus de eenheden verschillen van elkaar.


	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	c’est-à-dire

	Doeltekst 
	dubbele punt 

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Een dubbele punt gebruiken we vóór een opsomming, een citaat, een verklaring, aankondiging, omschrijving, toelichting, conclusie of gedachte.’ 
Woorden.org: ‘Toelichting = nadere tekst om het te verduidelijken.’  Er wordt verduidelijkt waarom de gegevens ‘verscheiden’ zijn.
Van Dale vertaalt ‘c’est-à-dire’ door ‘dat wil zeggen’. 
Larousse: ‘c’est-à-dire introduit une explication’ 
Dat komt dus overeen met ‘toelichting’. Er wordt namelijk toegelicht waarom het een ‘verscheidenheid’ aan gegevens is, dus een dubbele punt is hier gepast.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
· https://www.woorden.org
· Van Dale
· https://www.larousse.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Philippines et au Kenya (deux sociétés collectivistes) et en Nouvelle-Zélande et en Allemagne (deux sociétés individualistes).


	Doeltekst 
	De Filipijnen en Kenia (twee collectivistische samenlevingen) en Nieuw-Zeeland en Duitsland (twee individualistische samenlevingen).

	Verantwoording/motivatie 
	Eerst was mijn vertaling: ‘Zo zijn de observaties uitgevoerd bij 760 jongeren uit de Filipijnen en Kenia, twee collectivistische samenlevingen, en Nieuw-Zeeland en Duitsland, twee individualistische samenlevingen.’
Door die komma’s kan er verwarring ontstaan: het kan lijken dat er observaties waren uitgevoerd in de Filipijnen en Kenia, EN twee collectivistische samenlevingen, … 
Teamtaaladvies: ‘Haakjes worden hoofdzakelijk gebruikt om informatie toe te voegen die in principe kan worden weggelaten. Er zijn ronde en vierkante haakjes. Ronde haakjes worden vooral gebruikt om een verduidelijking, verklaring of toevoeging in te voegen.’
Taaladvies: ‘Tussen haakjes wordt een verduidelijking, verklaring of toevoeging gezet.’  Hier gaat het om een toevoeging.

Teamtaaladvies: ‘Het is aan te bevelen om spaarzaam te zijn met haakjes, vooral in lopende tekst. Haakjes onderbreken de tekst op een manier die visueel storend kan zijn.’

Aangezien de tekst niet veel haakjes bevat, kan het geen kwaad om deze keer haakjes te gebruiken.


	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 
· https://www.vlaanderen.be 
· https://taaladvies.net



3 Bienfaits de la musique : Elle permet de développer ses capacités cognitives

La musique peut aussi servir de langage universel dans la mesure où elle joue un rôle dans l’apprentissage et le développement des capacités cognitives dans de nombreuses disciplines scolaires, universitaires ou dans tous les secteurs où il est important de développer ses connaissances.

3 Muziek helpt cognitieve vaardigheden ontwikkelen
Muziek kan ook dienen als universele taal bij het leerproces en de ontwikkeling van cognitieve vaardigheden op school, aan de universiteit of in alle sectoren waar kennisontwikkeling belangrijk is.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	disciplines scolaires
disciplines universitaires

	Doeltekst 
	op school
aan de universiteit

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale: ‘school = instelling waarin onderwijs gegeven wordt’
Dikke Van Dale: ‘universiteit = instelling voor hoger wetenschappelijk onderwijs’
De definitie van ‘school’ omvat dus ‘universiteit’.
In de praktijk wordt met ‘school’ meestal ‘kleuteronderwijs’, ‘basisonderwijs’ en ‘secundair onderwijs’ bedoeld.
De website kindengezin.be met als titel ‘naar school’ is daar een voorbeeld van: ‘Wanneer kan mijn kind naar school? Je kind mag naar school vanaf 2,5 jaar. De meeste kinderen gaan tussen 2,5 jaar en 3 jaar naar school.’
Ivgschool.be: ‘Welke school zoek je? KWALITEITSONDERWIJS VAN 2,5 TOT 18 JAAR’
In het Frans wordt dat onderscheid in de definities van de woorden gemaakt: 
Larousse: ‘scolaire = Qui a rapport à l'école, à l'enseignement’
Larousse : ‘école = Institution chargée de donner un enseignement collectif général aux enfants d'âge scolaire et préscolaire’
Belgium.be : ‘L'obligation scolaire s'étend sur une période de douze ans. Elle commence l'année durant laquelle l'enfant atteint l'âge de 6 ans (5 ans à partir de septembre 2020) et se termine à l'âge de la majorité civile : 18 ans.’ 
[bookmark: _Toc155011221][bookmark: _Toc155011445][bookmark: _Toc156076958][bookmark: _Toc156077224][bookmark: _Toc156079305][bookmark: _Toc156079831]Le Soir includeert ook kleuters bij ‘école’: ‘L’école obligatoire dès 3 ans pour mieux lire à 10 ans’
‘scolaire’ komt dus overeen met ‘school-‘. Daarom maak ik in mijn vertaling ook het onderscheid tussen school en universiteit.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· https://www.kindengezin.be 
· https://www.ivgschool.be   
· https://www.belgium.be 
· https://www.lesoir.be 



L’encéphale a, en effet, une grande importance dans le domaine de la créativité musicale. Ce qui peut avoir des répercussions sur le développement des capacités cognitives. Ainsi, selon une étude menée par les chercheurs du Centre de neurobiologie de Californie, sur des enfants de 2 à 4 ans, ceux qui suivaient des cours de chant et de piano avaient une meilleure perception spatiale de leur environnement que ceux n’ayant pas eu d’éducation musicale.

De hersenen spelen namelijk een grote rol bij muzikale creativiteit, wat de ontwikkeling van cognitieve vaardigheden kan beïnvloeden. Onderzoekers van het Center for the Neurobiology of Learning and Memory in Californië hebben bijvoorbeeld een onderzoek uitgevoerd bij kinderen van 2 tot 4 jaar. De kinderen die zang- en pianolessen hadden gevolgd, hadden een beter ruimtelijk inzicht dan de kinderen die geen muzieklessen hadden gekregen.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	Centre du neurobiology

	Doeltekst 
	Center for the Neurobiology of Learning and Memory

	Verantwoording/motivatie 
	Voor “Centre de neurobiologie de Californie” vond ik maar 9 hits.
Voor « Centre de neurobiologie de l'apprentissage et de la mémoire de Californie » vond ik 341 hits.
Republicain-lorrain.fr : ‘Au Centre de neurobiologie de l’apprentissage et de la mémoire de Californie, un physicien et une psychologue ont mené une expérience auprès de cinquante enfants de 3 et 4 ans, répartis en trois groupes. Les pianistes en herbe ont obtenu un résultat supérieur de 31 % à celui des autres enfants !’ 
Het gaat dus om hetzelfde ‘centrum’
Voor “Center for the Neurobiology of Learning and Memory” vond ik 105.000 hits. 
Over datzelfde centrum vond ik op sonlight.com: ‘A group of preschoolers received private piano keyboard lessons and singing lessons. A second group received private computer lessons. Those children who received piano/keyboard training performed 34% higher on tests measuring spatial-temporal ability than the others’ 
Het gaat dus om hetzelfde onderzoek.
Voor “Centrum voor de Neurobiologie van Leren en Geheugen” heb ik maar 10 hits gevonden van onbetrouwbare bronnen, waaronder Wikipedia.
Ik neem de volledige Engelse benaming, omdat die heel courant is, en de Nederlandse zo goed als niet voorkomt. Ook neem ik de hele naam, zodat lezers de studie makkelijk kunnen opzoeken. Het is bovendien de officiële naam zoals die op hun website staat: cnlm.uci.edu.

	Bronnen 
	· https://www.republicain-lorrain.fr 
· https://www.sonlight.com
· https://cnlm.uci.edu 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	[bookmark: _Toc155011222][bookmark: _Toc155011446][bookmark: _Toc156076959][bookmark: _Toc156077225][bookmark: _Toc156079306][bookmark: _Toc156079832]perception spatiale de leur environnement 

	Doeltekst 
	ruimtelijk inzicht

	Verantwoording/motivatie 
	[bookmark: _Toc155011223][bookmark: _Toc155011447][bookmark: _Toc156076960][bookmark: _Toc156077226][bookmark: _Toc156079307][bookmark: _Toc156079833]Cumulux.fr : ‘La perception spatiale est la capacité de l'être humain à être conscient de sa relation avec ce qui l'entoure et lui-même.’ 

[bookmark: _Toc155011224][bookmark: _Toc155011448][bookmark: _Toc156076961][bookmark: _Toc156077227][bookmark: _Toc156079308][bookmark: _Toc156079834]Ensie.nl: ‘Ruimtelijk inzicht is het inzicht dat nodig is om je te kunnen oriënteren en positioneren in een ruimtelijke omgeving.’

Ik vertaal ‘de leur environnement’ niet, want in de definitie van ‘perception spatiale’ van cumulux.fr zit ‘omgeving’ al in (ce qui l’entoure). 
Het kon zijn dat de onderzoekers hadden onderzocht dat de kinderen een beter ruimtelijk inzicht van hun ‘omgeving’ hadden, dus bijvoorbeeld hun huis, hun kamer, …, en dat de auteur dus de nadruk wilde leggen op ‘omgeving’, maar op sonlight.com vond ik deze informatie: ‘Those children who received piano/keyboard training performed 34% higher on tests measuring spatial-temporal ability than the others — “Spatial-temporal” is basically proportional reasoning — ratios, fractions, proportions and thinking in space and time’ 
Er moet  dus geen nadruk komen op ‘omgeving’, want het gaat over testen van ruimtelijk inzicht in het algemeen.


	Bronnen 
	· https://cumulux.fr 
· https://www.ensie.nl 
· https://www.sonlight.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	suivaient

	Doeltekst 
	hadden gevolgd

	Verantwoording/motivatie 
	Sonlight.com over het onderzoek: ‘A group of preschoolers received private piano keyboard lessons and singing lessons. A second group received private computer lessons. Those children who received piano/keyboard training performed 34% higher on tests measuring spatial-temporal ability than the others — even those who received computer training.’
De kinderen kregen dus speciaal lessen voor dat onderzoek en volgden die specifieke lessen niet in hun leven buiten dat onderzoek. Op het moment dat de testen werden gedaan, hadden ze de lessen dus al gevolgd.
Cursus Initiatie Vertalen p19: ‘De v.v.t. drukt uit dat de handeling voor het moment van spreken plaatsvond en in het verleden al voltooid was voor een andere handeling plaatsvond.’

	Bronnen 
	· https://www.sonlight.com
· cursus initiatie vertalen, p19



De même, Emmanuel Bigant, directeur du LEAD (Laboratoire d’études de l’apprentissage et du développement) au sein du CNRS (Centre national de la recherche scientifique) à l’université de Bourgogne, souligne, dans le livre Les Bienfaits de la musique sur le cerveau, que les disciplines musicales ont une importance fondamentale dans le développement de la sphère cognitive.

Ook benadrukt Emmanuel Bigand in het boek Les bienfaits de la musique sur le cerveau dat muzikale activiteit een fundamentele rol speelt bij de ontwikkeling van het cognitief domein. Hij is directeur van het LEAD (Laboratoire d'Étude de l'Apprentissage et du Développement), dat aangesloten is bij het CNRS (Centre national de la recherche scientifique) en bij de Universiteit van Bourgondië.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	Emmanuel Bigant

	Doeltekst 
	Emmanuel Bigand

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst staat ‘Emmanuel Bigant, directeur du LEAD’. Voor “Emmanuel Bigant” vind ik maar 300 hits, en heel weinig bronnen over muziek in combinatie met die naam. Voor “Emmanuel Bigand” vind ik 24.400 hits, en bijna enkel bronnen over muziek, zoals radiofrance.fr en de webpagina van het LEAD zelf: leadserv.u-bourgogne.fr.

	Bronnen 
	· https://www.radiofrance.fr 
· http://leadserv.u-bourgogne.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	directeur

	Doeltekst 
	directeur

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst staat: ‘Emmanuel Bigant, directeur du LEAD’.
Op leadservu.u-bourgogne.fr staat er bij ‘Curriculum Vitae’ dat hij vroeger inderdaad directeur is geweest van het LEAD, maar ondertussen is hij onderzoeker. Hij staat onder ‘Chercheurs / Enseignants-chercheurs. Leadserv.u-bourgogne.fr : ‘Bigand a dirigé pendant 14 ans un laboratoire de recherche au CNRS spécialisé sur l’apprentissage et le développement’.
Leadserv.u-bourgogne.fr : ‘Le LEAD est actuellement rattaché à l'Institut des sciences biologiques (INSB) du CNRS’. Hij was dus inderdaad ‘directeur’ van het LEAD.
Aangezien ik de inhoud van de tekst niet mag veranderen, neem ik het woord ‘directeur’ over van de brontekst.
Dikke Van Dale: ‘directeur = iem. die een instelling, onderneming enz. bestuurt’
Die betekenis klopt in deze context. 
Op flagey.be vond ik in het Nederlands dat hij ‘directeur is van het LEAD’.

	Bronnen 
	· http://leadserv.u-bourgogne.fr 
· Dikke Van Dale
· https://www.flagey.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	Les Bienfaits de la musique sur le cerveau

	Doeltekst 
	Les bienfaits de la musique sur le cerveau

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst staat ‘Bienfaits’ ook met hoofdletter. Ik vond op Google enkel bronnen die alleen ‘Les’ met hoofdletter schrijven, zoals pedagogie.ac-strasbourg.fr en decitre.fr.


	Bronnen 
	· https://pedagogie.ac-strasbourg.fr
· https://www.decitre.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	disciplines musicales

	Doeltekst 
	muzikale activiteit

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘discipline’ als ‘vak, studierichting en (tak van)wetenschap)
Larousse: ‘discipline = Branche de la connaissance pouvant donner matière à un enseignement ; matière’
Woorden.org: ‘Activiteit = Iets waar je mee bezig bent’ 
Familles-geneve.ch : ‘nous sommes convaincus en tant que scientifiques que l’activité musicale est au cœur de la sphère cognitive », assure Emmanuel Bigand.’ 
Emmanuel Bigand heeft het dus over ‘met muziek bezig zijn’, want ‘activité musicale’ kan betekenen dat je een muziekinstrument speelt, maar ook dat je naar muziek luistert.
Daarom is  ‘muzikale activiteit’ (iets waar je mee bezig bent) een goede vertaling.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.larousse.fr
· https://www.woorden.org 
· https://www.familles-geneve.ch



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem 

	Brontekst 
	LEAD (Laboratoire d’études de l’apprentissage et du développement)

	Doeltekst 
	LEAD (Laboratoire d'Étude de l'Apprentissage et du Développement)

	Verantwoording/motivatie 
	« Laboratoire d’étude de l’apprentissage et du développement » geeft 44.300 hits.
“Laboratory for research on learning and development” geeft 65.900 hits.
Ik behoud de Franse afkorting, omdat het in Bourgondië is, en dat is dus de officiële naam. Op de officiële website staat het ook op die manier geschreven. In het Nederlands is er geen veelgebruikte vertaling daarvoor.

	Bronnen 
	· http://leadserv.u-bourgogne.fr



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	le LEAD

	Doeltekst 
	het LEAD

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale : ‘laboratorium = gebouw of werkvertrek voor empirisch-wetenschappelijk of technisch onderzoek en proefnemingen’
Het is ‘het’ laboratorium, dus ook ‘het’ LEAD.
Taaladvies: ‘Veel Engelse leenwoorden lenen het lidwoord van een woord dat er in het Nederlands qua vorm sterk op lijkt.’ Die regel pas ik hier toe bij ‘laboratoire’.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· https://taaladvies.net



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	au sein de

	Doeltekst 
	aangesloten bij

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘au sein de’ als ‘te midden van’ en ‘midden in’, maar die vertalingen zijn te letterlijk.
Leadserv.u-bourgogne.fr : ‘Le LEAD est actuellement rattaché à l’Institut des sciences biologiques (INSB) du CNRS’
u-bourgogne.fr over het LEAD : ‘Établissements de tutelle : Université de Bourgogne / CNRS /’  
Wikipedia.org : ‘En France, les laboratoires de recherche sont affiliés à un ou plusieurs établissements d'enseignement supérieur, appelés « tutelles », et/ou un organisme de recherche (EPST) comme le CNRS, l'INSERM, l'INRAE, l'CNES, etc.’
Van Dale vertaald ‘affilié à’ door ‘aangesloten bij’.

	Bronnen 
	· Van Dale
· http://leadserv.u-bourgogne.fr
· https://fr.wikipedia.org



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	université de Bourgogne

	Doeltekst 
	Universiteit van Bourondië

	Verantwoording/motivatie 
	Placeandsee.com: ‘De Universiteit van Bourgondië, Frans: Université de Bourgogne, is de universiteit, die in Dijon is gevestigd. De universiteit is naar de regio Bourgondië, la Bourgogne, genoemd, waarvan Dijon de hoofdstad is.’  
Op standaard.be vond ik dezelfde schrijfwijze. 
Op fun-mooc.fr vond ik dat de ‘Université de Bourgogne’ zich in Dijon bevindt, dus het gaat over dezelfde universiteit. 

	Bronnen 
	· https://placeandsee.com
· https://www.standaard.be 
· https://www.fun-mooc.fr 



4 Bienfaits de la musique : Elle réduit le stress

Si vous avez trop de stress de façon permanente ou ponctuelle, sachez que, plutôt que de vous précipiter sur des antidépresseurs et autres anxiolytiques, vous pourriez, d’abord, essayer la musique pour vous débarrasser de ce mal du siècle.

4 Muziek vermindert stress

Als je voortdurend of soms te veel stress hebt, dan kan muziek daartegen helpen, in plaats van meteen naar antidepressiva of andere angstremmers te grijpen.


En effet, plusieurs études, menées dans différents pays ont démontré l’influence bénéfique de la musique sur le stress, les états anxieux et les angoisses. Ainsi, dans un article publié par l’université McGill au Canada en 2013, intitulé « La neurochimie de la musique », les professeurs Levitin et Chanda ont fait écouter de la musique relaxante aux participants. Il s’est avéré que celle-ci était plus efficace que la prise d’une médication chimique pour réduire l’anxiété. Les chercheurs ont mis en évidence le fait que, quels que soient les individus, l’écoute musicale réduisait le taux de cortisol dans l’organisme. Or cette hormone joue une rôle capital dans l’apparition du stress.

Meerdere studies in verschillende landen hebben namelijk aangetoond dat muziek een heilzame invloed heeft op stress en angst. In 2013 hebben Levitin en Chanda, twee professoren aan de McGill University in Canada, bijvoorbeeld een artikel gepubliceerd, genaamd La neurochimie de la musique. Voor dat onderzoek hebben ze de deelnemers laten luisteren naar ontspannende muziek. Uit die studie bleek dat muziek beter werkt tegen angst dan chemische medicatie. De onderzoekers benadrukten dat luisteren naar muziek het cortisolgehalte in het lichaam verlaagde, onafhankelijk van het individu. Cortisol speelt immers een essentiële rol bij het ontstaan van stress.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	plusieurs études

	Doeltekst 
	meerdere studies

	Verantwoording/motivatie 
	Van dale vertaalt ‘plusieurs’ als ‘verschillende’, maar dan zou er twee keer ‘verschillende’ in dezelfde zin staan.
Teamtaaladvies: ‘Meerdere kan in de standaardtaal als synoniem gebruikt worden van bijvoorbeeld verschillende, verscheidene, tal van, meer dan één.’

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	influence bénéfique

	Doeltekst 
	heilzame invloed

	Verantwoording/motivatie 
	Le Petit Robert: ‘bénéfique = Qui fait du bien.’
Dikke Van Dale : ‘heilzaam = bevorderlijk voor gezondheid of genezing’
Dat is juiste betekenis, omdat muziek in deze betekenis goed is voor de gezondheid: muziek helpt tegen stress en angst. Dat komt overeen met ‘qui fait du bien’.
De collocatie ‘heilzame invloed’ is heel frequent en wordt gebruikt door bronnen als demorgen.be, standaard.be en vrt.be.

	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· Dikke Van Dale
· https://www.demorgen.be
· https://www.standaard.be  
· https://www.vrt.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	les états anxieux et les angoisses

	Doeltekst 
	angst

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse : ‘angoisse = Grande inquiétude, anxiété profonde née du sentiment d'une menace imminente mais vague’ 
Femmeactuelle.fr : ‘État anxieux : À la différence du stress et de l’anxiété, l’angoisse est liée à des sentiments plutôt qu’à des événements. Elle résulte d'une peur intense d'un évènement qui pourrait survenir ou une situation perçue comme une menace’ 
La-clinique-e-sante.com : ‘L’état anxieux est un phénomène plus latent. Il s’ancre dans l’appréhension des événements futurs, et votre état mental subit alors une inquiétude permanente.’ 
Passeportsante.net : ‘Plusieurs symptômes psychiques et physiques peuvent traduire un état anxieux parmi lesquels :
· Un stress important ;
· Des douleurs abdominales ;
· Des difficultés à respirer ;
· Des palpitations ;
· Des tremblements ;
· Des troubles du sommeil ;
· Des bouffées de chaleur ;
· Des frissons ;

Ensie.nl: ‘Angsttoestanden zijn voor de psychiater meestal niet zo moeilijk te behandelen, evenmin als de vrees voor een paniek bij mogelijk falen; vaak speelt de angst voor de angst een rol; hartkloppingen, het gevoel flauw te zullen vallen, zijn geen oorzaken maar gevolgen van angst.’ 
Wiktionary.org: ‘Angsttoestand = situatie waarin men zich steeds bedreigd voelt’
Ik vertaal het niet door ‘angststoornis’, want deze informatie vond ik op vzinfo.nl: ‘Wanneer heftige angstklachten optreden zonder een reële bedreiging is er mogelijk sprake van een angststoornis.’
Het gaat hierbij eerder over een ongegronde angst, terwijl ‘état anxieux’ eerder gaat over het permanente karakter van de angst. ‘état angoisse’ zou dus vertaald kunnen worden door ‘angsttoestand’.
Misschien zijn ‘état anxieux’ en ‘angoisse’ beide te vertalen door ‘angst’.
Dikke Van Dale: ‘angst = gevoel van beklemming en vrees, veroorzaakt door een (wezenlijk of vermeend) dreigend onheil of gevaar’  Dat is dus eerder een ‘gevoel’ en daarin zit niet direct het permanente karakter van ‘état anxieux’.
Maar Dikke Van geeft ook dit als definitie voor ‘angst’: ‘algemeen gevoel van bedreigdheid of onveiligheid’ met daarbij als voorbeeld ‘Angst duurt soms een lichaam lang.’
 Hier gaat het dus wel over het permanente karakter van angst. 
Psyq.nl: ‘Wat is een paniekaanval? Een paniekaanval is het best te omschrijven als een golf van intense angst die je plotseling overvalt.’ 
La-clinique-e-sante.com : ‘L’angoisse désigne un malaise physique et psychique émanant d’un fort sentiment de peur ou de danger. Elle peut se transformer, selon sa sévérité, en attaque de panique difficilement gérable et qui nécessite l’aide des personnes autour pour en sortir.’ 
· Beide definities houden in dat angst kan resulteren in een paniekaanval.

Laseaxan.be: ‘Als innerlijke rusteloosheid of gevoelens van angst optreden zonder een duidelijke oorzaak of een langere periode aanhouden, kunnen we mentaal en fysiek ziek worden.’ 
Le Petit Robert: ‘angoisse = Malaise psychique et physique, né du sentiment de l'imminence d'un danger, caractérisé par une crainte diffuse pouvant aller de l'inquiétude à la panique et par des sensations pénibles de constriction épigastrique ou laryngée’
 Angst kan dus effecten hebben op de mens, zowel mentaal als fysiek.

Dikke Van Dale: ‘angst = gevoel van beklemming en vrees, veroorzaakt door een (wezenlijk of vermeend) dreigend onheil of gevaar’
 In beide definities: Le Petit Robert en Dikke Van Dale, zit het element ‘dreigend gevaar’
Bovendien vertaalt Van Dale ‘angoisse’ als ‘angst’.
Aangezien ‘angst’ de begrippen ‘état anxieux’ en ‘angoisse’ omvat, vertaal ik beide begrippen door ‘angst’. Bovendien leest de tekst op die manier vlotter.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· https://www.femmeactuelle.fr 
· https://www.la-clinique-e-sante.com
· https://www.passeportsante.net 
· https://www.ensie.nl 
· https://nl.wiktionary.org
· https://www.vzinfo.nl
· Dikke Van Dale
· https://www.psyq.nl 
· https://www.la-clinique-e-sante.com
· https://www.laseaxan.be 
· Le Petit Robert



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	université McGill

	Doeltekst 
	McGill University

	Verantwoording/motivatie 
	In het Nederlands blijft de originele Engelse naam meestal behouden, zoals op kuleuven.be, sciensano.be, nieuwsblad.be, vrt.be en standaard.be. Er zijn heel weinig bronnen die dit vertalen als ‘McGill-Universiteit’.

	Bronnen 
	· https://www.law.kuleuven.be
· https://www.sciensano.be
· https://www.nieuwsblad.be
· https://www.vrt.be 
· https://www.standaard.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	rôle capital

	Doeltekst 
	essentiële rol

	Verantwoording/motivatie 
	Hypofyse.nl: ‘Vrijwel elke cel van het lichaam heeft het hormoon cortisol nodig. Cortisol wordt gebruikt om de normale werking van het lichaam te handhaven, maar speelt ook een belangrijke rol bij het waarborgen van duurzame prestaties onder stress. Daarom wordt cortisol ook wel ‘stresshormoon’ genoemd. Er wordt dan ook aangenomen dat cortisol als een “rem op het immuunsysteem” het lichaam beschermt tegen een buitensporig reactie van het immuunsysteem..’
 Cortisol speelt dus inderdaad een ‘rôle capital’ bij stress.
Van Dale vertaalt ‘capital’ als ‘belangrijkst’
Le Petit Robert: ‘capital = Qui est le plus important’
Dikke Van Dale: ‘essentieel = van overwegend belang’
 Dat komt neer op ‘de belangrijkste betekenis’, dus dat is een goede vertaling van ‘capital’. 
“essentiële rol” heeft meer hits dan “belangrijkste rol” en wordt gebruikt door bronnen als hln.be en nieuwsblad.be.

	Bronnen 
	· https://www.hypofyse.nl
· Van Dale
· Le Petit Robert
· https://www.hln.be 
· https://www.nieuwsblad.be 



La découverte de cette propriété anti-stress de la musique s’inscrivait dans le cadre plus large d’une recherche sur les effets neurochimiques de la musique sur la régulation de l’humeur, le stress, l’immunité et les relations sociales. Suite à cette étude, les auteurs préconisèrent l’emploi de la musique comme outil thérapeutique dans le cas des troubles de l’anxiété et du stress et des états anxiogènes. Ce qui poussa à l’utilisation de cette pratique dans de nombreux pays et milieux différents avec une grande efficacité.

Dat muziek stress kan verminderen, werd ontdekt tijdens een breder onderzoek naar de neurochemische effecten van muziek op stemmingsregulatie, stress, immuniteit en sociale relaties. Als gevolg van die studie bevolen de auteurs muziek sterk aan als therapeutisch middel om angststoornissen, stress en angst te behandelen. Dat heeft ervoor gezorgd dat muziek in veel landen en verschillende omgevingen gebruikt wordt als zeer doeltreffend middel.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	régulation de l’humeur

	Doeltekst 
	stemmingsregulatie 

	Verantwoording/motivatie 
	Le petit Robert : ‘Humeur = Ensemble des dispositions, des tendances dominantes qui forment le tempérament, le caractère’
Le Petit Robert : ‘humeur = Disposition particulière, momentanée qui ne constitue pas un trait de caractère, parfois liée aux circonstances’
 Het gaat hier eerder over de tweede betekenis, aangezien het gaat over het feit dat muziek het humeur kan beïnvloeden. Het gaat dus over iets dat bepaald wordt door de omstandigheden (circonstances).
Van Dale vertaalt ‘humeur’ als ‘stemming’.
Dikke Van Dale: stemming = toestand, gesteldheid waarin het gemoed of de geest verkeert, m.n. op een bepaald tijdstip’  Dat gaat dus ook over een variabele betekenis, zoals de tweede betekenis van ‘humeur’
Van Dale vertaalt ‘régulation’ door ‘regeling’ of ‘regulatie’. 
‘stemmingsregeling’ is minder frequent dan ‘stemmingsregulatie’ en er zijn veel betrouwbare bronnen die die laatste term gebruiken.
De term ‘stemmingsregulatie’ komt voor in de juiste context.
Dikke Van Dale: ‘regulatie = regeling, m.n. regeling of werking waardoor een evenwicht of een gewenste toestand wordt bewaard of hersteld’.
· De betekenissen ‘regulatie’ en ‘regeling’ zijn dus verwisselbaar in sommige contexten. 

Bovendien is de betekenis van ‘regulatie’ volgens Dikke Van Dale gepast, omdat het gaat over het in evenwicht houden van onze stemming.
Gezondheid.be gebruikt ‘stemmingsregulatie’, maar verwisselt die term ook met ‘stemmingsregeling’. 
Op tijdschriftvoorpsychiatrie.nl vond ik het woord ‘stemmingsregulatie’ in de context van ‘het regelen van emoties’.  ‘régulation de l’humeur’ heeft diezelfde betekenis in de brontekst.

	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://www.gezondheid.be 
· https://www.tijdschriftvoorpsychiatrie.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	le cadre plus large d’une recherche

	Doeltekst 
	een breder onderzoek

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale geeft als omschrijving van ‘breed’ ‘ruim’.
Dikke Van Dale geeft als omschrijving van ‘ruim’ ‘veelomvattend’
Dikke Van Dale geeft als omschrijving van ‘veelomvattend’ ‘wat veel omvat’ 
Dus een ‘breder onderzoek’ is een onderzoek dat meer omvat.
Dat is de juiste betekenis hier, aangezien het feit dat muziek stress vermindert, ontdekt werd tijdens een onderzoek dat meer omvatte dan enkel het bestuderen van het effect van muziek op stress.
‘breed onderzoek’ is een frequente woordcombinatie.


	Bronnen 
	· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	trouble de l’anxiété

	Doeltekst 
	angststoornis

	Verantwoording/motivatie 
	[bookmark: _Toc155011227][bookmark: _Toc155011451][bookmark: _Toc156076964][bookmark: _Toc156077230][bookmark: _Toc156079311][bookmark: _Toc156079837]Sante.journaldesfemmes.fr : ‘L'anxiété peut être provoquée par des facteurs de stress. Elle peut disparaître d'elle-même à la fin de la période de stress. Quand elle perdure, on parle de trouble de l'anxiété.’ 

Medecindirect.fr : ‘Dès lors que l’anxiété devient chronique, de manière répétée, sans danger réel, qu’elle engendre de la souffrance et qu’elle n’est plus seulement transitoire ou ponctuelle, on parle de troubles de l’anxiété.’ 
Wijzijnmind.nl: ‘Bij een angststoornis heb je regelmatig last van extreme angst, terwijl er niet echt gevaar dreigt.’ 
Vzinfo.nl: ‘Wanneer heftige angstklachten optreden zonder een reële bedreiging is er mogelijk sprake van een angststoornis.’
 Die definities houden het aspect in dat er angst is zonder dat er gevaar dreigt en het aspect dat het regelmatige, of terugkerende angst is.

	Bronnen 
	· https://sante.journaldesfemmes.fr
· https://www.medecindirect.fr
· https://wijzijnmind.nl 
· https://www.vzinfo.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst
	état anxiogène 

	Doeltekst 
	angst 

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘état’ als ‘toestand’ en ‘anxiogène’ als ‘angstwekkend’. 

Omdat ‘état anxiogène’ een niet-frequente collocatie is, vond ik geen definitie van het begrip.

Ik kan wel afleiden dat het gaat om een mentale toestand waarin een persoon kan zitten waarbij hij of zij angst ervaart. 

Dikke Van Dale definieert ‘angst’ als volgt: gevoel van beklemming en vrees, veroorzaakt door een (wezenlijk of vermeend) dreigend onheil of gevaar.

Dat omvat dus ‘mentale toestand van angst’, want ‘angst’ is het gevoel dat je ervaart tijdens die mentale toestand.

In deze bronnen gaat ‘état anxiogène’ steeds over het ‘gevoel van angst’ dat mensen ervaren:

La-clinique-e-sante.com : ‘Lorsque l’on souffre de dépression psychotique, on peut se retrouver soit dans l’agitation, soit, au contraire, rester complètement immobile et incapable de bouger. C’est un état anxiogène qui cause souvent un total repli sur soi et de lourds troubles du sommeil. Irritabilité, tristesse ou frustration sur le plan émotionnel, difficulté à respirer, insomnies, boule au ventre sur le plan comportemental, ou encore ruminations, autant de signes pouvant traduire un état anxiogène lié au confinement imposé à la population depuis le 17 mars 2020.’

Ledevoir.com : ‘En effet, la raison pour laquelle c’est uniquement le port du couvre-visage qui importe, et non son efficacité, est que le masque sert principalement de symbole de réminiscence constante que nous sommes en période de pandémie. Ainsi, le masque permet d’entretenir un état anxiogène de peur, justifiant des mesures liberticides que plusieurs jugent disproportionnées.’ 

Bovendien heb ik eerder in de tekst ‘état anxiogène’ al vertaald door ‘angst’. Voor de consistentie doe ik dat hier ook.


	Bronnen 
	· https://www.la-clinique-e-sante.com 
· https://actu.fr
· https://www.ledevoir.com



5 Bienfaits de la musique : Elle renforce l'engagement des sportifs

De nombreuses études menées dans le monde ont démontré l’influence de la musique sur les motivations. Ainsi, dans un article scientifique paru dans The Sport Journal, « Music in Sport and Exercise », les auteurs soulignent le rôle de la musique sur la motivation, notamment des sportifs, quels que soient leur pays et leur origine culturelle.

5 Muziek verhoogt inspanning van sporters

Talrijke studies over de hele wereld hebben de invloed van muziek op motivatie aangetoond. Zo verscheen het wetenschappelijk artikel Music in Sport and Exercise in The Sport Journal. Daarin benadrukken de auteurs de rol die muziek speelt bij motivatie, met name van sporters, ongeacht uit welk land of welke cultuur ze komen.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	renforce l’engagement

	Doeltekst 
	verhoogt inspanning

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘engagement = acte par lequel on s’engage à accomplir quelque chose’
Dikke Van Dale: ‘inspanning = daad van zich in te spannen’
Dikke Van Dale: ‘inspannen = zijn kracht op iets zetten’
In deze context kan dat opgevat worden als ‘zijn kracht op iets zetten om iets te bereiken’  In die zin komt dat overeen met de betekenis van ‘engagement’.
‘engagement’ in het Frans heeft meer de betekenis ‘erbij betrokken zijn’ dan ‘inspanning’. Toch past het woord ‘inspanning’ bij deze alinea, om twee redenen: 
Ten eerste: als je je voor iets inspant, dan ben je erbij betrokken.
Ten tweede: de alinea gaat vooral over de verhoogde motivatie bij sporters dankzij muziek. Wanneer je gemotiveerd bent, ga je je inspannen. Een deel van de alinea gaat ook over andere voordelen van muziek bij sporters, zoals de synchronisatie van bewegingen die verbetert. Ook daar past ‘inspanning’ bij, omdat sporters zich onbewust inspannen om hun bewegingen te synchroniseren.
Bovendien is er ook een tussentitel in een artikel op muziekwerkt.nl, dat heet ‘muziek verhoogt de inspanning’. Het gaat daarbij ook over de verbeterde prestaties van sporters, net als in de brontekst.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· Dikke Van Dale
· https://muziekwerkt.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Titel staat niet cursief (The Sport Journal)

	Doeltekst 
	Titel staat wel cursief (The Sport Journal)

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies: ‘Het is voldoende om in een zin titels van kranten, boeken en tijdschriften tussen aanhalingstekens te plaatsen of de titels zelf te cursiveren.’
‘Bij namen van kranten en tijdschriften dragen vaak alle woorden van de titel een hoofdletter. De titel is dan in principe al voldoende gemarkeerd door de beginhoofdletters.’
Ik zet al de namen van kranten en tijdschriften cursief om consistentie te behouden in mijn vertaling.
De schrijfwijze ‘The Sport Journal’ vond ik op de site zelf: thesportjournal.org. 
Bovendien zijn dit woorden uit een andere taal: blogspot.com: ‘Een woord, begrip of afkorting afkomstig uit een andere taal of niet bekend in de taal waarin de tekst wordt geschreven. Zet deze term alleen de eerste keer cursief.’

	Bronnen 
	· https://taaladvies.net
· https://thesportjournal.org 
· https://theapateam.blogspot.com 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Music in Sport and Exercise

	Doeltekst 
	Music in Sport and Exercise

	Verantwoording/motivatie 
	Ik vertaal de naam van het artikel niet om drie redenen:
· 1. De meeste Nederlandstaligen verstaan wel Engels en de woorden ‘music’, ‘sport’ en ‘exercise’ zijn normaal wel gekend onder Nederlandstaligen.
· 2. Anders zou er verwarring ontstaan over dat het artikel ook in het Nederlands bestaat.
· 3. Met een vertaling zou de zin onnodig lang zijn.



	Bronnen 
	/



Les observations furent faites durant le marathon de New York. En effet, en 2007, les organisateurs voulurent bannir la musique chez les concurrents. Or la majorité d’entre eux bravèrent cette interdiction… quitte à se faire bannir de la course, car ils avaient besoin de leurs musiques préférées pour être performants. Des observations sur d’autres compétitions sportives dans le monde ont abouti à la même conclusion sur le lien entre la musique, les motivations et les performances des sportifs.

De observaties gebeurden tijdens de marathon van New York. In 2007 wilden de organisatoren muziek namelijk verbieden bij de deelnemers. De meesten verzetten zich echter tegen dat verbod, met het risico dat ze niet meer zouden mogen deelnemen aan de wedstrijd, want ze hadden hun lievelingsmuziek nodig om goed te presteren. Observaties van andere sportwedstrijden over de hele wereld hebben geleid tot dezelfde conclusie over het verband tussen muziek, motivatie en sportprestaties.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	observations

	Doeltekst 
	observaties

	Verantwoording/motivatie 
	Le Petit Robert : ‘observation = Procédé scientifique d'investigation, constatation attentive des phénomènes tels qu'ils se produisent, sans volonté de les modifier.’
Larousse :’observation = Action de regarder attentivement les phénomènes, les événements, les êtres pour les étudier, les surveiller, en tirer des conclusions’ 
Encyclo.nl: ‘Observatie is een vorm van veldonderzoek, waarbij de onderzoeker zijn studieonderwerp gedurende een bepaalde periode bekijkt met het doel er bijzondere kenmerken of eigenschappen aan te ontdekken.’
‘observaties’ wordt gebruikt in de context van ‘onderzoek’, zoals op parktijkonderzoek.sites.uu.nl en afstudeergoeroes.nl.


	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· https://www.larousse.fr 
· https://www.encyclo.nl 
· https://praktijkonderzoek.sites.uu.nl 
· https://www.afstudeergoeroes.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	beletselteken (Or la majorité d’entre eux bravèrent cette interdiction… quitte à se faire bannir de la course)

	Doeltekst 
	Geen beletselteken (De meesten verzetten zich echter tegen dat verbod, met het risico dat ze niet meer zouden mogen deelnemen aan de wedstrijd)

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Het beletselteken (…) heeft verschillende functies. Het kan aangeven dat de zin wordt afgebroken of dat de lezer geacht wordt zelf een woord of gedachte in te vullen. Het kan ook een onderbreking of aarzeling weergeven. Bij opsommingen kan een beletselteken aangeven dat de opsomming onvolledig is. Het kan ook worden gebruikt wanneer een deel van een woord is weggelaten. Het beletselteken wordt ook gebruikt wanneer in een citaat een stuk tekst is weggelaten’ 
Het beletselteken zou eventueel overeenkomen met de eerste functie: ‘het kan aangeven dat de lezer geacht wordt zelf een woord of gedachte in te vullen’, maar aangezien ‘de gedachte’ erna direct wordt ingevuld, is het beletselteken overbodig.

Aangezien het beletselteken in deze context dus geen functie nuttige heeft, laat ik het weg.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



Selon la même étude, la musique joue un rôle capital, non seulement sur la performance physique des sportifs, mais, aussi, sur leur préparation aux compétitions, sur la répartition des efforts, sur la synchronisation des mouvements, l’acquisition de nouvelles techniques et la régulation du flux nerveux ! La musique aurait, ainsi, une fonction de diversion en aidant à surmonter la démotivation, notamment au cours des épreuves sportives. Grâce à l’écoute musicale, le sportif conserve un état d’esprit positif qui l’incite à poursuivre son effort, voire à l’intensifier et à ne pas abandonner son entraînement ou la compétition.

Volgens dezelfde studie speelt muziek niet alleen een essentiële rol bij de fysieke prestatie van sporters, maar ook bij hun voorbereiding op wedstrijden, de verdeling van inspanningen, de synchronisatie van bewegingen, de verwerving van nieuwe technieken en de regulatie van zenuwimpulsen. Muziek zou op die manier helpen als afleiding bij demotivatie, vooral tijdens sportwedstrijden. Door naar muziek te luisteren, behouden sporters een positieve mindset. Die stimuleert hen om door te zetten of om hun inspanning zelfs te verhogen, en niet op te geven tijdens hun training of wedstrijd.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	non seulement

	Doeltekst 
	niet alleen

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Enkel en alleen zijn allebei correct als bijwoord, maar er is een gebruiksverschil. Alleen is de neutrale vorm die in het hele taalgebied en in alle contexten bruikbaar is. Enkel is een minder neutraal woord: door sommige taalgebruikers wordt het als informeel beschouwd, door andere dan weer als formeel.’
De brontekst geeft over het algemeen een formele indruk: de lezer wordt aangesproken met ‘vous’ en de tekst staat vol met schrijftaal. Voor mijn vertaling maak ik de tekst iets vlotter leesbaar, omdat ik mijn vertaling schrijf voor nieuwsbronnen als Knack en Flair. Het is niet mijn bedoeling om een informele tekst te schrijven, maar wel een iets minder complexe tekst dan de brontekst. Aangezien ‘enkel’ door sommigen als formeel wordt beschouwd, gebruik ik dat woord niet. Het is ook niet mijn bedoeling om een heel informele indruk te geven. Door sommige taalgebruikers wordt ‘enkel’ als informeel beschouwd, dus ik gebruik dat woord niet.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	flux nerveux

	Doeltekst 
	zenuwimpuls

	Verantwoording/motivatie 
	Op de site iteco.be vond ik het woord ‘(in)flux nerveux’. ‘flux nerveux’ en ‘influx nerveux’ is dus hetzelfde. 

Op de site psychomedia.qc.ca vond ik: ‘L'influx nerveux, aussi appelé potentiel d'action, est un signal électrique parcourant les axones des cellules nerveuses (neurones) qui provoque la libération de neurotransmetteurs au niveau des synapses.’ Het gaat dus over het signaal dat doorheen verschillende neuronen gaat.

Deze informatie vond ik op mindthegraph.com: ‘De zenuwimpuls is een elektrochemisch signaal; het is het belangrijkste mechanisme om informatie binnen een neuron over te dragen.’

Aangezien ‘zenuwimpuls’ gaat over het signaal binnen één neuron, zet ik het woord in het meervoud, zodat het gaat over meerdere neuronen, zoals in de betekenis van ‘flux nerveux’.


	Bronnen 
	· http://www.iteco.be
· http://www.psychomedia.qc.ca 
· https://mindthegraph.com




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	uitroepteken

	Doeltekst 
	Geen uitroepteken

	Verantwoording/motivatie 
	Taaladvies: ‘Het uitroepteken wordt gebruikt om uiting te geven aan een gevoel van pijn, een roep om hulp, een kreet, een wens, een bevel, een waarschuwing, een gelukwens of een sterk gevoel van bijvoorbeeld afschuw, verbazing of verwondering. Het uitroepteken komt vooral bij korte zinnen voor.’
In deze context gaat het om verwondering.
Teamtaaladvies: ‘Het is aan te bevelen om zuinig om te springen met uitroeptekens. Veelvuldig gebruik kan overdreven overkomen en gemakkelijk tot een schreeuwerige toon leiden.’ 
De auteur geeft met dat uitroepteken weer dat het speciaal is dat muziek een invloed heeft op al die aspecten bij sporters. De lezer beseft echter door de informatie in de zin zelf dat het speciaal is dat muziek een invloed heeft op zo veel zaken. De opsomming is lang, wat duidelijk maakt dat het veel aspecten zijn en dat het dus speciaal is.
In de brontekst staan bovendien veel uitroeptekens, vooral op het einde, wat de tekst een schreeuwerige toon geeft. Daarom kies ik ervoor om in dit geval het uitroepteken niet over te nemen.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	Notamment (La musique aurait, ainsi, une fonction de diversion en aidant à surmonter la démotivation, notamment au cours des épreuves sportives.)

	Doeltekst 
	Vooral (Muziek zou op die manier helpen als afleiding bij demotivatie, vooral tijdens sportwedstrijden.)

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘notamment’ door ‘met name’. Aangezien ik eerder in de tekst ‘notamment’ al vertaald heb door ‘met name’, kies ik nu voor ‘vooral’.
Onzetaal.nl: ‘Tot enkele tientallen jaren geleden werd met name in dit soort zinnen afgekeurd. Het mocht alleen gebruikt worden in zinnen als: ‘Het hele bedrijf heeft hard gewerkt, met name de afdelingen Voorlichting en Acquisitie’ en ‘De minister kreeg veel kritiek, met name van Pechtold en Gesthuizen.’ Na met name moesten er dus echt namen worden genoemd. Tegenwoordig hebben de meeste taalgebruikers geen moeite met met name in de betekenis ‘vooral’. Alle hedendaagse woordenboeken vermelden deze betekenis bij met name. Let er wel op dat er niet te veel met names in een tekst sluipen; als stopwoord kan het ergernis opwekken.’
Om te zorgen voor afwisseling in het woordgebruik in mijn vertaling, gebruik ik hier het woord ‘vooral’ in plaats van ‘met name’.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://onzetaal.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	état d’esprit

	Doeltekst 
	mindset

	Verantwoording/motivatie 
	Linternaute.fr : ‘‘état d’esprit = Mentalité que possède une personne.’ 
Ecampusontario.pressbooks.pub : ‘Les états d'esprit sont des croyances, à propos de vous et de vos qualités et capacités de base.’ 
Dikke Van Dale beschrijft ‘mentaliteit’ als ‘wijze van denken en voelen’ en geeft daarbij synoniem ‘geestesgesteldheid’
Wijleren.nl: ‘Mindset is het Engelse woord voor denkwijze of manier van denken. In de context van leren gaat het over opvattingen en overtuigingen over intelligentie en kwaliteiten.’ 
Die definitie komt overeen met definitie van ecampusontario.pressbooks.pub van ‘état d’esprit’
Van Dale vertaalt ‘état d’esprit’ door geestesgesteldheid, geestestoestand’.
Dat is synoniem voor ‘mentaliteit’ volgens Dikke Van Dale.
‘mentaliteit’ is synoniem voor ‘mindset’ volgens synoniemen.net. 

· Voor "positieve mindset" sport vind ik 62.500 hits
· Voor “positieve mentaliteit” sport vind ik 7.270 hits

Running.be gebruikt ‘positieve mindset’ bijvoorbeeld in de context van sport.
Larousse: ‘état d’esprit = opinion à l’égard de quelqu’un’  hier gaat het dus over een positieve ‘mening’ over zichzelf = positief denken over zichzelf
Orga-milena.fr : ‘Lorsque vous êtes dans un état d'esprit positif, vous avez beaucoup plus confiance en vous. Vous vous sentez d'attaque pour faire des tâches difficile et vous êtes beaucoup plus concentré donc vous faites des progrès rapidement.’ 
Foreverliving.be: ‘Mensen met een positieve mindset geloven dat moeilijkheden overwonnen kunnen worden en dat geluk zich elke dag aandient.’  
Die uitleg komt overeen met uitleg van ‘état d’esprit positif’.

	Bronnen 
	· https://www.linternaute.fr
· https://ecampusontario.pressbooks.pub 
· https://wij-leren.nl
· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://synoniemen.net
· https://running.be
· https://www.larousse.fr
· https://orga-milena.fr
· https://www.foreverliving.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	épreuve sportive

	Doeltekst 
	sportwedstrijd

	Verantwoording/motivatie 
	Vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca : ‘épreuve sportive = Chacune des occasions distinctes au cours desquelles plusieurs sportifs s'affrontent entre eux lors d'une compétition sportive.’ 
‘compétition sportive = Rencontre officielle où des sportifs entrent en concurrence au cours d'une ou de plusieurs épreuves afin d'accomplir les meilleures performances conformément aux règles explicites des différents sports, et dont l'objectif est de reconnaître les gagnants tout en homologuant leurs résultats et les records éventuels.’ 
Woorden.org: ‘sportwedstrijd = wedstrijd in een bepaalde tak van sport’ 
Dikke Van Dale: ‘wedstrijd = strijd, wedijver op een bepaald gebied, m.n. van sport, van twee of meer personen om uit te maken wie op dat gebied het sterkst is, wie het meeste presteren kan, al of niet om een uitgeloofde prijs te behalen’ 
Een ‘épreuve sportive’ is dus een onderdeel van een ‘compétition sportive’. 
Aangezien ‘plusieurs sportifs s’affrontent’ tijdens zo’n ‘épreuve sportive’, gaat het om een wedstrijd waarbij waarschijnlijk één sport wordt uitgeoefend. 
Vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca : ‘Les compétitions sportives peuvent être de différents niveaux. Il peut s'agir d'événements sportifs où s'affrontent des athlètes provenant de partout à travers le monde (par exemple, les Jeux olympiques)’ 
Bij de Olympische Spelen gaat het ook telkens over wedstrijden tussen sporters in een bepaalde tak van sport, dus dat kan vertaald worden als ‘sportwedstrijd’.
Bovendien vertaalt Van Dale ‘épreuve’ door ‘wedstrijd’ in de context van sport.


	Bronnen 
	· https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca
· https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca
· https://www.woorden.org 
· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	poursuivre son effort

	Doeltekst 
	doorzetten 

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘poursuivre = Continuer à faire quelque chose’
Larousse : ‘effort = Mobilisation volontaire de forces physiques, intellectuelles, morales en vue de résister ou pour vaincre une résistance’ 
Dikke Van Dale omschrijft ‘doorzetten’ als ‘het niet opgeven’ en ‘volharden’.
Dikke Van Dale omschrijft ‘volharden’ als ‘doorgaan met’, ‘het eenmaal aangevangene ten volle uitvoeren’
‘doorgaan met’ komt overeen met ‘poursuivre’.
‘het eenmaal aangevangene’ komt overeen met ‘effort’, want er moet doorgegaan worden met ‘effort’.
Bovendien is het duidelijk dat het bij ‘doorzetten’ om ‘inspanning’ gaat, want het gaat over sporters die doorzetten.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr 
· https://www.larousse.fr
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	Geen komma voor ‘et’ (voire à l’intensifier et à ne pas abandonner son entraînement ou la compétition.)

	Doeltekst 
	Komma voor ‘en’ (of om hun inspanning zelfs te verhogen, en niet op te geven tijdens hun training of wedstrijd.)

	Verantwoording/motivatie 
	Onzetaal.nl: ‘Als een komma de duidelijkheid of leesbaarheid van een zin vergroot, kan hij worden toegevoegd, óók voor en.’ 
Taaladvies: ‘Gebruik van de komma is aan te raden in lange zinnen’ 
Taaladvies: ‘Toch kan in bepaalde gevallen wel een komma voor en geplaatst worden. Over het algemeen is dat het geval als bij het hardop lezen een rust gehoord wordt (bijvoorbeeld in lange nevengeschikte zinnen).’
Omdat dit een lange zin is, geeft de komma voor ‘en’ structuur aan: de komma duidt aan dat achter ‘en’ het laatste deel van de opsomming komt. Bovendien is er een rust te horen op de plaats van die komma.

	Bronnen 
	· https://onzetaal.nl
· https://taaladvies.net





6 Bienfaits de la musique : C'est un anti-douleur universel

Il s’avère, selon de nombreuses études scientifiques, que, quel que soit l’endroit du monde ou la culture, la musique a la vertu de diminuer l’intensité et le ressenti de la douleur. En effet, le cerveau traite les sons de la même façon d’un bout de la planète à l’autre. Il existe, selon les psychologues et les musicologues, des invariants cognitifs, autrement dit des façons identiques de traiter les sons chez tous les êtres humains. Cette similitude de traitement musical repose sur le fait qu’il existe aussi des invariants musicaux, c’est-à-dire des structures musicales que l’on retrouve dans pratiquement toutes les cultures.

6 Muziek is een universele pijnstiller

Volgens heel wat wetenschappelijke studies kan muziek pijnintensiteit en pijnbeleving doen verminderen, ongeacht de plaats in de wereld of cultuur. Overal ter wereld verwerken hersenen geluid namelijk op dezelfde manier. Volgens psychologen en musicologen zijn er cognitieve constanten: alle mensen verwerken geluid op dezelfde manier. Dat komt omdat er ook muzikale constanten zijn, namelijk muzikale structuren die in bijna alle culturen voorkomen.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	vertu

	Doeltekst 
	/

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘vertu’ als ‘kracht’, ‘vermogen’.
Larousse: ‘vertu = Qualité, propriété particulièrement bonne, efficace de quelque chose ; pouvoir, propriété’ 
Dikke Van Dale : ‘vermogen = dat waartoe je in staat bent’
Dat betekent dus: dat muziek iets bepaalds ‘kan’.
Dikke Van Dale: ‘kunnen = de geschiktheid, het door aanleg of oefening verkregen vermogen bezitten het genoemde of uit het verband blijkende te doen’  Muziek bezit ‘het vermogen’ om pijnintensiteit te doen verminderen.
Het woord ‘vertu’ zit dus al in het werkwoord ‘kunnen’. De lezer kan uit de tekst afleiden dat het ‘particulièrement bonne’ is, aangezien het heel goed is dat muziek pijnintensiteit en pijnbeleving kan doen verminderen.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.larousse.fr
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	invariants cognitifs

	Doeltekst 
	cognitieve constanten

	Verantwoording/motivatie 
	Larousse: ‘invariant = Ce qui ne varie pas, ce qui est constant’
Woorden.org : ‘constante = een grootheid waarvan men aanneemt dat zij niet verandert’
‘constante’ wordt echter ook gebruikt in contexten die niet gaan over grootheden om aan te duiden dat iets niet verandert afhankelijk van het individu, zoals op equnews.nl en volkskrant.nl.

	Bronnen 
	· https://www.larousse.fr
· https://www.woorden.org 
· https://equnews.nl
· https://www.volkskrant.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	autrement dit

	Doeltekst 
	:

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Een dubbele punt gebruiken we vóór een opsomming, een citaat, een verklaring, aankondiging, omschrijving, toelichting, conclusie of gedachte.’ 
Aangezien er hier wordt verklaard wat bedoeld wordt met cognitieve constanten, namelijk dat alle mensen geluid op dezelfde manier verwerken, is een dubbele punt hier gepast.
Woorden.org: ‘verklaring = uitleg’ 
Er wordt na de dubbele punt uitgelegd wat er bedoeld wordt met ‘cognitieve constanten’.
In de brontekst staat er ‘autrement dit’, wat Van Dale vertaalt als ‘anders gezegd’ en ‘of(te)wel’.
Teamtaaladvies: ‘Zowel ofwel als oftewel kan de waarde van het verklarende of hebben. De betekenis is dan ‘met andere woorden, anders gezegd'.’ 
Aangezien zowel een dubbele punt als ‘oftewel’ de waarde van het verklarende ‘of’ hebben, zijn beide correct. Gezien de structuur van de zin, past een dubbele punt beter.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be
· https://www.woorden.org. 
·  Van Dale
· https://www.vlaanderen.be





Cette portée universelle des sons expliquerait que les principes de la musicothérapie soient universellement utilisés et aient des effets sur la douleur partout dans le monde. Ainsi, Fabien Maman (bio-énergéticien, musicien, compositeur, acupuncteur…) a développé une méthode appelée thérapie sonore vibratoire qu’il enseigne dans son institut,Tama-Do, en Californie. Musicien de formation, il s’est initié, pendant plus de trente ans, à de nombreuses méthodes thérapeutiques, comme la bioénergétique et l'acupuncture, en remarquant, progressivement, l’impact qu’avaient les sons sur le corps humain. Il s’aperçut que, peu importait l’origine de la personne, placer des diapasons sur les endroits douloureux permettait de faire disparaître les douleurs. Ses expérimentations ont abouti, au bout de sept ans, à la création de sa fameuse thérapie sonore vibratoire.

Dat is waarom de principes van muziektherapie universeel toegepast worden en overal ter wereld effect hebben op pijn. Fabien Maman (onder andere bio-energetisch therapeut, muzikant, componist en acupuncturist) heeft bijvoorbeeld de methode thérapie sonore vibratoire ontwikkeld, die hij onderwijst in zijn instituut, Tama-Do, in Californië. Hij is muzikant van opleiding en heeft zich meer dan dertig jaar verdiept in talrijke therapeutische methodes, zoals bio-energetica en acupunctuur. Daarbij ondervond hij in toenemende mate welke impact geluid op ons lichaam heeft. Hij stelde vast dat pijn kan verdwijnen door een stemvork tegen pijnlijke plekken te houden, ongeacht de afkomst van de persoon. Na zeven jaar experimenteren, creëerde hij zijn bekende thérapie sonore vibratoire.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	musicien

	Doeltekst 
	muzikant

	Verantwoording/motivatie 
	Mijnzzp.nl: ‘Als we spreken van een musicus dan hebben we het over het algemeen over een muzikant die minimaal het conservatorium heeft afgerond. Een musicus is een muzikant die beroepsmatig werkzaam is.’
In die betekenis gaat het eerder om iemand die geld verdient door muziek te spelen. Fabien Maman verdient geld door therapie te geven, die ondersteund wordt met geluid en instrumenten. 
Mijnzzp.nl: ‘Daarnaast associeert men een musicus meestal met klassieke muziek en niet met andere vormen van muziek.’
Dikke Van Dale: ‘klassieke muziek = die van de grote componisten van de 17e, 18e en vroege 19e’ 
Fabien Maman speelt geen klassieke muziek. Hij gebruikt de klanken van instrumenten, maar speelt niet echt ‘muziek’. 
Mijnzzp.nl: ‘Daarnaast associeert men een musicus meestal met klassieke muziek en niet met andere vormen van muziek. Deze scheidingslijn is wel erg dun te noemen, onder andere omdat deze lang niet bij iedereen bekend is. In de praktijk kan een musicus dus ook gewoon een muzikant genoemd worden. Als we spreken van een musicus dan hebben we het over het algemeen over een muzikant die minimaal het conservatorium heeft afgerond.’ 
In de mail die ik naar het Tamado-instituut heb gestuurd, vroeg ik waar Fabien Maman zijn muziekopleiding heeft gevolgd. Het antwoord was dat hij helemaal geen muziekopleiding heeft gevolgd, maar zichzelf muziek heeft leren spelen.
Aangezien Fabien Maman geen conservatorium heeft afgerond, is hij eerder een muzikant. Hij experimenteert vooral met klanken, wat niet onder de definitie van klassieke muziek valt. Aangezien de scheidingslijn tussen musicus (die klassieke muziek speelt) en muzikant (die lichte muziek speelt) lang niet bij iedereen bekend is, kan hij muzikant genoemd worden. Bovendien wordt ‘muzikant’ vaak als overkoepelende term gebruikt voor ‘muzikant’ en ‘musicus’.

	Bronnen 
	· https://www.mijnzzp.nl 
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	bio-énergéticien

	Doeltekst 
	bio-energetisch therapeut

	Verantwoording/motivatie 
	Op verschillende websites vond ik gelijkenissen tussen de termen ‘bio-énergéticien’ en ‘bio-energetisch therapeut’.

Beide termen gaan bijvoorbeeld over energieën in ons lichaam:

Ihtbio.com: ‘Het werk van een bio-energetisch therapeut houdt doorgaans in dat u de geschiedenis en medische gegevens van uw patiënt gebruikt om deze energetische routes te herstellen.’

Soinbioenergie.com : ‘Le bio énergéticien à une capacité d’écoute active de ses patients. Sa pratique sur les énergies lui permet de ressentir les signaux émotionnels et corporels inconscients, avec le verbal et le non verbal du sujet. Il perçoit les vibrations, les expressions de toutes sortes, qu’il va interpréter au fur et à mesure de l’échange avec la personne. Pendant la séance, le praticien en bioénergie va tester la symétrie des différents champs énergétiques pour situer les déséquilibres.’

Beide termen gaan bijvoorbeeld over het terugvinden van levensvreugde en kracht: 

Kantoorboek.nl: ‘Aan de hand van talrijke voorbeelden uit zijn 35-jarige praktijk als bio-energetisch therapeut laat Lowen ons bewust worden van de oorzaken van het verlies aan gratie en welbevinden. Met behulp van eenvoudige bio-energetische oefeningen, die de lezer zelfstandig kan uitvoeren, kunnen we de verloren gegane gratie en harmonie van het lichaam herwinnen, en daarmee ook het welbevinden en de vreugde waarmee zij verbonden is. Energie is de kracht achter het spirituele in de geest, en daarom de basis voor de spiritualiteit van het lichaam.’

Soinbioenergie.com : ‘Grâce aux précieux conseils en naturopathie et en homéopathie, le praticien de soin bioénergie valide durant vos séances, des besoins fondamentaux pour retrouver votre force vitale et votre équilibre, et pour permettre à votre corps de guérir de lui-même.’

Aangezien de uitleg bij beide termen overeenkomt, vertaal ik dat begrip door ‘bio-energetisch therapeut’.

	Bronnen 
	· https://www.ihtbio.com 
· https://soinbioenergie.com 
· https://www.kantoorboek.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	thérapie sonore vibratoire

	Doeltekst 
	thérapie sonore vibratoire

	Verantwoording/motivatie 
	Er bestaat in het Engels ook de benaming ‘vibrational sound therapy’, maar die term houdt vaak veel meer in dan wat er in de brontekst bedoeld wordt. 
Volgens advancedmmc.com houdt die term bijvoorbeeld muziektherapie in: ‘Music therapy is a form of cognitive clinical therapy that has music as the main form of healing. Music therapy has a long, proven, and evidence-based history, with the earliest references tracing back to the 1800s.’ Aangezien muziektherapie volgens deze bron al bestond in de jaren 1800, kan Fabien niet de uitvinder zijn van ‘vibrational sound therapie’. 
Urbanicetribe.com over ‘vibrational sound therapy’: ‘bowls are used to trigger the vibrational healing effect of sound’ 

Terwijl op de website waarnaar er in de brontekst wordt verwezen staat ‘Fabien Maman a créé le système maintenant célèbre qui utilise des diapasons à la place d'aiguilles sur les points Maitres d’acupuncture.’ (tama-do.com)

Urbanicetribe.com over ‘vibrational sound therapy’: ‘bowls are used to trigger the vibrational healing effect of sound’.

De bron shantibowl.com bevestigt dat ‘vibrational sound therapy’ over ‘singing bowls’ gaat: ‘Vibrational sound therapy allows the body to become at peace both at an inner and outer level. Singing bowls of different weights and sizes are usually placed directly on top of the body while being struck.’ 

‘singning bowls’ zijn veel ouder dan Fabien Maman volgens singinghimalaya.com: ‘The furthest back we can trace Singing Bowls is with the shamanic Bonpo religion of the Himalayas, where shamans would use the bowls to journey with sacred sound.’
Er is dus weinig kans dat Fabien Maman ‘vibrational sound therapy’ heeft uitgevonden, aangezien ‘singing bowls’ al heel lang bestaan.
Bovendien spreekt Fabien Maman Frans, dus hij geeft zijn eigen uitgevonden therapie hoogstwaarschijnlijk Franse naam: ‘therapie sonore vibratoire’. Om die redenen behoud ik die naam.
Ik voeg geen vertaling toe van dit begrip, omdat de zin al vrij lang is. Bovendien zijn de woorden ‘thérapie’, ‘sonore’ en ‘vibratoire’ bij de meeste Nederlandstaligen gekend. Daarbij wordt ook uitgelegd in de tekst wat de therapie inhoudt, dus voor de lezers is de betekenis van die benaming duidelijk.

	Bronnen 
	· https://advancedmmc.com 
· https://urbanicetribe.com 
· https://tama-do.com 
· https://www.shantibowl.com 
· https://singinghimalaya.com 




	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	s’initier à

	Doeltekst 
	zich verdiepen in

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale: ‘zich verdiepen in = zich er serieus mee bezighouden, zich met aandacht wijden aan …’ 
In de mail die ik van het Tamado-instituut ontvangen heb staat: ‘He became an acupuncturist in the 70s and discovered his tuning fork technique in 1977.’
Van Dale vertaalt ‘s’initier’ als ‘zich vertrouwd maken met, zich de grondbeginselen eigen maken van’. 
Aangezien Fabien Maman serieus onderzoek heeft gedaan naar het effect van geluid op lichaamscellen, heeft hij zich niet enkel ‘de grondbeginselen eigengemaakt’. Hij heeft zich serieus met het onderzoek beziggehouden. Aangezien hij het beroep van acupuncturist uitoefende, is hij niet enkel ‘vertrouwd geraakt’ met dat beroep, maar heeft hij zich er serieus mee beziggehouden.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· Van Dale
· Mail van Tamado-instituut



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	remarquer 

	Doeltekst 
	ondervinden 

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘remarquer’ door ‘opmerken’ en ‘waarnemen’
Dikke Van Dale: ‘ondervinden = door ervaring de overtuiging krijgen van iets’
Die betekenis klopt, want hij werd geleidelijk aan overtuigd van de impact die geluid op ons lichaam heeft.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	s’apercevoir

	Doeltekst 
	vaststellen

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale: ‘s’apercevoir = merken, zich bewust worden van’
Dikke Van Dale: ‘vaststellen = constateren’
Dikke Van Dale: ‘constateren = als feit waarnemen’ 
Dat komt overeen met ‘merken’. De betekenis ‘als feit waarnemen’ klopt in deze context, want Fabien Maman heeft als feit waargenomen dat pijn kan verdwijnen door die bepaalde methode.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	des diapasons 

	Doeltekst 
	een stemvork

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘diapason’ onder andere door ‘(gemoeds)stemming’, ‘stemvork’ en ‘stemfluitje’. De meest logische vertaling is ‘stemvork’, aangezien Fabien Maman ‘diapasons’ plaatst op plaatsen die pijnlijk aanvoelen. 
Om dat te verifiëren heb ik naar de Youtube-video gekeken, genaamd ‘Fabien Maman, Spiritual Sound Master & Visionary of Tama Do Academy’
Daarin vertelt Fabien Maman dat hij stemvorken tegen het lichaam houdt, in plaats van naalden (zoals bij acupunctuur). Hij laat verschillende stemvorken zien die verschillende tonen hebben.
Ik schrijf ‘stemvork’ in het enkelvoud, want in de video op YouTube houdt hij maar één stemvork tegen iemands lichaam. Dat is ook logisch, want het zou vreemd zijn dat hij meerdere stemvorken tegen één pijnlijke plek zou houden.

	Bronnen 
	· https://www.youtube.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	fameuse

	Doeltekst 
	bekende

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘fameux’ als ‘beroemd’ en ‘berucht’, ‘bewuste (schertsend)’, ‘voortreffelijk’, en ‘uitstekend’.
Het is waarschijnlijk dat het over de eerste betekenis gaat, want veel mensen kennen zijn therapie. Ik vertaal ‘fameuse’ echter niet als ‘beroemd’, omdat dat woord eerder voor mensen gebruikt wordt.
Teamtaaladvies: ‘Het is niet duidelijk of gekend zijn in de betekenissen ‘beroemd zijn’, ‘geïdentificeerd zijn’, ‘niets nieuws zijn’ tot de standaardtaal in België gerekend kan worden. In België wordt gekend zijn vaak gebruikt in die betekenissen, ook door standaardtaalsprekers. Toch is er een vrij grote groep taalgebruikers die dat gebruik afkeurt. Standaardtaal in het hele taalgebied is in elk geval bekend.’ 
Dikke Van Dale: ‘bekend = vertrouwd of beroemd’
Het gaat er hier over dat veel mensen zijn therapie kennen, dus ‘bekend’ is een goede vertaling.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://www.vlaanderen.be



Il existe, aussi, d’autres études scientifiques dans différents pays du monde, concernant cette faculté universelle thérapeutique des sons. Ainsi, on peut citer une méta-analyse américaine, Music for pain relief, qui a passé en revue trente-et-une études menées à travers tous les États-Unis, pays possédant une diversité ethnique parmi les plus importantes au monde. Selon les conclusions des chercheurs, l’écoute musicale jouerait un rôle analgésique non négligeable dans la réduction des douleurs, notamment chroniques et post-opératoires.

Er bestaan nog andere wetenschappelijke studies in verschillende landen van de wereld over die universele therapeutische gave van geluid. De Amerikaanse meta-studie Music for pain relief is bijvoorbeeld gebaseerd op 31 studies uit heel de VS, een land met een van de grootste etnische diversiteiten ter wereld. Volgens de conclusies van de onderzoekers zou luisteren naar muziek een belangrijke rol spelen bij pijnvermindering, vooral bij chronische en postoperatieve pijn. 


	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	faculté

	Doeltekst 
	gave

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘faculté’ onder andere als ‘gave’.
Woorden.org: ‘gave = natuurlijk vermogen om iets goed te doen’
Die betekenis klopt hier, want geluid heeft het vermogen om pijn te doen verdwijnen. Dat komt overeen met ‘iets goed doen’, want het is goed om pijn te doen verminderen.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.woorden.org 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Grammaticaal probleem

	Brontekst 
	États-Unis

	Doeltekst 
	VS

	Verantwoording/motivatie 
	Ik schrijf VS niet voluit, omdat ‘VS’ meer hits heeft voor Belgische websites dan ‘Verenigde Staten’.
Bovendien gebruiken nieuwsbronnen, zoals Knack, ook meestal ‘VS’ in plaats van ‘Verenigde Staten’.
Onzetaal.nl: ‘Sommige van deze namen (zoals Verenigde Naties, burgemeester en wethouders en Verenigde Staten) komen vaak voor als afkorting. Het is dan niet meer te zien dat het eigenlijk meervouden zijn. Daardoor worden deze afkortingen ook vaak als enkelvoud behandeld.’ 
Daarom schrijf ik ‘een land’ in het enkelvoud. 
Ik vond meerdere bronnen die zeggen dat de VS een land is, zoals Onzetaal: ‘Als VS voluit wordt geschreven als Verenigde Staten, is het meervoud het gebruikelijkst: ‘De Verenigde Staten zijn een groot land.’

	Bronnen 
	· https://www.knack.be 
· https://onzetaal.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	analgésique

	Doeltekst 
	/

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘analgésique’ als ‘pijnstillend’.
Er staat in de brontekst: ‘l’écoute musicale jouerait un rôle analgésique non négligeable dans la réduction des douleurs’ 
Er staat dus twee keer dat muziek pijn vermindert. Het feit dat muziek een belangrijke rol speelt bij pijnvermindering, houdt in dat muziek een ‘pijnstillende’ rol speelt. ‘analgésique’ in de brontekst slaat op het feit dat muziek pijn helpt verminderen.

	Bronnen 
	· Van Dale





7 Bienfaits de la musique : Elle favorise la maîtrise des émotions dès le premier âge

S’il y a bien une catégorie de la population sur laquelle il est particulièrement probant de tester la faculté de la musique à être un langage universel, c’est bien celle des nouveaux-nés. Les bébés arrivent au monde dépourvus de tous conditionnements. Il est, ainsi, possible, de vérifier, à l’état brut, les effets de la musique sur l’être humain.

7 Muziek helpt emoties te beheersen van jongs af aan

Pasgeboren baby’s zijn het meest doorslaggevend om de universele gave van muziek bij te testen, gezien hun leeftijd. Baby's komen ter wereld zonder enige vorm van conditionering. Zo kunnen we de effecten van muziek op de mens in zijn puurste vorm onderzoeken.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	dès le premier âge

	Doeltekst 
	van jongs af aan

	Verantwoording/motivatie 
	'Dès le premier âge' vertaalt Van Dale als ‘kindertijd’ en ‘eerste zes maanden’.
Die laatste betekenis is correct in deze context, want de alinea erna gaat over pasgeboren baby’s.
‘van jongs af aan’ omschrijft Dikke Van Dale als ‘sinds zijn of haar kindertijd’. 
Die vertaling klopt niet helemaal met de rest van de alinea, aangezien het niet over kinderen, maar over baby’s gaat.
Op zich kan die vertaling wel kloppen, omdat de leeftijd van 'kind' niet duidelijk is afgebakend. Ik vind bijvoorbeeld bronnen die 'kind' gebruiken voor baby's van 0 maanden, zoals kinderneurologie.eu: 'Globale normale ontwikkeling van een kind tussen de leeftijd van 0-12 maanden.' 
Taaladvies: ‘De combinaties van kleins af aan, van jongs af (aan), van kindsbeen af (zonder aan) en van kinds af (aan) zijn standaardtaal in het hele taalgebied. Ook van kleins af wordt gebruikt, maar het is onduidelijk of we die combinatie tot de standaardtaal kunnen rekenen. Van kleins af aan, van jongs af (aan), van kindsbeen af en van kinds af (aan) worden in de standaardtaal in het hele taalgebied gebruikt. Van kindsbeen af is wat minder gebruikelijk in Nederland’ 
Ik gebruik dus niet ‘van kleins af’ of ‘van kindsbeen af’, want bij het eerste begrip is niet duidelijk of het tot de standaardtaal kan gerekend worden. Het tweede begrip is minder gebruikelijk in Nederland.
Volgens Dikke Van Dale is ‘van kleins af (aan)’ alleen Belgisch  Die combinatie gebruik ik dus ook niet, aangezien die alleen in België voorkomt.
‘van jongs af aan’ heeft de meeste hits op Google voor zowel Belgische als Nederlandse sites.

	Bronnen 
	· Van Dale
· Dikke Van Dale
· https://www.kinderneurologie.eu
· https://taaladvies.net 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	nouveaux-nés

	Doeltekst 
	pasgeboren baby’s

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘nouveau-né’ door ‘pasgeboren kind’.
Ik vind 1.100 000 hits voor “pasgeboren baby” en 94.000 hits voor “pasgeboren kind”. 
Bovendien is het ook logisch dat het hier om een baby gaat:
Woorden.org: ‘baby = kind dat jonger is dan één jaar’
Kinderrechten.nl: 'Kind' is iedere persoon jonger dan achttien jaar.’ 
‘kind’ houdt dus de levensfase van ‘baby’ in. 
Aangezien de collocatie ‘pasgeboren baby’ frequenter is, en aangezien die preciezer is, gebruik ik die combinatie.

	Bronnen 
	· Van Dale
· https://www.woorden.org 
· https://www.kinderrechten.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	particulièrement probant

	Doeltekst 
	meest doorslaggevend

	Verantwoording/motivatie 
	Le Petit Robert : ‘probant = qui prouve sérieusement’ 
Woorden.org : ‘doorslaggevend = die of dat de beslissing bepaalt’ 
Die betekenis klopt, omdat baby’s het meest bepalen / laten zien wat de effecten zijn van muziek op de mens. De resultaten van die testen zijn het meest beslissend over ‘welke effecten muziek op ons heeft’. De betekenis van ‘prouve’ zit daar ook in, aangezien die resultaten het meest bewijzen welke effecten muziek heeft. 
Ik schrijf ‘meest doorslaggevend’ en niet ‘doorslaggevendst’: teamtaaladvies : ‘In de volgende gevallen is het wel algemeen gebruikelijk om de omschreven vorm met meest te gebruiken: Bij andere woorden waarvan de overtreffende trap of de verbogen vorm ervan moeilijker uit te spreken is en in ruimere zin bij langere woorden met veel lettergrepen’

	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· https://www.woorden.org 
· https://www.vlaanderen.be



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	une catégorie de la population

	Doeltekst 
	gezien hun leeftijd

	Verantwoording/motivatie 
	In de brontekst staat: ‘une catégorie de la population’, dus met ‘pasgeboren baby’s’ wordt bedoeld dat het een groep is ten opzichte van andere bevolkingsgroepen. Om het aspect ‘ten opzichte van andere bevolkingsgroepen’ erbij te hebben, heb ik geschreven ‘gezien hun leeftijd’, aangezien het op die manier duidelijk is dat de boodschap is ‘ten opzichte van andere bevolkingsgroepen’.

	Bronnen 
	/





Ainsi, lors d’une expérience menée à l’Université de Montréal en 2015, trois chercheuses ont étudié l’influence de la musique sur trente bébés de six à neuf mois. A cet âge, on ne possède pas les capacités mentales et motrices pour exprimer l’influence de la musique sur son corps, comme on le fait plus tard, par des gestes tels que taper du pied, danser, remuer la tête ou battre la mesure. On leur a fait écouter plusieurs types de musique et de sons : des phrases enregistrées simples, en langage « bébé » et adulte, et de la musique turque pour bébés qui ne leur était en aucun cas familière, ni par les rythmes ni par les mélodies ! Ensuite, les chercheuses ont observé leur comportement, notamment le temps pendant lequel ils restaient calmes, car la patience et l’immobilité ne sont pas les vertus premières à cet âge ! Ces scientifiques ont constaté qu’en entendant les paroles enregistrées, les bébés restaient calmes environ quatre minutes et demi, tandis que, sur la musique turque, ils pouvaient se tenir tranquilles près de neuf minutes en moyenne, soit deux fois plus longtemps ! Ensuite, en leur faisant entendre des chants pour enfants enregistrés par des mères dans leur propre langue (en l’occurence le français), l’équipe de chercheuses a constaté les mêmes effets calmants sur les bébés qu’avec la musique turque. Leur conclusion est que les chants pour bébés, quelle que soit la langue utilisée, exerce une influence fondamentale sur la maîtrise des émotions dès le premier âge !


In 2015 hebben drie onderzoeksters bijvoorbeeld een experiment uitgevoerd aan de Universiteit van Montreal. Daarin hebben ze de invloed van muziek bestudeerd op dertig baby's van 6 tot 9 maanden. Op die leeftijd hebben we nog niet de cognitieve en motorische vaardigheden om de invloed van muziek op ons lichaam te tonen, zoals tikken met de voet, dansen, met het hoofd schudden of de maat slaan. De baby's luisterden naar verschillende soorten muziek en geluid: eenvoudige opgenomen zinnetjes, waarvan sommige in babytaal en andere in volwassentaal, en een Turks kinderliedje, dat ze helemaal niet kenden qua ritme noch qua melodie. Vervolgens observeerden de onderzoeksters hun gedrag. Ze keken vooral naar hoelang de baby's kalm bleven, want geduld en stilzitten zijn niet de voornaamste kwaliteiten op die leeftijd. De wetenschapsters stelden vast dat de baby's ongeveer 4,5 minuten kalm bleven wanneer ze luisterden naar de opgenomen tekst. Bij het Turkse liedje was dat daarentegen gemiddeld 9 minuten, oftewel dubbel zo lang! Daarna luisterden de baby's naar een kinderliedje, opgenomen door moeders in hun eigen taal, in dit geval het Frans. De onderzoeksters stelden vast dat dat kinderliedje hetzelfde kalmerende effect had op de baby's als het Turkse liedje. Ze concludeerden dat zingen voor baby's, ongeacht in welke taal, een grote invloed heeft op de beheersing van emoties van jongs af aan.

	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	capacités mentales

	Doeltekst 
	cognitieve vaardigheden

	Verantwoording/motivatie 
	Langue-francaise.tv5monde.com : ‘capacité mentale = Capacité à comprendre, à profiter de l'expérience’

Dikke Van Dale: ‘cognitief = de kennis betreffend’
Die definitie komt dus overeen met ‘capacité mentale’.
Ik vond veel gelijkenissen tussen ‘cognitieve vaardigheden’ en ‘capacités mentales’ op verschillende websites:
Indeed.com: ‘We kunnen stellen dat je iedere dag cognitieve vaardigheden nodig hebt.’
Legal-info-legale.nb.ca : ‘La capacité mentale est le moteur d’un grand nombre d’activités de la vie.’
Een voorbeeld van een ‘capacité mentale’ op diezelfde site : ‘Une personne qui éprouve de la difficulté à se rappeler les noms de ses enfants’ en ‘mémoire’.
Een voorbeeld van een ‘cognitieve vaardigheid’ op indeed.com: ‘geheugen’ 
Op diezelfde Franse site vond ik deze informatie : ‘La capacité mentale de bien des gens change avec le temps, mais ils continuent de gérer leurs affaires ou certains aspects de celles-ci. Certains de ces changements sont temporaires, comme c’est le cas par exemple à la suite d’un accident vasculaire cérébral qui peut handicaper une personne pendant quelques mois. D’autres sont permanents, comme la perte de mémoire causée par la démence. 
La capacité mentale est évaluée au moyen d’une série de questions qui ont pour but de déterminer si la personne est capable de prendre des décisions. Les questions peuvent varier et les spécialistes de la santé se servent de diverses méthodes d’évaluation. En général, l’évaluation porte sur : • les pensées • le degré de conscience • les perceptions • le jugement • l’humeur • la mémoire’
Op de website sportmental.fr vond ik deze informatie: ‘En sport la capacité mentale de concentration est vraiment primordiale.’ 
Indeed.com geeft ‘concentratie’ als cognitieve vaardigheid.
Er zijn dus veel overeenkomsten tussen beide begrippen.
“Cognitieve vaardigheden” heeft 171.000 hits. Die combinatie wordt dus frequent gebruikt.

	Bronnen 
	· https://langue-francaise.tv5monde.com 
· Dikke Van Dale
· https://nl.indeed.com
· https://www.legal-info-legale.nb.ca
· https://sportmental.fr 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	Université de Montréal

	Doeltekst 
	Universiteit van Montreal

	Verantwoording/motivatie 
	Op de website van de universiteit zelf wordt ‘Université de Montreal’ ook vertaald in het Engels: ‘The University of Montreal alumni community is a family of some 450,000 graduates spread across the world.’ 
Het is dus gebruikelijk om die naam in andere talen te vertalen.
Bovendien gebruiken heel veel betrouwbare Nederlandse bronnen ‘Universiteit van Montreal’, zoals knack.be, nieuwsblad.be en demorgen.be.
Bovendien vind ik dezelfde foto’s van de universiteit als ik beide namen ingeef op Google Images.

	Bronnen 
	· https://www.umontreal.ca 
· https://www.knack.be
· https://www.nieuwsblad.be
· https://www.demorgen.be


 
	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	capacités motrices

	Doeltekst 
	motorische vaardigheden

	Verantwoording/motivatie 
	Van Dale vertaalt ‘motrice’ door ‘motorisch’.
Web.ftvs.cuni.cz over ‘capacités motrices’: ‘On en distingue fondamentalement trois capacités conditionnelles:
· les capacités de force
· les capacités d’endurance (résistance)
· les capacités de vitesse’
allesoversport.nl: ‘De basis motorische vaardigheden van een mens zijn: snelheid, kracht, coördinatie, lenigheid en uithoudingsvermogen.’  
Upbility.fr : ‘La « motricité fine » désigne la coordination de petits groupes de muscles dans les mains et dans les doigts.’
Op geuther.fr wordt een onderscheid gemaakt tussen ‘motricité fine’ en ‘motricité globale’.
Op oudersvannu.nl wordt ook een onderscheid gemaakt tussen ‘fijne motoriek’ en ‘grove motoriek’ wanneer het gaat om ‘motorische vaardigheden’.
Er zijn dus veel gelijkenissen tussen ‘capacités motrices’ en ‘motorische vaardigheden’. 


	Bronnen 
	· Van Dale
· http://web.ftvs.cuni.cz
· https://www.allesoversport.nl
· https://upbility.fr 
· https://www.geuther.fr
· https://www.oudersvannu.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	de la musique turque pour bébés

	Doeltekst 
	een Turks kinderliedje

	Verantwoording/motivatie 
	Het gaat maar over één liedje, zoals duidelijk staat op peretslab.ce: ‘Infants were presented with one of three audio recordings: (1) a rhythmic Turkish play song (unfamiliar melody in Western 376 CORBEIL, TREHUB, & PERETZ tonality) sung in a lively ID manner, the words of the Turkish song spoken in an ID manner, with the spoken version having greater variability in pitch, dynamics, and timing than the sung version, and (3) the same words spoken in a neutral or AD manner, with smaller pitch and dynamic range than the version spoken in an ID style.’ 
Yourdictionary.com: ‘Playsong = A children's song involving play activities such as clapping or dancing.’ 
Wordnik.com: ‘a playsong = A children's song involving play activities such as clapping or dancing.’ 
In het Nederlands kan ‘kinderliedje’ ook impliceren dat erin geklapt wordt of gedanst.
De kabouterdans is bijvoorbeeld een dansliedje, maar De Standaard zegt dat het een kinderliedje is.
Op leerpianospelenonline.nl vond ik deze tekst: ‘Nu denk je misschien waarom nou met kinderliedjes en het liedje “Hoofd schouders knie en teen”, wel dat zal ik je vertellen.’
Op die website wordt een dansliedje ook als een kinderliedje beschouwd, want ‘Hoofd schouders knie en teen’ is een dansliedje.

	Bronnen 
	· https://peretzlab.ca
· https://www.yourdictionary.com 
· https://www.wordnik.com 
· https://podcast.standaard.be
· https://leerpianospelenonline.nl



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	langage “bébé”
langage adulte

	Doeltekst 
	babytaal 
volwassentaal

	Verantwoording/motivatie 
	Dbnl.org: 'babytaal' = 'taal gesproken tot het kind'. Die betekenis klopt in deze context, want het onderzoek waarnaar verwezen wordt op peretslab.ca, beschrijft ook duidelijk dat het 'taal gericht op kinderen' is: ‘the words of the Turkish song spoken in an ID manner (ID = infant directed)’
Volgens de bronnen die ik vind, zoals taal.narkive.com en klascement.net, betekent 'volwassen taal' eerder ‘taal die op een volwassen manier is uitgesproken’ of 'taal die volwassenen spreken', terwijl het hier eerder moet betekenen: ‘taal bedoeld voor volwassenen’. Op zich kan 'volwassen taal' wel kloppen, omdat 'taal die op een volwassen manier is uitgesproken' meestal ook bedoeld is voor volwassenen.
Ik vond echter ook de schrijfwijze ‘volwassentaal’: 
Nutriciababy.be: ‘Over het algemeen wordt aangenomen dat het de taalontwikkeling van je kind ten goede komt als je gewoon in volwassentaal spreekt. Geen babytaal, maar wel gewone zinnen en gewone, simpele woorden.’  
Hier wordt ook mooi de tegenstelling gemaakt tussen ‘babytaal’ en ‘volwassentaal’.
Metrotime: ‘Hoed' en 'fiets' werden in babytaal of volwassentaal in het bijzijn van de baby gezegd.’ 
Demorgen.be: ‘Om het in volwassentaal te zeggen’ 
Die schrijfwijze wordt dus frequent gebruikt en zo is er samenhang tussen de schrijfwijze van de woorden ‘babytaal’ en ‘volwassentaal’.

	Bronnen 
	· https://www.dbnl.org
· https://peretzlab.ca
· https://nl.taal.narkive.com
· https://www.klascement.net
· https://www.nutriciababy.be
· https://www.metrotime.be
· https://www.demorgen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Spellingsprobleem

	Brontekst 
	le temps pendant

	Doeltekst 
	hoelang

	Verantwoording/motivatie 
	Onzetaal: ‘Hoe lang wordt los geschreven als het een lengte of afstand aanduidt (‘van welke lengte’). Als één woord verwijst hoelang naar een tijdsduur (‘van welke tijdsduur, gedurende welke periode’).’

Het gaat hier over ‘de periode gedurende de baby’s kalm bleven’, dus ‘hoelang’ moet aan elkaar.


	Bronnen 
	· https://onzetaal.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	calme

	Doeltekst 
	kalm

	Verantwoording/motivatie 
	Dikke Van Dale: ‘kalm = niet in beroering of heftige beweging’
Dikke Van Dale: ‘kalm = niet door sterke gemoedsbeweging overmeesterd, niet opgewonden, boos of zenuwachtig’
Beide betekenissen komen overeen met de context van het artikel.
Deze tekst vond ik bij de link van het experiment (onlinelibrary.wiley.com): ‘In Experiment 1, infants 7–10 months of age listened to scripted recordings of ID speech, adult-directed speech, or singing in an unfamiliar language (Turkish) until they met a criterion of distress based on negative facial expression.’ 
Er werd dus gekeken naar de gelaatsuitdrukking. Ze keken dus of de baby’s niet door sterke gemoedsbeweging overmeesterd waren, oftewel naar hoe kalm ze waren.

	Bronnen 
	· Dikke Van Dale
· https://onlinelibrary.wiley.com



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	l’immobilité

	Doeltekst 
	stilzitten

	Verantwoording/motivatie 
	Le Petit Robert : ‘immobilité = État de ce qui est immobile.’
Larousse : ‘immobile = Qui ne se meut pas, ne fait aucun mouvement, n'est animé d'aucun mouvement’ 
Woorden.org: ‘stilzitten = zonder overbodige beweging zitten’ 
De baby’s lagen waarschijnlijk neer, en als je neerligt zijn praktisch alle bewegingen overbodig, dus ‘stilzitten’ komt dan neer op niets doen, en dus ook niet bewegen.
Vandale.nl: ‘stilzitten = niets doen’

	Bronnen 
	· Le Petit Robert
· https://www.larousse.fr 
· https://www.woorden.org
· https://www.vandale.nl 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	de la musique turque pour bébés qui ne leur était en aucun cas familière, ni par les rythmes ni par les mélodies !

	Doeltekst 
	een Turks kinderliedje, dat ze helemaal niet kenden qua ritme noch qua melodie.

	Verantwoording/motivatie 
	Teamtaaladvies: ‘Het uitroepteken wordt gebruikt om uiting te geven aan een gevoel van pijn, een roep om hulp, een kreet, een wens, een bevel, een waarschuwing, een gelukwens of een sterk gevoel van bijvoorbeeld afschuw, verbazing of verwondering. Het uitroepteken komt vooral bij korte zinnen voor.’ 
Aangezien de zin geen van die redenen bevat om een uitroepteken te schrijven, laat ik het weg.
Teamtaaladvies: ‘Het is aan te bevelen om zuinig om te springen met uitroeptekens. Veelvuldig gebruik kan overdreven overkomen en gemakkelijk tot een schreeuwerige toon leiden.’ 
Aangezien vier van de vijf laatste zinnen een uitroepteken bevatten, neem ik ze niet allemaal over.

	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Redactioneel probleem

	Brontekst 
	soit deux fois plus longtemps !

	Doeltekst 
	oftewel dubbel zo lang!

	Verantwoording/motivatie 
	Hier neem ik het uitroepteken over, omdat de zin verbazing uitdrukt. Het is verbazingwekkend dat de baby’s dubbel zo lang kalm bleven als ze naar muziek luisterden waarvan ze niets begrepen.
Teamtaaladvies: ‘Het uitroepteken wordt gebruikt om uiting te geven aan een gevoel van pijn, een roep om hulp, een kreet, een wens, een bevel, een waarschuwing, een gelukwens of een sterk gevoel van bijvoorbeeld afschuw, verbazing of verwondering.’ 


	Bronnen 
	· https://www.vlaanderen.be 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	chants 

	Doeltekst 
	kinderliedje

	Verantwoording/motivatie 
	Peretslab.ca: ‘Infants were presented with one of two audio recordings: an ID version of a rhythmic French play song or ID speech.’ 
Het gaat dus over één liedje. Daarom vertaal ik ‘chants’ als ‘kinderliedje’.
In het experiment staat dus dat de baby’s daarna een Frans kinderliedje luisterden of tekst in babytaal. De brontekst vermeldt alleen dat de baby’s daarna luisterden naar een Frans kinderliedje. De auteur wil de tekst waarschijnlijk niet te langdradig maken, dus daarom vermeldt hij enkel het liedje dat ze geluisterd hebben. Op zich is dat niet fout, want de conclusie is dat baby’s langer kalm blijven bij muziek dan bij het luisteren naar spraak, eender welke taal. Dat laatste was al duidelijk uitgelegd in het eerste experiment.

	Bronnen 
	· https://peretzlab.ca 



	Identificatie vertaalproblematiek 
	Lexicologisch probleem

	Brontekst 
	chants pour bébés

	Doeltekst 
	zingen voor baby’s

	Verantwoording/motivatie 
	Op peretzlab.ca vond ik bij ‘results and discussion’ in het experiment: ‘Infants’ ability to remain visibly content for longer periods while hearing French play songs rather than French ID speech confirms the generality of ID singing as an affect regulator.’
De conclusie is dus dat dat ‘zingen voor baby’s in het algemeen (ID singing)’ een effect heeft op de emoties van de baby’s. Om trouw te blijven aan die conclusie, vertaal ik ‘chants pour bébés’ hier als ‘zingen voor baby’s’. Bovendien vertaalt Van Dale ‘chant’ ook als ‘(het) zingen’.

	Bronnen 
	· https://peretzlab.ca
· Van Dale




7 [bookmark: _Toc156079838]Besluit
De bronteksten in deze scriptie behandelen uiteenlopende aspecten van het effect van muziek op de gezondheid. Zo komt de invloed van muziektherapie aan bod, net als het leven als muziekartiest in de muziekindustrie en de impact van muziek op onze rijstijl. Na een grondige analyse van de vier bronteksten, is het duidelijk dat muziek een enorm effect kan hebben op de gezondheid. Muziek kan zelfs voorkomen dat we naar medicatie grijpen. Dat werd duidelijk uit het interview van De Morgen. Muziektherapeute Martina de Witte haalt de vele lichamelijke en mentale voordelen van muziekinterventies aan, zoals een verlaagde bloeddruk en een verbeterd zelfbeeld. Er is echter ook een keerzijde van de medaille: muziek kan ons ook in gevaar brengen. Zo maakte het artikel van HLN duidelijk dat muziek beluisteren tijdens het autorijden niet zonder risico's is. Opzwepende muziek kan er bijvoorbeeld voor zorgen dat we meer verkeersovertredingen begaan.
Drie van de vier bronteksten zijn interviews. Daardoor kwamen veel dezelfde aspecten terug bij die drie teksten. Een interview is bijvoorbeeld een weergave van gesproken taal. Daardoor kan er soms wat vrijer vertaald worden en is de vloeiende structuur van spreektaal een prioriteit bij de vertalingen. Het was vaak een uitdaging om een middenweg te vinden tussen een vlotte vertaling maken en dicht genoeg bij de brontekst blijven. Het is belangrijk dat een tekst vlot leest en dat de lezer niet opmerkt dat het om een vertaling gaat. Dat is zeker het geval bij interviews, want meestal zijn dat teksten die vloeiend moeten lopen.
De vertaling van het artikel van 7x7.press was een leerrijke uitdaging. Het was noodzakelijk om af te bakenen waaruit de taken van een vertaler bestaan. Zoals aangegeven in de kaderstukjes staan er veel inhoudelijke fouten in de brontekst, waardoor het een vereiste was om te graven in de bronnen waarnaar verwezen wordt in de tekst. Op die manier werd het duidelijk wat de auteur van de brontekst bedoelt met bepaalde termen. Aangezien het niet aan de vertaler is om de inhoud van een tekst te veranderen, is de (soms foutieve) boodschap in de vertaling behouden. Dit artikel bestaat bovendien vooral uit lange, omslachtige zinnen, die in de vertaling vlotter zijn gemaakt. Zo zijn sommige zinnen gesplitst en zijn tangconstructies weggewerkt. Het doel van de tekst is immers niet alleen informeren, maar ook entertainen.
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